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  前言


  物理学家理查德·费曼（Richard Feynman）曾经说过，每当他在人文类专业执教的同事向他抱怨自己的学生连seize（抓住）和accommodate（容纳、供应）这样常见的词都拼错的时候，他总是想说：“那一定是你自己的拼法有问题。”


  费曼的话不无道理。英语语言是偶然性和不规则性的有趣杂糅，这种没有规律的组合常常与逻辑和常识不符。在英语中，cleave（v.劈，劈开，裂开；vi.黏着，忠于，坚持）可以指“将某物一劈为二”，也可以表示“一样东西黏着另一样东西”。set这个词，作为动词时有126个不同的意思，作为名词有58个意思，而作为形容词则有10个意思。run fast表示“快速移动”，但是stuck fast则是“纹丝不动”的意思。英语中还有很多单词的拼写和发音不一致，例如：colonel ['kɜːnl]（陆军上校，团长）、freight [freɪt]（货物）、once [wʌns]（一次，从前）、ache [eɪk]（疼痛）。英文中有些拉丁语词的复数总是作单数用，如agenda（agendum的复数形式），而另一些则作复数用，如criteria（criterion的复数形式）。还有一些词，如data（数据）和media（媒介），细心的人用作复数，其他人则把它们当成单数使用。这样的例子不胜枚举，我将在后面的内容中详细解释。


  从很多方面来说，本书与其说是一本旧书的新版本，还不如说是一位老作者的新版书。1983年，我编写了《企鹅麻烦词词典》（The Penguin Dictionary of Troublesome Words），那时候我还是《泰晤士报》的一个年轻的文字编辑，对文字用法保持敏感和挑剔是我工作的基本职责，这也是报社聘用我的原因，而我对待工作也非常认真。


  我的工作让我意识到英语语言的用法变幻无穷，我有太多不明白、不清楚的地方。于是，我就写信给企鹅出版社（Penguin Books）的一位名叫唐纳德·麦克法兰（Donald McFarlan）的编辑，大胆地向他建议应该出版一本简明扼要的用法指导手册，剖析英语中经常令人困惑或容易出问题的“麻烦词”，而我已经准备好去做这项工作了。让我既惊讶又高兴的是，麦克法兰先生寄给我一份合同，并且预付给我一笔稿酬，数目恰到好处，既没有少到让人尴尬，也没有让人感觉过多。万事俱备，我便开始研究英语这门混乱却奇妙的语言。


  正如我在本书第一版中指出的那样，更准确地说，这本书应该叫作《作者直到最近才完全弄清楚的英文用法手册》（A Guide to Everything in English Usage That the Author Wasn’t Entirely Clear About Until Quite Recently）。虽然这个题目看起来有点不着调，但其实书里几乎所有的问题都是我在日常的报纸编辑工作中所遇见的。比如，“少于百分之十的投票者”应该用fewer than 10 percent of voters还是less than 10 percent呢？“某人的钱比她多”应该用 more money than her还是than she呢？


  这类问题的答案总是很难确定。我发现，向同事们征求意见是很危险的：如果你问两个记者相同的问题，你会发现他们会很有自信地给你两个完全相反的答案；去查传统的参考书往往也帮助寥寥，因为这些书总是认定读者对语法的复杂性很了解，而事实上，语言的这种复杂性对我这样的专业文字工作者来说都非常困难。因为有这些困难，所以大家几乎都是按照长期的习惯和对语法的一知半解来进行判断。例如，很多人都会尽量避免使用分离不定式（在to和不定式之间插入副词），以为这样一来，句子的语法才会更高级（实际上并非如此）；还有一些人宁可很啰唆地说it is hoped（有希望），也绝不用hopefully（adv.有希望地），就好像hopefully带着病毒一样。而很少有人对这些问题涉及的语法点了然于胸，所以大家就都用这样的办法糊弄过去。在很多时候，“好的英语”对这些人来说仅仅是使语言适应某些武断的表达形式，而不是清楚地表达自己的观点。


  英语难以驾驭、捉摸不定，这也正是这种语言的魅力所在。然而，任何可以有助于规范语言的方法对我们来说都是有益的。我们所有人一定都同意，如果cup代表一种喝水的容器，而cap是你戴在头上的东西，那么语言就会变得比较清晰。因此，我也可以说，如果我们可以明确区分一些词和短语，例如：its和it’s， I lay down the law和I lie down to sleep， imply和infer， forego和forgo， flout和flaunt， anticipate和expect，等等，那么这个世界就可能变得更美好。


  英语有一个可以引以为豪的特点，那就是不存在指令性的权威，没有哪个权威的大人物可以命令你如何拼写或者组织语言。我们的语言具有随意的民主性，我们对此也感到很满意。“八”是eight，不是因为这么拼合理，而是因为我们就是喜欢这么拼。如果有一天我们对语言中的某个词的意思、使用方法或者拼写感到厌倦了，比如，我们觉得masque（假面具）如果变成mask（面具）会更有趣的话，它就会慢慢改变，这种改变不用诉诸法令，只需通过共识达成。我们的语言就是这样活水涌流、兼容并蓄，但同时也变得复杂而多变，让人迷惑不解，简言之，就是麻烦！


  我的这本书与其说是一本指导类的参考书，还不如说是一本整合了建议和观察，甚至是一些极有价值的偏好的参考书。别忘了，没有人有权告诉你该如何组织语言。你完全有权用between you and I，或者使用fulsome（过分虚伪而让人生厌的，丰富的）来表达lavish（丰富的，大量的）的意思，而且你也可以在很多知名作家的文字中找到佐证，但是，这些用法与那些有资格被称为“好英语”，并且奇特而不断变化的作品是相违背的，意识到这一点可能会对你有所裨益。本书的主要目的，就是要找到这种大多数人一致认同的英语的用法（如果真有此可能的话）。


  与之前版本的《麻烦词词典》相比，本书中百分之六十的内容都是新的。这并不代表我比二十年前在英语上进步了百分之六十，事实上却恰恰相反。我不太敢告诉你们（或至少我不太愿意告诉你们）在重新阅读原来那本书的时候，我不停地反省自己“我竟然不知道这个问题！这么多年来我一直在犯同样的错误！”本书中修订的内容大部分是对我曾经知道但又忘记的问题做进一步的解释，并增加了一些我后来才注意到的内容。准确地说，这本书应该也可以叫作《作者直到最近才完全弄清楚的更多的英语用法手册》（Even More Things in English Usage That the Author Wasn’t Entirely Clear About Until Quite Recently）。


  这本书不应该，而且也不可能是一本英语体例指导书。电子邮件是写成email还是E-mail，北约是NATO还是Nato，越南是Vietnam还是Viet Nam，对大多数人来说，其实只是偏好或者习惯的问题。只有用法在近几年发生变化的时候，本书才会对体例问题进行讨论，例如南美的国家苏里南是Suriname或者Surinam。而且本书也不会讨论发音问题，只是有时候会因为我的个人喜好稍稍涉及。本书的读者范围也倾向于国际化。在我看来，世界正变得越来越小，沟通越来越全球化，因此我们也应该不断拓展我们的视野。也许以前你很少有机会弄清楚澳大利亚的高地艾尔斯巨石是Ayers Rock还是Ayer’s Rock，或者区分清楚剑桥大学的Magdalene College（麦格达伦学院）和牛津大学的Magdalen College（莫德林学院）之间拼写的不同，但是，现在你遇到这些问题的概率可能比二十年前大了很多，所以在本书的编纂中我也加入了这样的词条。


  虽然书中的大多数词条都列举了英语国家主流出版物出现的英语使用问题，但是我要说明的是，各大出版机构在本书中出现的频率和它们出版物的质量无关，而和我自己的阅读习惯有关。一些专家所犯的错误我也将一一指出。这些人一直以来都给过我很多指导和帮助，指出他们的错误似乎显得很不适宜，但是我的目的不是要挑战他们，或使他们感到尴尬，而是要说明，这样的错误是很容易出现的，我相信读者也都会给予理解。


  对于一些专家，我在此表示无尽的感激，尤其是菲利浦·霍华德先生（Philip Howard）、欧内斯特·高尔先生（Ernest Gowers）、无与伦比的H. W.福勒先生（H. W. Fowler）以及《纽约时报》已故编辑西奥多·贝尔斯坦先生（Theodore Berstein）。还要向本书编辑吉拉德·霍华德先生（Gerald Howard）和里兹·杜瓦尔先生（Liz Duvall）致以深深的谢意，他们为这本书的编写提供了精辟得体的意见。似乎想不出一个集合名词，可以概括编辑为本书作出的评论和注解，那确实都是些令人感到羞愧的修正（当然，如果书中还有错误，那就都是我自己的错了）。最后，我还要感谢我亲爱的妻子辛西娅（Cynthia）、我的好朋友兼经纪人杰德·马特斯（Jed Mattes），以及好心并且值得信赖的多纳德·麦克法兰（Donald McFarlan），不管他现在身在何处。
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  英文麻烦词[A-Z]


  Aa


  a［ə ; e］，an［ən ; æn］n.字母A


  涉及不定冠词a和an的错误几乎都不是因为无知造成的，大多是因为草率和疏忽。如果后面出现数字就更容易出错，例如下面的这个句子：Cox will contribute 10 percent of the equity needed to build a $ 80 million cable system.（Washington Post）（建造一个电缆系统将耗资八千万美元，考克斯公司将出资10%。——《华盛顿邮报》）这个句子中的a应该改成an。有时候，作者和编辑都没能注意一个缩写词是如何发音的：He was assisted initially by two officers from the sheriff’s department and a FBI agent drafted in from the bureau’s Cleveland office.（Chicago Tribune）（他最初得到了两位来自县警局的官员以及一位从FBI克利夫兰办公室调来的特工的帮助。——《芝加哥论坛报》）如果缩写的第一个字母发音为元音，例如FBI，那么它前面的冠词就应该是an而不是a。


  abbreviation[əbri:vi'eiʃn]n.缩写，缩写词


  contraction[kən'trækʃən]n.收缩，缩约词，缩约形式


  acronym['ækrənɪm]n.首字母减缩词


  abbreviation一般用于描述任何缩短的词。contraction（缩约词）和acronym（首字母减缩词）是abbreviation的不同类型。contraction是从中间减缩了的词，但是这种词保留了原单词开始和结尾的一个或多个字母，例如Mr.是Mister（先生）的contraction， can’t是cannot（无法，不能）的contraction。acronym则是从一组单词中提取首字母所构成的词，比如，radar（雷达，电波探测器）是radio detecting and ranging（无线侦测和测距）的acronym；NATO是North Atlantic Treaty Organization（北大西洋公约组织）的acronym。要读出每个字母，而不能按照一个单词来发音的是abbreviation，例如IBM（国际商业机器公司）、ABC（美国广播公司）和NFL（美国职业橄榄球联赛），这些词就不能称为acronyms。


  至于应该写成NATO还是Nato，一般来说只是偏好或内部风格的问题。美国的出版物倾向于将缩写词的所有字母都大写，即使这些词可以按照单词来发音；在英国，如果缩写词可以按照单词来发音，并且该词广为人知，则一般仅将首字母大写。因此，大多数的英国出版物会写Aids和Nato。但是，可能不会出现Seato（东南亚条约组织）这样不那么为人熟知的词。无论是哪一种缩写词，都要尽量避免造成混杂和突兀的感觉。一般来说，如果要反复使用像IGLCO或者NOOSCAM这样的缩写词，还不如用“该委员会”“该组织”或任何其他适当的词来指代它们更好。


  最后，一些初到英国的人经常会疑惑，为什么英国人常常省略缩写词后面的句点，例如“Mr”“Dr”“St”，而美国人则会写成


  “Mr.”“Dr.”和“St.”呢？这是因为英国人的习惯是在缩写词只取原词前半部分的字母时加上句点，例如，如Captian（船长）缩写成Capt.， Professor（教授）缩写成Prof.，但是当缩写词的最后一个字母是原单词的最后一个字母的时候，这个句点就会被省略。


  accessible[ək'sesəbl]adj.易接近的，可到达的，可理解的


  请注意，该词不是-able结尾。


  accommodate[ə'kɔmədeɪt]v.供应，容纳，适应


  该词是最容易拼错的单词之一，请注意，单词中间是两个m，而不是一个m。


  accompanist[ə'kʌmpənɪst]n.伴奏者


  请注意，单词结尾不是-iest。


  acidulous[ə'sɪdʒələs]adj.有酸味的，尖刻的


  assiduous[ə'sɪdʒuəs]adj.勤勉的，刻苦的


  acidulous的意思是tart（酸的，尖酸刻薄的）， assiduous则是diligent（勤奋）的意思。


  acolyte['ækəlaɪt]n.侍僧，助手


  请注意，结尾不是-ite。


  acoustics[ə'ku:stɪk]n.声学，音响效果


  当“声学”讲时，该词是单数用法，如Acoustic was his line of work.（他从事声学工作。）但是如果作为一些特质的集合，就当复数使用，如The acoustics in the auditorium were not good.（礼堂里的音响效果不好。）


  acronym['ækrənɪm]n.首字母减缩词


  请参见abbreviation， contraction和acronym词条。


  activity[æk'tɪvəti]n.活跃性，活动


  这个词通常用得比较多余，例如：The warnings followed a week of earthquake activity throughout the region.（Independent）（这些警报是整个地区发生持续一周的地震活动后发出的。——《独立报》）其实只要说a week of earthquakes（一周的地震）就可以了。


  acute[ə'kju:t]adj.敏锐的，急剧的，剧烈的


  chronic['krɑnɪk]adj.长期的，慢性的，可怕的


  这两个词经常会发生混淆，这其实很奇怪，因为它们的意思几乎是完全相反的。chronic指的是持续的、不容易恢复的状况，而acute则用来形容那些突然出现的危机，需要立刻予以关注。比如，People in the Third World may suffer from a chronic shortage of food. In a bad year their plight may become acute.（第三世界国家的人们可能会长期面临食物短缺的困难。而在收成不好的年份，食物短缺则会变得更严重。）


  A.D. 公元


  拉丁文anno Domini的缩写，意思是in the year of the Lord（耶稣诞生之年）。A.D.应该放在年份之前，如A.D.25，而位于世纪之后，如fourth century A.D.，并且通常写成小体字的大写字母。请参见anno Domini和B.C.词条。


  adage['ædɪdʒ]n.格言，谚语


  即使那些最仔细的英语使用者都会时不时地写出old adage（古老的谚语）这样的话，然而这么用却是毫无必要的，因为adage本身就有old（古老）的意思。


  adapter[ə'dæptə]n.改编版，改编者


  adaptor[ə'dæptə]n.适配器，转接器，多头电源插座


  adapter是进行改编的人（例如将书改编成戏剧）；adaptor则是可以使电子设备在国外或其他场所正常工作的装置。


  adjective pileup 堆砌形容词


  很多记者都想要在有限的空间里放进尽可能多的信息，他们通常会在主语之前堆砌形容词，就像《泰晤士报》的这个标题：Police rape claim woman in court（控告警察强奸的妇女出庭），这样的标题不仅行文不雅，还导致了歧义。不够仔细的读者会默认“主语—动词—宾语”的语言模式，所以扫到标题时就会得出一个结论：警察在法庭强暴了一位在申诉的妇女，然后觉得不可能，再重新研究一遍这个令人吃惊不已的标题，才会理解到它真正的意思。你永远都不能要求读者回头再读一遍，不管这个回溯的时间有多短。这种形容词堆砌的现象不但在标题中很常见，而且有时候也会出现在正文之中，例如：The new carburetor could result in an up to 35 percent improvement in gas mileage.（Des Moines Register）（这种新型汽化器将使汽油使用效率提高35%。——《德梅因纪事报》）只要将其改成an improvement in mileage of up to 35 percent（使汽油使用效率提高35%）就可以马上改变句子冗赘的状况。


  administer[əd'ministə]v.管理，照料


  请注意，该单词不应写成administrate。


  admit to 承认，让……进入


  这个词组总是被用错，例如下面的这些句子：The Rev. Jesse Jackson had just admitted to fathering a child with an adoring staffer.（Baltimore Sun）（杰西·杰克逊牧师已经承认，他与一名爱慕他的女职员育有一个孩子。——《巴尔的摩太阳报》）Pretoria admits to raid against Angola.（Guardian headline）（比勒陀利亚承认袭击了安哥拉。——《卫报》标题）Botha admits to errors on Machel cash.（Independent headline）（博特承认在麦雪的现金问题上犯了错误。——《独立报》标题）以上每一个句子中的to都应该删除。承认犯了错误，只需要admit就可以，而不是admit to。


  advance planning 先期规划


  这个词组很常见，但它其实是一个语义重复的表述方式。因为所有的规划都是提前进行，所以advance重复了。


  adverse['ædvɜ:s]adj.不利的，敌对的，相反的


  averse[ə'vɜ:s]adj.不愿意的，反对的


  这两个词有时会发生混淆。averse指的是不愿意或不情愿做某事，请参考aversion（厌恶，讨厌）。adverse的意思是有敌对情绪或反对意见，请参考adversary（敌对，反对）。


  aerate['eəreit]v.使（土壤、水等）透气，使充满气体


  这个词只有两个音节。不是aereate。


  affect[ə'fekt]v.影响，侵袭，假装；n.【心】感情，强烈的感情


  effect[i'fekt]v.招致，实现；n.结果，影响


  affect作为一个动词，指的是“影响”，比如Smoking may affect your health（吸烟有害你的健康），或者指采取一种姿态或方式，比如She affected ignorance（她假装不知情）；effect作为动词，意思是去完成某事，比如The prisoners effected an escape（犯人们成功越狱）。作名词时，一般我们都用effect，比如personal effects（个人影响）、the damaging effects of war（战争的毁灭性影响）。而affect作为名词时，仅仅指心理学意义上的一种情感状态，和affection（友爱、爱情、影响、疾病、倾向）相关。


  afinity[ə'fɪnəti]n.喜好，密切的关系


  affinity指代一种相互的关系。因此从严格意义上说，我们如果要表达“甲和乙关系亲密”，不能说someone or something having an affinity for another，而应该说an affinity with or between。如果并不是要强调关系的相互性，那么用sympathy（同情，同感）更恰当。但是我们也注意到，很多专家和词典都不再坚持这一区别。


  affright[ə'fraɪt]v.惊吓；n.恐怖


  请注意，拼写中的-ff-。


  Afrikaans[æfrɪ'kɑ:ns]n.南非的公用荷兰语


  Afrikaners[æfrɪ'kɑ:nəs]n.南非白人（指在南非的荷兰人等欧洲移民的后裔）


  第一个词指的是一种语言，而第二个词的意思是一群人。


  aggravate['æɡrəveɪt]v.使恶化，加重


  从17世纪初开始，这个词就被当成exasperate（激怒，使恼怒）的同义词使用，但语言学家一直反对这种使用方法。严格来说，aggravate的意思是“使不好的情况更加糟糕”。如果你腿受伤了还坚持走路，腿伤就会aggravate。注意，人永远是不能aggravated（被恶化）的，这个词只能用来某种情况的恶化。福勒[1]讥笑那些反对这种广义的用法的人有“恋物癖”，同时坚持认为，这些“纯粹主义者”正在进行一场已经失败的斗争。福勒说的也许没错，但如果annoy可以表达“惹怒”的意思，我们就没有什么理由去使用aggravate。


  aggression[ə'greʃən]n.进攻，侵略


  aggressiveness[ə'gresivnis]n.侵犯，进取


  看一下这个表达：Aggression in U.S. pays off for Tilling Group（Times headline）（在美国市场的侵略行动使铁令集团受益匪浅——《泰晤士报》标题）， aggression一般表示敌对状态，而上面的句子显然不是这个意思。标题的作者想要表达的是：这个公司已经对美国市场采取积极进取的策略。作者需要用的词其实是aggressiveness，这个词既可以表达敌对状态又可以表达积极进取的勇气。


  aid and abet 教唆，怂恿


  这个词组是法律术语，也是一个同义反复词（tautological）。词组中的两个词本身都能独立表达“教唆，怂恿”的意思。唯一的区别是abet（教唆）一般用于与犯罪意图有关的语境之中。因此，不能说a benefactor abetting the construction of a church or youth club（一个赞助人教唆了一座教堂或青年俱乐部）。除此以外，律师喜欢用的同义反复词还有null and void（无效的）、ways and means（方法，手段）和without let or hindrance（无阻碍地）。


  AIDS[eidz]abbr.艾滋病，获得性免疫缺陷综合征


  AIDS被错误地表述成一种疾病，其实它是一种医学症状。AIDS是acquired immune deficiency syndrome（获得性免疫缺陷综合征）的缩写词。


  Air Line Pilots Association 美国飞行员协会


  这个词是指管理美国商业飞行员利益的组织。


  airlines['eəlaɪns]n.航空公司


  请看这句话：It is thought the company may also be in exploratory talks with another U.S. carrier, Alaskan Airlines.（Times）（公司有意与另一家美国航空公司——阿拉斯加航空公司进行试探性谈判。——《泰晤士报》）这句话中的“阿拉斯加航空公司”应该是Alaska Airlines。It was found only a few miles from where a Swiss Air jet crashed years ago.（Boston Globe）（据发现，事发地点距离瑞士航空公司几年前喷气式飞机坠毁的位置仅几英里。——《波士顿环球报》）这句话中的“瑞士航空公司”应该是Swissair。可能是因为航空公司经常合并或改名，报纸的报道也就经常写错它们的名字。下面是一些容易出错的航空公司名称：


  Aer Lingus爱尔兰航空公司


  Aerolíneas Argentinas阿根廷航空


  AeroMexico墨西哥航空公司


  AeroPéru秘鲁航空公司


  Air-India印度航空公司（请注意连字符）


  AirTran Airlines美国穿越航空公司（旧称Valujet Airlines[瓦卢杰航空公司]）


  Alaska Airlines阿拉斯加航空公司


  All Nippon Airways全日空航空公司（请注意不是以line结尾）


  Delta Air Lines美国达美航空（请注意Air和Line是分开的两个词）


  Iberia Airlines西班牙航空公司（请注意不是Iberian）


  Icelandair冰岛航空公司


  Japan Airlines日本航空公司（Airlines是一个词，但是这个航空公司的简称却是JAL）


  KLM Royal Dutch Airlines荷兰皇家航空（一般都简称KLM）


  LanChile智利航空公司（注意，这是一个词，但原来是两个词，Lan Chile）


  Sabena Belgian World Airlines比利时航空公司（一般只叫作Sabena）


  Scandinavian Airlines System北欧航空公司（一般只叫作SAS）


  SriLankan Airlines斯里兰卡航空公司（原来叫作AirLanka，请注意SriLankan是一个词）


  Swissair瑞士航空公司


  United Airlines美国联合航空公司（Airlines是一个词，但是公司的简称为UAL）


  US Airways全美航空（旧称USAir）


  Virgin Atlantic Airways维珍航空公司


  “Alas! Poor Yorick! I knew him, Horatio.”哎呀！可怜的约里克！我认识他，霍拉旭！


  这是《哈姆雷特》中的台词，但是不知道是出于什么神秘的原因，这句话却经常被错误地写成“Alas! Poor Yorick! I knew him well.”（哎呀！可怜的约里克！我太了解他了。）


  albumen['ælbjumin]n.蛋白，【植】胚乳


  albumin[æl'bjumin]n.清蛋白，白蛋白


  albumen是蛋白，而albumin则是蛋白中所含的一种蛋白质。


  Alfa Romeo 阿尔法·罗密欧，意大利的汽车品牌


  请注意，不是Alpha。


  alias['eɪli:əs]n.别名，化名


  alibi['æləbaɪ]n.【律】不在场证明


  这两个词都来源于拉丁语词根alius，意为“其他的”。alias指的是一个杜撰出来的名字，而且只和名字有关。如果说an impostor passing himself off under the alias of being a doctor，则是错误的表达方式，因为翻译过来就是“一个骗子以医生的化名蒙混过关”。


  alibi则是一个更有争议的词。在法律用语中，指的是犯罪嫌疑人辩称自己在事发时不在现场。广义上可以指代任何借口和理由。福勒认为，用alibi指“借口”是错误且自以为是的，大多数专家也同意他的观点。然而贝尔斯坦[2]说，尽管这种用法比较随意，但也没有其他任何一个词比alibi能更好地表达出“找借口推卸责任”的意思了。很显然，贝尔斯坦的观点得到了时间的证明，很多知名的作家都这么用了，但是目前我们只能说，很多专家都还不接受alibi当成一般的“借口”来使用。


  allay[ə'leɪ]v.减轻，减少


  alleviate[ə'li:vieɪt]v.使（痛苦等）易于忍受，减轻


  assuage[ə'sweɪdʒ]v.缓和，减轻，镇定


  relieve[rɪ'li:v]v.减轻，解除，援救，救济，换班


  alleviate应该表示暂时的缓解，但没有消除问题的根本成因，与ease（减轻，减弱）的意思相近，但是，下面这句话的作者显然不是很清楚这一点：It will ease the transit squeeze, but will not alleviate it.（Chicago Tribune）（这将缓解交通压力，但没法“缓解”压力。——《芝加哥论坛报》）allay和assuage都可以表示“缓解，安抚”的意思，但主要用于安抚恐惧的情绪。relieve的意思最为广义，包含以上这几个词的所有意义。


  all intents and purposes 事实上，实际上


  这个表达方式一点都不生动，意义重复而且过于陈腐，几乎任何其他的表达方式都会比这个更好。比如：He is, to all intents and purposes, king of the island.（Mail on Sunday）（他是这座岛屿真正的王。——《邮报星期日》）其实只要用in effect（实质上，实际上）替换中间这个词组，或是简单地将其删除，这个句子就会好很多。如果非要用这个词组，那也可以简化成三个单词：to all intents，意思和to all intents and purposes是一样的。


  all right 正确的，方便的，适宜的


  很多非正式的英语使用者已经把all right在发音上缩短成alright。几个世纪以来，很多以all开头的合成词都已经进行了缩减，还没有听到任何反对意见，其中包括already、almost、altogether，甚至原先完整的all one（仅一个人）也已经被缩减成alone。因为英语是一种发展缓慢又善变的语言，所以alright至今仍是一种不规范并且无法接受的表达方式，因此在严肃正式的写作中不可以如此使用。


  All Souls College 牛津万灵学院


  请注意，不是Souls’。


  all time 所有的时代


  很多专家都反对这个词组在以下这样的句子结构中使用，比如：She was almost certainly the greatest female sailor of all time.（Daily Telegraph）（她无疑是有史以来最伟大的女性航海家。——《每日电讯报》）因为all time涵盖了过去和未来的所有时间，而未来是我们无法预知的。与这个例句类似的表述，都是绝对主观和武断的，任何严谨的人都不会说出这样的话。与未来性相关的问题请参见ever词条。


  allusion[ə'lu:ʒn]n.暗指，间接提到


  请看这个福勒引用过的例句：When the speaker happened to name Mr. Gladstone, the allusion was received with loud cheers.（当发言者提到格莱德斯通先生的时候，听众报以大声的欢呼。）很多人以为allusion是reference（提及，涉及）的一个近义词，并且用起来显得更有学问，其实不然。当你allude to（提及）某事时，你并不是在清楚地指明某事，而是让读者去推断你所提及的是什么，所以这里用错了，应改成reference。正确的用法应为In an allusion to the President, he said,“Some people make better oil men than politicians.（他说：“某些人做石油大亨比做政客更合格”，其实是在说总统。）这个词在意义上更接近implication（暗示）或suggestion（建议）。


  altercation[ɔ:ltə'keɪʃn]n.争辩，争吵


  请看这个例句：Three youths were injured in the altercation.（Chicago Tribune）（三个年轻人在争吵中受伤。——《芝加哥论坛报》）吵架是不可能让人受伤的。这个词的意思仅仅是激烈的争吵。


  alumnae[ə'lʌmni]n.女校友


  alumni[ə'lʌmnaɪ]n.男校友


  请看这个例句：Parker joined the other Wellesley alumni in a round of sustained applause from the podium.（Boston Global）（帕克在演讲台下一片长时间热烈的掌声中加入了卫斯理校友会。——《波士顿环球报》）alumni是男性大学校友的复数形式。而这个例句中的卫斯理是女子学院，所以应该用alumnae。这两个词的单数形式分别是alumna（女校友）和alumnus（男校友）。


  ambidextrous[æmbi'dekstrəs]adj.表里不一的，灵巧的


  请注意，单词结尾不是-erous。


  ambiguous[æm'bɪɡjuəs]adj.引起歧义的，模棱两可的，含混不清的


  equivocal[i'kwivəkəl]adj.模棱两可的，意义不明的


  这两个词都表示意义含糊，可以有多种解释。ambiguous的表述可能是无意的或是有意的，而equivocal的表述则一定是故意不说清楚。


  amid[ə'mɪd]prep.在……中间，处于……之中，为……所环绕


  among[ə'mʌŋ]prep.处在……中，为……所环绕，为……所环抱


  among后面可以跟分开计数的名词，而amid后面跟的是不能分开计数的名词。救援人员会在幸存者中间（among survivors）找寻某人，也在废墟中（amid wreckage）找寻某人。请参见between和among词条。


  amoral[eɪ'mɒrəl]adj.非道德的，非道德范围的，没有道德意识的


  immoral[ɪ'mɔ:rəl]adj.不道德的，邪恶的，放荡的


  amoral描述的是那些不牵涉道德或忽视道德的事，而immoral则指本身就邪恶的事物。


  Amtrak〔美〕“美铁”


  Amtrak是Passenger Railroad Corporation（全国铁路客运公司）的别称。该公司正式名称是National Railroad Passenger Corporation，但这个全称几乎很少使用。


  and[ənd]conj.和，及，而且，接着


  认为and不能用在句首的想法其实是没有根据的，这个就不多说了。


  下面要讨论的是一个更棘手的问题，比如：The group has interests in Germany, Australia, Japan and intends to expand into North America next year.（Times）（该集团在德国、澳大利亚、日本都有业务，明年他们打算扩展到北美市场。——《泰晤士报》）这就是福勒所说的“拙劣的列举”，而贝尔斯坦的说法更婉转一些，他称之为“失控的连句”。上面这个句子的错误是，结尾的从句intends to expand into North America next year并不属于它前面列举的系列，是一个独立的意思。这句话应该这样修改：The group has interests in Germany, Australia and Japan, and intends to expand into North America next year.请注意Japan后面的逗号能够表示这个系列已经结束，下面是一个新的从句。


  同样的错误在这句话里也有：Department of Trade officials, tax and accountancy experts were to be involved at an early stage in the investigation.（Guardian）（商贸部以及税务和会计专家将会加入这次调查的前期工作之中。——《卫报》）在这个句子中，and要同时干两件事：结束前面的意群，并将tax和accountancy与experts连接起来。一个and可没有这么大的本事。这个句子应该这样表述：Department of Trade officials and tax and accountancy experts...就因为很多作者不想使用第二个and，结果误导了读者。


  Hans Christian Andersen 汉斯·克里斯蒂安·安徒生


  安徒生是丹麦童话作家，请注意，他的姓氏的结尾不是-son。


  androgenous[æn'drɒdʒənəs]adj.雄性单性生殖的，产雄性后代的


  androgynous[æn'drɒdʒənəs]adj.阴阳人，雌雄同体的


  第一个词的意思是生产雄性后代，第二个词是指同时拥有雄性和雌性的特征。


  and which


  请看这句话：The rights issue, the largest so far this year and which was not unexpected, will be used to fund expansion plans.（Times）（这次供股是今年到目前为止最大的问题，它并不是完全没有预兆的，而且它将为扩张方案提供资金。——《泰晤士报》）这句话中的and which前面应该有一个which引导的平行的从句。上面的句子如果改成The rights issue, which was the largest so far this year and which was not unexpected...会更通顺。偶尔是会省略第一个which，但是这种情况非常少见，在一般情况下，省略第一个which都是写作上的疏忽。同样的规则也适用于and that， and who， but which和but who。请参见that， which词条。


  anno Domini[ænəu'dɔmɪnaɪ]（仅D大写）耶稣纪元后


  这是拉丁语“the year of the Lord（耶稣纪元年）”的意思。请参见A.D.词条。


  another[ə'nʌðə]adj.又一个，再一个，其他


  请看这个例句：Some 400 workers were laid off at the Liverpool factory and another 150 in Bristol.（Daily Telegraph）（利物浦工厂裁员400人左右，布里斯托尔工厂裁员150人。——《每日电讯报》）从严格意义上说，another应该用于连接两个相同大小和类型的事物。在上面的句子中，只有当布里斯托尔工厂也裁员400人时，才可以用another。因此，句子应该改成：and 150 more/150 others in Bristol（布里斯托尔工厂裁员150人）。


  antecedence[æntɪ'si:dns]n.先行，先前


  antecedents[æntɪ'si:dnts]n.前事，祖先


  antecedence与precedence（在先）同义，但antecedents的意思是ancestors（祖先）或其他已经逝去的事物。


  antennae[æn'teni]n.触角，天线，触须


  antennas[æn'tenəs]n.天线，车外天线，电视天线


  这两个词都是antenna（天线）正确的复数形式，但是一般来说，antennae指生物的触须或者触角，如a beetle’s antennae（一只甲壳虫的触须），而antennas则更多地用于人造的天线，如radio antennas made possible the discovery of pulsars（借助无线电天线，我们才发现了脉冲星）。


  anticipate[æn'tɪsɪpeɪt]v.先于……行动，预期，希望


  to anticipate something（寄望某事）是指等待某事的发生，并做好相关准备，而不是像很多人以为的“对某事作合理的预测”。可以说一位网球运动员to anticipate the opponent’s next shot（预期对手的下一个击球），这句话的意思是他并不仅仅要猜测球的走向，还要根据自己的判断跑到那个特定的位置去准备接球。


  anxious['æŋkʃəs]adj.焦急的，忧虑的，渴望的


  anxious来源于anxiety（焦虑），应该包含一些担心和恐惧的意思，而不仅仅是渴望和急切。所以你可能会be anxious to put some unpleasant task behind you（急于完成一项困难的工作），但是你不会be anxious to see a new play（急于看一出新戏）。


  any['eni]pron. adj. adv.无论，任何，丝毫，一点


  即使对语言专家来说，any有时候都是一个非常棘手的词，例如：This paper isn’t very good, but neither is any of the others in this miserable subject.（Philip Howard， The State of the Language）（这篇论文写得不好，但是这门学科很难，其他论文也都不怎么样。——菲利普·霍华德，《语言的状态》）这句话很明显是有问题的，一个简单有用的原则就是永远要保持主谓一致。因此上面的句子应该使用neither is any other或者neither are any of the others。


  anybody['enibɒdi]pron.任何人，无论谁


  anyone['eniwʌn]pron.任何人，无论谁


  anything['eniθɪŋ]pron.任何东西，随便什么事情


  anyway['eniweɪ]adv.不管怎样说，无论如何，至少


  anywhere['eniweə]adv.无论何处，任何地方，随便哪里


  anything和anywhere永远要拼成一个词，至于其他几个词，在强调组成句子的第二个要素时，则必须分开拼写，例如：He received three job offers, but any one would have suited him.（他得到三个工作机会，任何一个都适合他。）


  anybody和anyone是单数形式，后面应该跟单数的名词和动词。下面是一个常见的错误，但大家对这样的错误几乎是熟视无睹的：Anyone can relax， so long as they don’t care whether they or anyone else ever actually gets anything done.（Observer）（只要人们不管自己或其他人是否真的完成了什么事，他们就无所谓。——《观察家报》）显然，这里的问题是，一个复数形式的代词they和一个单数形式的动词gets一起使用。也许我们可以为这种结构辩护，至少有时候可以，但是在你违反规则的时候，起码也应该知道自己为什么要破例。更多的讨论请参见number词条第四点说明。


  Apennines n.（意大利境内的）亚平宁山脉


  请注意，单词中间是-nn-。


  appendices[ə'pendɪsi:z]n.附录，附属品，阑尾


  appendixes[ə'pendɪksi:z]pl.附件，附庸，附录，阑尾


  两个词都是appendix的复数，且这两种拼法都是正确的。


  appraise[ə'preɪz]v.评价，评估，鉴定


  apprise[ə'praɪz]v.报告，通知


  请看这个例句：No decision is likely, he said, until they had been appraised of the damage.（Sunday Times）（他说，除非他们被评估了损坏情况，否则不会做出决定。——《星期日泰晤士报》）这里的正确用词应该是apprise，意思是通知。appraise指的是进行评估。一位保险评估员会评估（appraise）损坏程度并通知（apprise）财产所有者。


  appreciate[ə'pri:ʃieɪt]v.感谢，欣赏，意识到，增值


  很多写作者有时并不完全了解appreciate这个词有相当特定的意义。如果你appreciate某事，则意味着你很珍重它，如I appreciate your concern（谢谢关心）；或在情感上能理解它，如I appreciate your predicament（我理解你的难处）。但是如果没有“重视”或者“理解”的意思，就不应该用这个词，例如I appreciate what you are saying， but I don’t agree with it（我知道你在说什么，但是我无法同意），这句话中把appreciate改成understand（了解）或recognize（意识到）会更好。


  approximate[ə'prɒksɪmət]adj.近似，大约；v.近似，接近


  这个词的意思是近似，因此very approximate应该是“很接近”的意思。但大多数人说a very approximate estimate的时候，是指非常初步的估计，而不是一个非常接近的估计。高尔斯[3]在《常见词完全手册》（The Complete Plain Words）中批评了这一表达方法，他认为这种表述过于随意，并且具有误导性，但是福勒将其纳为“顽固却无法辩驳”的用法，也就是说完全没有逻辑性，甚至令人失望，但是因为错误的用法已经约定俗成，现在再推翻已经没有意义。在这点上，我同意福勒的观点。


  专家都认同的一点是，approximate和approximate to（约为）都是繁琐的表述方式，可以用一个更简短的词来代替。你完全没有必要说We were approximately twelve miles from home（我们大概离家十二英里远），用about、almost或nearly代替approximately就可以清楚地表述意思。


  a priori〔拉〕先验的，推理的


  prima facie〔拉〕乍看之下，据初步印象的


  这两个词一般都用来形容“证据”，因此有时候会被混淆。prima facie的意思是at first sight（乍看之下）或on the surface of it（表面上看来），指的是没有获得完整证据的情况下所得到的某种结论。而a priori的意思是依据推测而不是经验得出的结论。


  Aran Island(s) 阿伦（群）岛（位于爱尔兰）


  Isle of Arran 阿伦岛（位于苏格兰）


  有个知名的扭麻花图案款式的毛衣叫Aran sweater（阿伦毛衣），请注意该毛衣的拼写是Aran，不是Arran。


  arbitrate['ɑ:bɪtreɪt]v.仲裁，公断


  mediate['mi:dieɪt]v.调停，斡旋


  这两个词的用法区别有时候要比人们以为的更大。arbitrators（仲裁员）就像法官，被指派去听取证词，然后做出裁决。而mediators（调停者）则更像协商者，在对立两方之间斡旋，试图找到一种妥协或解决方案，而不会做出任何裁决。


  有时候arbitrator（仲裁人）和arbiter（公断人）也很难分辨。arbitrator是经过正式任命的，而arbiter则未被授权，仅是意见能够受到重视。福勒简要地概括了二者的差异：“arbiter可以凭自己的主观行事，但是arbitrator绝不能这样。”


  aroma[ə'rəʊmə]n.芳香，香味


  不是任何气味都能用aroma， aroma仅指宜人的气味。因此像the pungent aroma of a cattle yard（Washington Post）（牲畜圈的刺鼻气味——《华盛顿邮报》）这样的表达就是错误的。


  artefact['ɑ:tɪfækt]n.人工制品


  artifact['ɑ:tɪfækt]n.人造物品


  第一种拼法在英国更常见，第二种拼法在美国更常见，但其实两种拼法都是正确的。在两种拼法下，artefact都是由手工制作的事物，而不仅仅是非常古老的物件，例如：The team found bones and other artefacts at the site.（Guardian）（考古队在这个位置发现了骨骼和其他人造物品。——《卫报》）很明显，骨骼并不是artefacts（人造物品）。与artefact相关的词有artifice（诡计，技巧）、artificial（人造的，人工的，假的），以及artisan（技工，工匠），所有这些词都有“人工”的含义。


  as...as 和……一样


  请看这个例句：A government study concludes that for trips of five hundred miles or less...automotive travel is as fast or faster than air travel， door to door.（George Will， syndicated columnist）（一项政府的研究指出，在五百英里以内的旅程，按点对点计算，汽车和飞机一样快，甚至比飞机还要快。——乔治·威尔，辛迪加专栏作家）这里的问题是所谓的不完整的比较。如果我们删除句子中的or faster，问题就立刻变得明显了：A government study concludes that for trips of five hundred miles or less...automotive travel is as fast than air travel，door to door，“as fast”这个词组在句子中并没有完成叙述。这个句子应该改成as fast as or faster than air travel。


  as far as 据……，就……


  请看这句话：As far as next season， it is too early to make forecasts.（Baltimore Sun）（就下个季节而言，现在作预测还为时过早。——《巴尔的摩太阳报》）这句话里的错误，自福勒的时代以来，就让专家们争论不休，到现在问题都没有解决。这里的问题是，as far as作为一个连词，后面必须接一个句子，所以解决的方法可以是删除这个连词，改成As for next season， it is too early to make forecasts，或者加上连词所需的动词，改成As far as next season goes, it is too early to make forecasts。


  assume[ə'sju:m]v.假设，臆断，猜想


  presume[prɪ'zju:m]v.以为，假定


  这两个词在意义上有时候很相近，所以很难分辨，但是在一些情况下，确实存在着细微的差别。assume作“猜想”讲时，一般是指提出一个现实的假设，这个假设是有可能实现的，比如I assume we will arrive by midnight（我猜我们会在午夜到达）。presume则有些冒失的意思，也就是做出某些会引起争议甚至是错误的断言，比如I presume we have met before（我猜我们以前见过面）。但是在大多数情况下，这两个词是可以互换的。


  as to whether 是否


  其实仅仅说whether就够了。


  attain[ə'teɪn]v.实现，达到，得到


  请看这句话：The uncomfortable debt level attained at the end of the financial year has now been eased.（Times）（这个财年结束时高企的负债水平现在已经得到缓解。——《泰晤士报》）attain和achieve（取得，获得）以及accomplish（完成，实现）一样，都表示完成一个预想的目标，而不是例句表达的意思。因此本句中的attained最好改用别的词，比如改成prevailing（现存的），或者直接删除。


  auger['ɔ:gə]n.螺旋钻


  augur['ɔ:gə]n.预兆；v.成为预兆


  请看这句话：The results do not auger well for the President in the forthcoming midterm election.（Guardian）（这个结果对于总统即将面临的中期选举而言，并不是好兆头。——《卫报》）这么说实在是大错特错！auger不是动词，它是一个钻孔工具。要表达句子中foretell（预测）或betoken（预示）的意思，应该选用的词是augur，而不是auger，这两个词之间一点联系也没有。


  auspicious[ɔ:'spɪʃəs]adj.有前途的，有希望的，吉祥的，吉兆的


  这个词不仅表示简单的“特殊的”或“值得记忆的”，它还有“有希望的、有好兆头的”的意思。


  Australia[ɒ'streɪliə]澳大利亚


  请看这个句子：Our route took us across three big Australian states-Queensland, New South Wales, and Victoria-and one little one: the Australian Capital Territory.（Boston Globe）（我们途经澳大利亚的三个大州：昆士兰、新南威尔斯和维多利亚，以及一个面积稍小的领地：首都领地。——《波士顿环球报》）澳大利亚行政划分为州（state）和领地（territory），这两者之间不应该像例句中那样混淆。澳大利亚首都领地（又译作“首都特区”）是联邦管辖区域，位于新南威尔斯州境内，首都堪培拉即在该特区，大致相当于美国的华盛顿特区。澳大利亚北部和中部的大片区域主要都是北领地，但同样不称为州。


  另外一个常见的错误出现在这个句子中：For several years, he worked as a mining engineer in Kalgoorlie, in western Australia.（Minneapolis Star）（他在西澳大利亚的卡尔古利做了几年的采矿工程师。——《明尼阿波利斯星坛报》）Western Australia（西澳大利亚州）是一个州，因此，western的第一个字母应该大写，与它相邻的南澳大利亚州（South Australia）也需要首字母大写。


  但是关于澳大利亚最常见，而且肯定是最令人遗憾的错误应该在这里：...and nowhere on earth will you find a more perfect harbor than in Australia’s capital, Sydney.（Newsday）（……在世界任何一个地方都找不到比澳大利亚首都悉尼更完美的港口了。——《新闻日报》）澳大利亚的首都应该是堪培拉（Canberra）。


  最后，顺便提一句，英美人士会称澳大利亚人为Aussi，它的发音应该是“Ozzie”而不是“Ossie”。


  autarchy['ɔːtɑːki]n.独裁，专制，专制国家


  autarky['ɔːtɑːki]n.自给自足政策，经济独立政策


  autarchy指的是绝对的权力，也就是autocracy（独裁统治）；而autarky的意思是self-sufficiency（自给自足）。一些文法体例的指导书，例如《牛津作家与编辑词典》（The Oxford Dictionary for Writers and Editors）和《经济学家体例口袋书》（The Economist Pocket Style Book）都煞费苦心地指出这两个词之间的区别，这两个词也确实来源于不同的希腊词根。但是这些指导书通常没能发现，大多数读者对这两个词都不太熟悉，因此，几乎在任何情况下，用这两个词的近义词替换这两个词（autocracy和selfsufficiency）都会使读者更加明了，虽说不见得更加典雅。


  autobahn['ɔːtəubɑːn]n.〔德〕高速公路


  这个词是德语中“高速公路”的意思，其复数形式是autobahns或者autobahnen。


  autostrada['ɔːtəustrɑːdə]n.〔意〕高速公路


  这个词是意大利语中“高速公路”的意思，其复数形式是autostrade。


  auxiliary[ɔ:ɡ'zɪliəri]adj.补充的，辅助的


  请注意，拼写中只有一个l，而不是-ll-。


  avant-garde[ævɔŋ'gɑːd]〔法〕先锋的，前卫的


  请注意，这个单词中间有连字符。


  avenge[ə'vendʒ]v.为……复仇，为……报仇


  revenge[rɪ'vendʒ]v.为……报仇；n.报仇，复仇


  一般来说，avenge指的是某种争执的解决或者伸张正义，它比revenge更加理性，revenge大多是指为了个人原因而进行的复仇。


  average['ævərɪdʒ]adj.平均的，平常的


  请看这句话：The average wage in Australia is now about￡150 a week, though many people earn much more.（Times）（澳大利亚现在的人均收入是每周150英镑，不过很多人的收入远远超过这个水平。——《泰晤士报》）当然了，也还有很多人的收入远远低于这个水平。这样150英镑才能成为平均水平。一般来说，陈述一个平均的数字的时候，其实没有必要解释例外的情况，这样做是画蛇添足。


  avocado[ævə'kɑ:dəʊ]n.鳄梨，鳄梨树


  复数形式是avocados。


  a while，awhile 一会，片刻


  for awhile（等一会儿）这样的表述方式是错误的，因为awhile本身就包含了for的意思。“我会在这里停留一会儿”应该写成I will stay here for a while（两个词）或I will stay here awhile（一个词）。


  awoke，awaked，awakened 睡醒，唤醒（awake的过去式和过去分词）


  我们需要注意这两个常见问题：


  1. awoken虽然使用频率较高，但其实不是标准的表述方式。因此下面取自阿加莎·克里斯蒂的小说中的这句话就是错误的：I was awoken by that rather flashy young woman（那个有些俗气的年轻女人唤醒了我），句中的awoken应该改成awakened。


  2.用到过去分词的时间，awaked要比awoke更好，因此应该是He had awaked at midnight（他在午夜醒来），而不是He had awoke at midnight。但是如果你不确定使用哪种过去式，那么用awakened永远都不会出错。


  axel['æksl]n.前外一周半跳（花样滑冰中的跳跃动作）


  axle['æksəl]n.轮轴，车轴


  axel是花样滑冰中的一种跳跃动作，axle则是连接两个轮子的一根轴。


  Ayers Rock 艾尔斯岩


  不要写成Ayer’s Rock或Ayers’ Rock。艾尔斯岩是澳大利亚的著名地标，但是现在正式的名称是Uluru（乌鲁鲁岩）。请参见Uluru词条。


  Bb


  bacteria[bæk'tɪəriə]n.pl.细菌，bacterium的复数形式


  请看这句话：Each bacteria is surrounded by an outer coat that contains a poisonous chemical called an endotoxin.（Baltimore Sun）（每个细菌外面都包着一层膜，这层膜含有被称为内毒素的有毒化学物质。——《巴尔的摩太阳报》）bacteria是复数形式，它的单数形式是bacterium，所以这句话的开头应改为Each bacterium is或者The bacteria are。


  另一个常犯的错误是将它和viruses（病毒）相混，其实这是两种完全不相干的东西。细菌是一种单细胞生物，可以独立繁殖；病毒比细菌的个体小，只有在侵入了一个活的细胞之后才能够进行繁殖。此外，病毒不是独立的生物体，引发的疾病也不同于细菌感染，生物教科书上常常提到这一点。


  bail[beɪl]n.保释，保证金；v.舀水


  bale[beɪl]n.大包货物，大包材料


  bail是囚犯的保释金，或者是板球场上放置在柱门顶部的横木，以及舀水的动作。bale指的是一包或一捆，比如说一捆棉花或者干草。你会在紧急情况下bail out a boat（从船上往外舀水）或者bail out of an aircraft（从飞机上跳伞）。恶毒的人则会表现出baleful expression（恶意）。


  bait[beɪt]n.饵，诱惑物；v.以饵引诱（动物），欺负


  bate[beɪt]v.减弱，减少，抑制


  请看这句话：Robin’s exploits were listened to with baited breath.（Mail on Sunday）（听众们都屏住呼吸听罗宾逊讲述他的英勇事迹。——《邮报星期日》）此句中的baited，显然是将bate一词拼写错误的结果，除非罗宾逊的听众们都想要钓鱼，否则他们的呼吸应该是bated（屏住），而不是baited（诱饵）。单词bated和abated（减少，降低）的意思相近。


  balk[bɔ:k]，baulk[bɔ:lk]v.妨碍，停止


  这两种拼法都是正确的，第二种写法baulk是英式拼法。


  banzai[bɑːn'zaɪ]万岁！（高呼声）


  bonsai['bɒnsaɪ]n.盆景


  banzai是日本在战争时期的一个口号，而bonsai指的是一种日本园艺形式，也就是我们说的盆景。


  barbaric[bɑ:'bærɪk]adj.野蛮的，粗野的，肆无忌惮的


  barbarous['bɑ:bərəs]adj.残暴的，粗野的


  barbaric强调野蛮、愚昧不文明。一根削尖的棒子可以视为a barbaric implement of war（原始的武器）。barbarous则强调残忍和粗暴，而且通常至少包含一种道德上的谴责，比如barbarous ignorance（野蛮的无知）和barbarous treatment（残忍的对待）。


  barbecue['bɑ:bɪkju:]n.v.烧烤


  barbecue是在正式出版物中唯一被接受的拼法。如果有记者或其他使用正式英语的人认为这个单词可以拼成barbeque或者barb-q的话，那就要质疑一下他们的写作能力了。


  barrier['bæriə]n.障碍，栅栏，屏障


  请看这句话：BTR’s profits this week went through the 1bn pretax profits barrier.（Independent）（BTR公司的利润在这个星期突破了税前十亿英镑的障碍。——《独立报》）即便从最广义的比喻用法上来说，barrier仍表示某种程度的障碍（obstacle）或者是阻碍（impediment），显然没有任何一家公司在追求利润增长的时候会自我设置障碍。如果文章的作者特别想使用隐喻的话，可以用milestone（里程碑）一词来代替barrier。


  basically['beɪsɪkli]adv.基本上，主要地


  basically这个词在使用中出现的问题是：基本上没有必要使用。


  basis['beɪsɪs]n.基础，基本，根据


  在大多数时候，basis这个词都是行文冗余的典型，例如下面这句：Det. Chief Supt. Peter Topping...said he would review the search on a day-to-day basis.（Independent）（部门主管彼得·托平说他将每天对搜查进度进行审核。——《独立报》）为何不改成would review the search daily（将会每天审核搜查结果），这样就能省下五个词了。


  bathos['beɪθɒs]n.（修辞）突降法，陈腐，平庸


  bathos这个词来源于希腊语的bathus，意思是“深的”， bathos可以用来表示最低点、最坏的地方，还有平凡、不真诚的意思。不过，这个词最常用来形容某人从较高的位置突然跌落为平庸之辈。


  bathos不是pathos的反义词，pathos指的是怜悯或者同情。


  B.C.公元前


  通常跟在年份的后面，例如公元前42年是42B.C.，并且通常以小体大写字母表现。有些文章里面使用B.C.E.来替代，B.C.E.是Before Christian Era（耶稣纪元年之前）或者Before Common Era（公元之前）的缩写，但是这种表达方法在实际使用中并不普遍。


  be[bɪ:]（后面接分词形式）


  这是一种啰唆的表达方式，例如下面这句话：He will be joining the board of directors in March.（Times）（他将在三月份加入董事会。——《泰晤士报》）改成He will join the board of directors in March会更加简单明白。


  before[bɪ'fɔ:]prep.，prior to 在……之前


  除了长度不同，以及prior to显得有些做作之外，这两种表达方式没有任何区别。按照贝尔斯坦的说法，如果你会用posterior to（在……之后）来代替after的话，那么你就尽管用prior to来代替before吧。


  begging the question 循环论证，以未证实的假定为论据


  严格来说，to beg a question（循环论证）就是提出一条本身需要证明的论据。贝尔斯坦引用下面这句话作为例子：Parallel lines will never meet because they are parallel.（平行线永远无法相交，因为它们是平行的。）这个句子的第二部分似乎是句子的第一部分的论据，但实际上无法提供真正的证明。很多年来，人们使用begging the question来表达许多其他意义，比如“引发一个问题”“逃避一个问题”以及“混淆一个事件”，以致许多使用这个词组的人都已经不清楚这个词组在逻辑上最初的意义了。那些坚持传统的人无疑有他们自己的道理，但是传统用法的缺点，显然造成了很大不便。我认为，对于传统意义的绝对坚持实际上是拘泥于形式，而不是要廓清这个词的意义。


  behalf[bɪ'hɑ:f]n.作为……的代表


  on behalf of（作为……的代表）和in behalf of（作为……的代表）这两个词组之间的意思其实是有差别的，在使用上需要注意。on behalf of指的是一种代理行为，通常表明一种正式的关系，比如一名律师代表（on behalf of）他的客户去申诉；in behalf of表示亲近的人或是一个同情者的行为，比如作为朋友或者保护者。I spoke on your behalf指的是当你不在场的时候，我代表你发言。I spoke in your behalf的意思则是我支持并且拥护你，或我为你仗义执言。


  behoove[bɪ'həʊv]（英式英语拼法为behove）v.有必要，适宜，值得


  behoove是一个古老的单词，不过现在仍然很实用。使用时有两点需要注意：


  1.这个词的意思是必须的，或有条件的，但是有时候却被错误地当成become（变成，成为）来用，特别是当它和副词ill（错误地）在一起的时候，例如：It ill behooves any man responsible for policy to think how best to make political propaganda.（cited by Gowers）（许多人误以为那些政策制定者就应该知道如何做最佳的政治宣传。——高尔斯引述）


  2.此词仅用于被动语态，并且要用形式主语it引导。例如The circumstances behoove us to take action（目前的状况迫使我们采取行动），这么说是错误的，应该改成It behooves us in the circumstances to take action（我们有必要在这样的情况下采取行动）。


  beleaguered[bɪ'li:ɡəd]adj.困扰的，被围困的


  请注意，单词的结尾不是-ured（不要漏掉一个e）。


  belles-lettres pl.〔法〕纯文学，美文学


  belles-lettres这个词用来描述那些相对于纯粹的信息性文字来说，更具有文学和美学价值的作品。这个词通常以复数形式出现，但是也可以使用单数形式。现在不知什么原因，单词中间的连字符消失了，与此相关的其他一些相关名词，比如belletrist（纯文学作者）， belletrism（纯文艺主义）和belletristic（纯文艺的）中间都不带连字符了。


  bellwether['belweðə]n.系铃的公羊，领导者，群众的首领


  请注意，单词的后半部不要多加一个a变成-weather。wether是一个古英语单词，意思是被阉割的公羊。bellwether指的是一只脖子上挂着铃铛的羊，铃铛发出响声，它领着羊群从一个牧场迁徙到另一个牧场。在一般的用法中，bellwether表示首领或带路者。bellwether stock（龙头股）指的是股票当中通常处于带头位置、具有指标性的股票。


  beluga[bə'lu:gə]n.大白鲟


  beluga是一种鲟鱼（sturgeon，鱼卵可以用来制作鱼子酱），我们有时候会认为这是一家鱼子酱（caviar）制造商，显然这样想是错的，因此这个单词的第一个字母不应该大写（除非它位于句首）。


  benzene['benzi:n]n.【化】苯


  benzine['benziːn]n.汽油


  benzene和benzine都是通常被用作溶剂的液态碳氢化合物。benzene主要用于生产塑料制品，而benzine主要在干洗的过程中被用作溶剂。不管怎么说，它们是两种不同的物质，而不是同一种化合物的不同拼写方式。


  bereft[bɪ'reft]adj.被剥夺的，失去亲人的，丧失的


  请看这句话：Many children leave school altogether bereft of mathematical skills.（Times, cited by Kingsley Amis in The State of the Language）（许多孩子小学毕业之后完全被剥夺数学技能。——《泰晤士报》，由金斯莱·艾米斯在《语言的状态》一书中引述）当我们说bereft某事物的时候，并不是说这种东西缺乏，而是指这种事物被强行剥夺。例如，to be bereft of a husband（没有丈夫）不能用在未婚女性身上，但可以用来形容寡妇。


  besides[bɪ'saɪdz]adv.此外；prep.除……之外


  besides的意思是also（也，还）或者in addition to（除此之外），而不是alternatively（二者择一地）。帕特里奇引用了这种不正确的用法：The wound must have been made by something besides the handle of the gear-lever.（除了变速杆，伤口一定是由别的什么东西造成的。）这里应该用other than（不是）来代替句子中的besides。


  besiege[bɪ'si:dʒ]v.围困，困扰，包围


  请注意，不是-ei-。


  between[bɪ'twi:n]，among[ə'mʌŋ]prep.在……之间，在……之中


  一些专家一直坚持认为between仅用在两个事物中间，而among则应用在事物多于两个的时候，所以我们说“分一笔钱”的时候，可以说between the two of us或是among the four of us。这个建议看上去很有用，但是并不总是合理的。例如，说Chicago is among New York, Los Angeles, and Houston（芝加哥在纽约、洛杉矶和休斯敦之间）是很可笑的。更符合逻辑的说法是，between用于表达互惠的协定，如a treaty between the United States, the United Kingdom, and Canada（美国、英国和加拿大之间的协定）；而among用于表达集体或共同的协定关系，例如trade talks among the members of the European Union（欧盟成员之间的贸易谈判）。


  between这个单词还经常有另一个错误的用法，如这个句子：He said the new salaries were between 30 to 40 percent more than the average paid by other retailers.（Independent）（他说，薪水提高后比其他零售商支付的平均薪水多出30%到40%。——《独立报》）between一定要和and连用，因此，上面这句话应该改成between 30 and 40 percent或者from 30 to 40 percent。


  between you and “I” 你知我知，不足为外人道的秘密


  美国作家约翰·西蒙（John Simon）把这种说法称为a grammatical error of unsurpassable grossness（错到无以复加的地步）。可以说这是一个非常普遍的错误，而且它永远都是错误的。语法规定介词后面的宾语必须用宾格形式。更通俗一些，就是我们不会说between you and I，原因和我们不会说give that book to I或是as Tom was saying to she only yesterday一样。这里有一个相似的错误：He leaves behind 79 astronauts, many young enough to be the children of he and the others.（Daily Mail）（他丢下了79名宇航员，其中很多人是他子女辈的年纪。——《每日邮报》）应该把of he改成of him。


  Big Ben 大本钟


  严格来说，Big Ben不是位于伦敦的英国国会大厦上最著名的钟塔，而仅仅是指整点报时的巨大钟声，所以经过此处的游客能听到Big Ben，却看不到它。而这个钟的正式名字是“威斯敏斯特宫圣斯蒂芬塔上的时钟”（the clock on St. Stephen’s Tower on the Palace of Westminster）。


  bimonthly[baɪ'mʌnθli]adj.adv.隔月一次的（地），一月两次的（地）


  biweekly[baɪ'wiːkli]adj.adv.双周的（地），一周两次的（地）


  以bi-（双）开头的单词几乎总是引起歧义。直接用every two months（每两个月一次），twice a month（每个月两次）等说法远比bimonthly、biweekly更清楚。


  blatant['bleɪtnt]adj.公然的，露骨的


  lagrant['fleɪgrənt]adj.穷凶极恶的，恶名昭著的


  blatant和flagrant这两个词并不是同义词。我们说一个事物blatant，表示它非常刺眼醒目或做作，如a blatant lie（公然的谎言），或者用心险恶，如blatant commercialization（露骨的商业化），抑或是两种意思兼有。我们说一个事物flagrant，则表示它令人震惊并且应该受到谴责，如a flagrant miscarriage of justice（一个明显不公的审判）。如果我告诉你我常常去月球旅行，那这是一个blatant lie，而不是flagrant lie；如果你在我家放火，那便是一种flagrant act，而不是blatant act。


  blazon['bleɪzn]v.宣布，描绘，夸示


  请看这句话：[She] blazoned a trail in the fashion world which others were quick to follow.（Sunday Times）（她在时尚界“描绘”了一股风潮，其他人很快就迅速跟进。——《星期日泰晤士报》）潮流应该是被引领的。“引领潮流”应该用blaze a trail这个固定搭配；to blazon指的是以一种炫耀的方式来宣布或宣传。


  blueprint['blu:'prɪnt]n.蓝图


  blueprint指设计或计划，人们对它的使用严重过度。如果你忍不住一定要使用这个词，那么至少要记住blueprint指的是已完成的计划，而不是一个还在预备阶段的计划。


  bon vivant n.〔法〕讲究饮食的人


  bon viveur n.〔法〕生活富足的人


  第一个单词指的是喜欢享受好的食物的人，而第二个单词指的是生活水平高的人。


  born[bɔ:n]v.生；adj.天生的（bear的过去分词）


  borne[bɔ:n]v.生产，忍受（bear的过去分词）


  born和borne这两个词都是动词bear的过去分词形式，但是在传统的用法上存在一些细微的差别。born仅限于表达出生的意思，例如He was born in December（他出生在十二月）。borne则用来表示支撑和忍受的意思，例如She has borne the burden with dignity（她有尊严地承受着重担）。除此之外，borne也可以用在主动语态中表示“生产”的意思，例如 She has borne three children（她生了三个孩子）。在被动语态中使用的时候，borne后面要加by，例如“The three children borne by her are...”。


  both[bəuθ]两者，双方的


  关于both这个词，有三点需要注意：


  1. both不能用来表示多于两个事物。在帕特里奇引述的文章中，描述一个女人“has a shrewd common sense...both in speech,deed, and dress”（在言语、行为和衣着方面都很有眼光）。正确的说法应该去掉both。


  2.有些时候，在句子中使用both会显得多余：...and they both went to the same school, Charterhouse.（Observer）（……他们都考入了同一所学校，切特豪斯公学。——《观察家报》）正确的说法应该去掉both，或者说they both went to Charterhouse。


  3.有时候both会与each（每一个）误用。如果我们说There is a supermarket on both sides of the street（路两侧有一家超市），这意味着超市横跨在路上。我们可以说There is a supermarket on each side of the street或者There are supermarkets on both sides of the street（路两侧都有超市）。请参考each词条。


  both…and 既……又……


  请看这句话：He was both deaf to argument and entreaty.（他对辩论和请求充耳不闻。——高尔斯引述）这里涉及连词的规则：both和and连接的部分必须在语法上是一致的。如果both后面直接跟着一个动词，那么and后面也必须直接跟着一个动词。如果both后面紧跟着一个名词，那么and也应该如此。然而在上面这个例句中，both后面是一个形容词deaf，而and后面是一个名词entreaty。这个例句需要改写，可以把它改写成He was deaf to both argument and entreaty或者He was deaf both to argument and to entreaty。


  该规则同样也适用于其他成对的连词，如not only...but also（不仅……而且……）， either...or（不仅……而且……）和neither...nor（既不……也不……）。


  bottleneck['bɒtlnek]n.瓶颈，狭口，阻塞


  如高尔斯所说，即使是被过度地使用，bottleneck这个词也是一个很有用的比喻，它常常用来表示狭窄或堵塞的地方。但是我们不应该忘记它是一个隐喻，因此如果施加的压力过大，可怜的瓶颈便会被压碎。例如说a worldwide bottleneck（一个世界性的瓶颈）或者a growing bottleneck（一个正在增长的瓶颈），听上去都显得很夸张可笑。虽然bottleneck这个词可以用作比喻，但是“瓶颈”


  既不会长大，而且也不会是世界性的。


  bouillabaisse n.〔法〕普罗旺斯鱼汤，法式海龙王汤


  请注意拼写，不是-illi-。


  bravado[brə'vɑ:dəʊ]n.虚张声势，逞威风


  不要把bravado和bravery（勇敢，无畏）搞混。bravado的意思是指虚张声势或假装很大胆，通常用来掩饰自己内心的胆怯。简言之，bravado是假勇敢，完全不是真勇气。


  breach[bri:tʃ]n.缺口，罅隙，违反，破坏


  breech[bri:tʃ]n.臀部，枪炮后膛


  这两个词在使用中经常被混淆。breach指违法的行为或者一个缺口，它会让人联想到另一个意思相近的词break（打破，破裂，违反）。而breech指的是事物的尾部或者较低的部分。关于这两个词的主要表达方式有：breach of faith/promise（违背诺言）、breech delivery（臀位分娩）、breeches buoy（短裤型救生圈）、breechcloth（围裙，短裤）和breech-loading gun（后膛装填枪）。


  Britannian.大不列颠


  Britannicadj.大不列颠的，英国的


  Brittanyn.布列塔尼半岛


  Brittany是法国的一个地区（以前是一个省）而不是英国的。有一首歌的名字叫作“Rule, Britannia”，注意两个单词中间要加逗号。


  British Guiana 英属圭亚那


  British Guiana是南美洲国家Guyana（圭亚那）以前曾使用过的名称。请参考Guiana和Guyana词条。


  BSE n.疯牛病


  BSE是bovine spongiform encephalopathy（牛绵状脑病）的缩写。俗称mad cow disease。


  buenos dias〔西〕您好，早安


  在西班牙语里的意思是“早安”或者“您好”，“晚安”是buenas noches（请注意不是-os），“午安”是buenas tardes。


  buffalo['bʌfələʊ]n.水牛


  buffalo的复数形式可以写成buffalo或者baffaloes。


  buoy[bɔɪ]n.浮标，救生圈


  虽然在本书中通常不讨论发音的问题，但是我不得不指出，越来越多的人把buoy这个词读成“boo-ee”，实际上这是错误的，而且带有误导性。除非你会把buoyant（有浮力的，轻快的）读成“boo-ee-ant”，否则的话还是请把buoy读成“boy”吧。


  burgeon['bɜ:dʒən]v.发芽，萌芽


  burgeon不仅表示扩张或旺盛，还有发芽及形成的意思。如果说某事要burgeon，那它必须是新事物。因此the burgeoning talent of a precocious youth（一个早熟的年轻人展露的才华）是正确的说法，但是如果写成the ever-burgeoning population of Cairo（Daily Telegraph）（开罗不断萌发的人口——《每日电讯报》），便是错误的。开罗的人口已经增长了几个世纪，不论什么情况下，而且，没有哪样东西会“不断生成”（ever-burgeoning）。


  Burma['bɜ:mə]n.缅甸


  Myanmar n.缅甸（政府）


  Burma是东南亚国家缅甸以前的官方写法，现在大多数出版物和缅甸境外的其他有识之士仍然使用这种写法。许多出版物一度用Myanmar指缅甸，但是现在它的使用范围仅限于缅甸政府和政府下属的一些机构。


  but[bʌt]但是，然而


  but在代词后面表示否定的意思，曾经在很长时间内困扰了谨慎的语言使用者。是该说Everyone but him had arrived（除了他，所有人都到了）还是Everyone but he had arrived（除了他，所有人都到了）呢？就连专家的意见也不统一。


  有些人认为but是一个介词，所以后面要用宾格，如me、her、him或them。所以就像我们会说Give it to her（把它递给她）或者between you and me（在你和我之间）一样，我们应该说Everyone but him had arrived（除了他，所有人都到了）。


  但也有人指出，but是一个连词，所以后面跟的代词要用主格，如I、she、he或they。句子应该是这样的：Everyone had arrived, but he had not（所有人都到了，只有他还没有到）。


  到底该如何使用but，也许要根据but是做连词还是做介词来决定。下面两条规则对此会有所帮助。


  1.如果代词出现在句尾就用宾格，而且这样做一般不会出错。如Nobody knew but her（除了她以外没有人知道）；Everyone had eaten but him（除了他，所有人都吃过了）。


  2.当代词出现在句子的前面部分的时候，使用代词的主格形式往往是最好的选择，比如No one but he had seen it（除了他，没有人看到那个东西）。当代词被前面的介词影响的时候是一个例外，但是这种结构很少见，也显得笨拙。下面是两个例子：Between no one but them was there any bitterness.（只有他们两人之间有怨恨，别人都没有。）To everyone but him life was a mystery.（除了他，对所有人来说，生活都是一个谜。）请参考than词条的第3点。


  Cc


  caesarean[sɪ'zeəriən]n.剖宫产；adj.恺撒的，帝国的，专制的


  请注意，这个词的结尾不是-ian，当用来指剖宫产时，最好拼写成caesarean section；如果是指罗马帝国皇帝恺撒，还是这么拼，但是首字母要大写：Caesarean。


  Caius 凯斯学院


  凯斯学院是剑桥大学的一个学院，它的正式名称是Gonville and Caius College。Caius的发音与“keys”相同。


  calligraphy[kə'lɪgrəfi]n.书法


  请看这句话：Both ransom notes have been forwarded to calligraphy experts in Rome.（Daily Mail）（两封勒索信都已经提交给罗马的书法家进行鉴定。——《每日邮报》）作者所要表达的意思是“笔迹鉴定专家”，所以应该用graphologists或graphology experts；而calligraphy则是指书法艺术。


  Caltech 加州理工学院


  请注意，该单词是一个词。Caltech是加州理工学院的简称，该学院位于加州洛杉矶的帕萨迪纳（Pasadena），全称为California Institiute of Technology。


  camellia[kə'mi:liə]n.茶花，山茶


  这个词是花的名称，而不是Camelia（卡梅利亚）（人名）。


  can[kæn]可能，能够


  may[meɪ]可以，能够


  can用于指“可能性”，而may则用于指“准许”。你可能会（can）把车开错进单行道，但是你却不能（may not）这样做。虽然这个规定如此简单，还是会经常出现错误，即使专家也不例外。下面是专栏作家萨弗尔（William Safre）在《纽约时报》上讨论关于junta（会议，秘密结社）的发音的文章：The worst mistake is to mix languages. You cannot say “joonta” and you cannot say “hunta”.（最糟糕的错误是混用不同语言。你不能说joonta，你也不能说hunta。）偏偏你就可能（can）这么念，而且还很容易这么念。萨弗尔先生的意思是，你不许或不应该（may not/should not/ought not）这样说。


  cannot help but 不得不……


  这个词组越来越成为一种常见的结构，几乎就像是个固定搭配了，可是它不但冗赘，而且还有些不规范。例如这个句子：You can not help but notice what a bad name deregulation has with voters.（Economist）（你必须要注意到，违反规定在投票者那里的名声有多么糟糕。——《经济学人》）这个句子如果改成You cannot help notice（你必须要注意到）或者You cannot but notice会更好一些（至少在语法上比较规范）。


  canvas['kænvəs]n.帆布，油画（布）


  canvass['kænvəs]v.拉票


  canvas是一种织物，canvass是一个动词，意思是恳求，通常都是投票时恳求投票者赐票。


  capital['kæpɪtl]n.首都；adj.主要的，资本的


  capitol['kæpɪtl]n.国会大厦，州议会大厦，（古罗马的）主神殿（丘比特神殿）


  capitol是建筑物，通常是指美国国会大厦。如果它指的是华盛顿特区的美国国会所在地时，单词第一个字母要大写。在所有其他意义上，都是用capital，拼法始终不变。


  carabinieri n.宪兵，意大利国家宪兵


  请注意，这个单词开头不是cari-，指的是意大利国家宪兵，基本上类似于法国的gendarmerie（宪兵队）。和法国宪兵队一样，意大利宪兵是政府雇用的士兵。他们和国家警察（意大利语polizia statale）是不一样的，注意不要混淆，警察还要处理犯罪事件。carabinieri是复数形式，单指一个人是carabiniere。请参见gendarmes词条。


  carbon dioxide 二氧化碳


  carbon monoxide 一氧化碳


  carbon dioxide是我们呼出的气体，carbon monoxide（一氧化碳）则是具有高度毒性的气体，汽车尾气中就含有一氧化碳。


  cardinal numbers 基数词


  ordinal numbers 序数词


  基数词（cardinal numbers）只表示大小而不表示顺序，如一、二、三等；序数词（ordinal numbers）则能指明排序，如第一、第二、第三等。


  careen[kə'ri:n]v.使（车船）歪歪斜斜地行驶


  career[kə'rɪə]v.疾驰，飞奔


  这两个词在表述疾驰的车辆或类似情况的时候，有时会发生混淆。careen表达的是危险的摇晃或歪斜，但如果你想描述的是一种不受控制的动作，那还是用career吧。


  caret['kærət]n.补入符号


  即在校对时使用的插入符号“∧”，不要拼成carat。


  Catharine’s，Catherine’s 凯瑟琳的


  请参见St. Catherine’s College（圣凯瑟琳学院）词条。


  ceiling['si:lɪŋ]n.天花板


  loor[flɔ:]n.地板


  当被用作比喻时，用ceiling来形容上限非常方便形象，但是，就像英语中许多好用的词一样，容易被过度使用。如果要使用它的修辞意义，你一定要时刻提醒自己，这个词本来的意思始终隐藏在其背后，而且会随时跳出来，使你的隐喻变得很尴尬，就像下面来自《海湾日报》的一个值得回味的标题一样：Oil ministers want to stick to ceiling（石油部长想要粘在天花板上）。其实，句子的原意应该是：石油部长想要让油价维持在最高点。


  floor表示下限时，偶尔也会显得不恰当。这两个词有时也会混在一起，例如下面这个霍华德和福勒都引用过的令人迷惑的句子：The effect of this announcement is that the total figure of￡410 million can be regarded as a floor as well as a ceiling.（这则声明产生的效果是，4.1亿英镑的总数既可以被看成地板，也可以被看成天花板。）请参见target词条。


  celebrant['selɪbrənt]n.司仪神父


  天主教中主领弥撒的神父，（某一事物或人的）赞赏者、推崇者。


  celebrator n.祝贺的人


  请看这句话：All this is music to the ears of James Bond fan club members...and to other celebrants who descend on New Orleans each November 11.（New York Times）（所有这些对詹姆士·邦德俱乐部的成员来说都是音乐……对其他在11月11日来到新奥尔良的“司礼神父”者们来说也同样如此。——《纽约时报》）作者用错词了，celebrants参加的是宗教庆祝活动，那些为了庆祝目的而聚集起来的人应该叫作celebrators。


  celibacy['selɪbəsi]n.单身生活


  请看这句话：He claimed he had remained celibate throughout the four-year marriage.（Daily Telegraph）（他声称在四年的婚姻生活中自己一直是独身。——《每日电讯报》）celibacy一词，并不像一般人认为那样是禁欲的意思。它只是表述未婚状态，尤其是指为履行宗教誓言而导致的结果。结过婚的人不能用这个词，但是可以改用chaste（贞洁的，禁欲的）一词。


  cement[sɪ'ment]n.水泥，胶合剂


  concrete['kɒnkri:t]n.混凝土，凝结物


  这两个词不可以互换。cement（水泥）是制造concrete（混凝土）的材料，concrete中还含有沙、砾石和压碎的岩石。


  cemetery['semətri]n.墓地，公墓


  请注意，这个单词的结尾不是-ary。


  center around 围绕


  请看这句话：This argument centers around the Foreign Intelligence Surveillance Act.（Times）（他们的辩论中心围绕着《外国情报监听法案》展开。——《泰晤士报》）center（中心，中央）指的是一个点，而一个点是不可能围绕任何事物的。应该改为center on（集中于）或revolve around（围绕着）。


  Centers for Disease Controland Prevention 疾病控制与预防中心


  这是美国一个卫生机构的全称，主要处理公共健康事务。请注意Centers是复数形式。


  centrifugal force 离心力


  centripetal force 向心力


  离心力是向外拉动的力，向心力是向内部牵引的力。


  chafe[tʃeɪf]v.擦伤，发怒


  chaff[tʃɑ:f]v.愚弄，开玩笑


  一个人可能因为发怒（chafe）而受到愚弄（chaff），或是因为被愚弄而恼羞成怒，但是这两个词的意思是完全不同的。to chafe（摩擦）是指通过摩擦使其疼痛或磨损（或者比喻惹火或激怒）；而to chaff则是指善意地打趣。一个人如果被过度打趣（chaffed）可能就会被惹怒（chafed）。


  chamois['ʃæmwɑ:]n.岩羚羊（产于欧洲和西亚地区的小羚羊），羚羊皮，擦拭用的软皮


  不管指的是羚羊还是擦拭汽车的布，这个词的复数形式都是chamois（同单数形式）。


  chilblain['tʃɪlbleɪn]n.冻疮


  请注意，单词开头不是chill-。


  children’s 孩子的


  这是children（孩子们）所有格形式的唯一拼法。


  chord[kɔ:d]n.和弦，【数】弦


  cord[kɔ:d]n.绳子，索，缆，弦


  chord指一组音符，或是几何中的“弦”；cord是一段绳子或者绞索，又或是一堆木头。请参见vocal cords词条。


  Christ Church （牛津大学）基督教会学院


  Christchurch 基督教会社区


  Christ Church是牛津大学基督教会学院的全称和拼法（后面不能加College）， Christchurch是新西兰和英格兰的社区名，必须拼成一个词。


  CinemaScope n.西尼玛斯科普式宽银幕立体声电影


  这是宽屏电影系统的正确拼法。


  in the circumstances，under the circumstances 在某种情况下


  对这两种表述方式要有所区分，并且这种区分是很有用的。in the circumstances指的是一种存在的状况：In the circumstances, I began to feel worried.（在这种情况下，我开始感觉到担心。）而under the circumstances应该表示一种需要采取或抑制某种行动的情况，例如：Under the circumstances, I had no choice but to leave.（在这种情况下，我别无选择，只有离开。）


  claim[kleɪm]v.声称，断言，提出要求，索取


  严格说来，claim的意思是要求得到某种权利。你会要求获得（claim）某种你想拥有的东西，比如遗产、失物或土地。但是现在claim越来越多地用于表示assert（声称）或contend（主张）的意思，例如：They claim that no one will be misled by the advertisement.（Boston Globe）（他们声称这则广告不会误导任何人。——《波士顿环球报》）


  多年以来，专家们都谴责这种不严谨的使用方法，他们坚持认为，应该在这种情况下用assert（声称）、declare（宣布）、maintain（认为）、contend（主张）或其他不那么令人反感的词来取代claim，但是这么多年以来，似乎没有多少人听取了这个意见。我认为这场争论现在已经结束了，就连一直不喜欢随意用法的福勒最终都承认“与claim这样一个简洁有力的词相比，assert等词显得太软弱无力了”。


  因此，只要你想用claim，就放心地用吧，但是要记住的一点是，在有些情况下用claim是不恰当的，例如下面出现在夏威夷一份报纸上的标题（由福勒引用）：Oahu barmaid claims rape，这么说似乎是这位倒霉的女士犯下（commit）了强奸罪，或者要求获得被强奸的权利（entitlement），无论是哪种解释，这样用这个词至少都是令人感到遗憾的。


  cliches[kli:'ʃeɪz]n.陈词滥调


  请看这段话：A week may be a long time in politics. But it’s a light year in the global economy.（Observer）（一周在政治上可能算得上一段很长的时间，但在全球经济中的距离甚至有一光年那么长。——《观察家报》）Lawyers were last night considering seeking an injunction for the book, which was selling like hot cakes in London bookshops over the weekend.（Independent）（律师们昨天晚上在考虑给这本书下达一道禁令，该书周末在伦敦的书店里销售情况非常火爆。——《独立报》）有时候，陈词滥调可能是表达一个复杂概念最经济的方式，比如to hang by a thread（千钧一发，岌岌可危），the tip of the iceberg（冰山一角）， to point the finger（指责某人）。


  但是在更多时候，它们代表了懒惰和缺乏思考的写作和编辑习惯。


  在严肃的报纸上，你永远都不能一开头就写a week is a long time in politics，而且没有什么东西应该sell like hot cakes（像热蛋糕那样热卖）——就连热蛋糕本身也不会热卖。关于第一个例子中的另外一个问题，请参见light year词条。


  climactic[klaɪ'mæktɪk]adj.高潮的，形成高潮的


  climatic[klaɪ'mætɪk]adj.气候的，趋势上的


  climacteric[klaɪ'mæktərɪk]n.更年期，转折点，绝经期；adj.更年期的，危机的，关口的


  climactic的意思是出现在高潮或顶点，如the climactic scene in a movie（电影中的高潮一幕）；climatic指的是和天气以及气候有关的，如the climatic conditions of the Brazilian rain forest（巴西雨林的气候条件）；而climacteric是一个名词，它指的是一个重要的变化时期，最普遍的用法是指更年期。


  climb up 上升


  climb down 下降


  climb down，就像纯粹主义者有时候所指出的那样，是一个明显的矛盾。但是你瞧，就像很多其他明显的荒唐表述一样，它已经变成了习惯用语，而且现有已经没有人反对这么使用了。相反，climb up在climb作为及物动词时，反而经常被认为是意义的重复，而climb大多数时候都是及物动词。climb也可以作为不及物动词，比如After each descent, we rested for a while before climbing up again（在每一次下降后，我们都会休息一会儿然后继续向上爬），但是在He climbed up the ladder中，up什么作用也没有，就占了个空而已。请参见phrasal verbs和up两个词条。


  close proximity 极为接近


  这个词是同义反复。可以直接改用near（接近）或者close to（接近，靠近）。请参见scrutiny， scrutinize词条。


  coelacanth['si:ləkænθ]n.腔棘鱼


  这是一种深海鱼，因其古老的特征在科学界非常著名。发音为“see-luh-kanth”。


  co-equal[kəʊ'iːkwəl]adj.同等的，平等的


  请看这句话：In almost every other regard the two are co-equal.（Guardian）（这两者几乎在任何一个方面都是同样平等的。——《卫报》）这是一个愚蠢的词语，co-没有给equal增加任何新的意思，而equal也完全能表达coequal的意思。


  cognomen[kɔg'nəʊmən]n.别名，绰号，姓氏


  这个词只能指姓氏，而不是全名或名字，除非是开玩笑，否则还是最好避免使用这个词。


  cognoscenti[kɒgnə'ʃenti]pl.鉴定家，行家


  这个词的意思是受过良好教育或趣味高雅的人，为复数形式。某一个受过良好教育的人叫作cognoscente。


  coliseum[kɔli'siəm]n.大体育馆，大剧场，大公共娱乐场


  Colosseum[kɔli'siəm]n.罗马斗兽场


  第一个词可以指代任何大型的场所，第二个词特指罗马的斗兽场。


  collapsible[kə'læpsəbl]adj.可折叠的，可收缩的，衣领，颈饰


  请注意，该词不是以-able结尾的。


  collectives 集合名词


  集合名词例如majority（大多数）、flock（群）、variety（多样化）、group（组）以及crowd（群）等，是做单数还是复数，其实纯粹取决于你想表达什么意思。虽然一些专家曾尝试制定一些规则，但是这样的尝试往往以失败告终。从整体上看，美国人倾向于用作单数，而英国人则倾向于将其视为复数，并且互相觉得对方的用法比较荒谬，请比较美国的The couple was married in March（这对夫妇在三月结婚）和英国的England are to play Hungary in their next match（英国将在下场比赛中对战匈牙利）。一个常见的错误就是在单数和复数之间反复不定。就连塞缪尔·约翰逊博士[4]有时候也会出错，例如，他写道：he knew of no nation“that has preserved their words and phrases from mutability”（他不知道有哪个国家“能够让它们的词和短语一成不变”），很显然，斜体的词应该统一成单数或者都是复数形式。请参见number和total词条。


  collide[kə'laɪd]v.碰撞，冲突，抵触，不一致


  collision[kə'lɪʒn]n.碰撞，冲突，抵触


  请看这句话：A motorcyclist died after colliding with a tree, whereupon a demonstration by grieving motards turned into a revenge mission.（New Yorker）（一位摩托车驾驶者与树对撞之后不幸身亡，于是悲痛的摩托车队就把集会活动变成了一个复仇行动。——《纽约客》）collision指的是两个移动的物体发生的碰撞，如果一辆车撞上了另一个静止的物体，就不能用collision。


  collusion[kə'lu:ʒn]v.共谋，勾结


  请看这句话：They have been working in collusion on the experiments for almost four years.（Guardian）（他们在这个试验上已经一起“勾结”了近四年时间。——《卫报》）看在《卫报》的份上，让我们祈祷例句中的两位主角当天没看这张报纸，因为collusion指的是合谋进行秘密的或欺诈性的活动。上面的例句描述的是两位正经的科学家，因此应该选用cooperation（合作，协作）或者collaboration（合作，协作）。


  Colombia[kə'lʌmbiə]n.哥伦比亚（国家名）


  Colombia是一个位于南美洲的国家，遗憾的是，这么一个国家名却经常被拼错，就像这一句：Next is a piece about rebels in Columbia.（Boston Globe）（下面是关于哥伦比亚叛军的一段报道。——《波士顿环球报》）出现这种问题的原因是，著名的哥伦布的意大利名叫作Cristoforo Colombo，翻成英语就成了Christopher Columbus。因此，由他的英文名衍生出来的英文单词如Columbia University（哥伦比亚大学）、the District of Columbia（哥伦比亚特区）、British Columbia（英属哥伦比亚）等，这些词里都是Colum-，而源于罗曼语系的词在第二个音节却都拼写成Colom-，所以哥伦比亚是Colombia而不是Columbia。但无论如何，对一名记者来说，连一个国家的名字都拼错了，确实是不可原谅的。


  comic['kɒmɪk]a.滑稽的，有趣的


  comical['kɒmɪkl]a.滑稽的，诙谐的


  请看这句话：There was a comic side to the tragedy.（Times）（这起悲剧之中蕴含着一些喜剧成分。——《泰晤士报》）comic的事情应该是以逗乐为目的的行为，而comical的事情，不管其最初的目的是否为逗乐，其效果都是滑稽的。悲剧显然不可能刻意制造笑料，所以这里最恰当的词应该为comical。


  commence[kə'mens]v.开始，着手


  请看这句话：Work on the project is scheduled to commence in June.（Financial Times）（这项计划的工作预计在六月展开。——《金融时报》）这是不必要地卖弄文字。用begin一词有什么不对呢？


  comparatively[kəm'pærətɪvli]adv.比较地，相当地


  请看这句话：Comparatively little progress was made in the talks yesterday.（Guardian）（昨天的会谈进展相对不大。——《卫报》）comparatively应该用于表达了比较的意义或者至少暗示了比较行为的语境之中。如果你想表达的是fairly（尚可）或only a little（一点点）的意思，那么还是直接换吧。请参考relatively词条。


  compare to 把……比作


  compare with （把……）与……相比


  区分这两个表达方式是很有用处的。compare to是把甲比作乙，而compare with则是考虑两样事物之间的相似之处或不同之处。比如She compared London to New York的意思是她觉得伦敦和纽约很相似，而She compared London with New York则是指她在评价这两个城市的异同。compare to通常在比喻中出现，例如Shall I compare thee to a summer’s day？（我可以把你比作夏天吗？）因此，除非你是要写诗或是情书，否则用compare with应该更恰当。


  另一个问题是有时候写作者试图比较不可比较的事物。福勒引用了下面这个例子：Dryden’s prose...loses nothing of its value by being compared with his contemporaries.（德莱顿的文章……与他同时代的作家相比丝毫不逊色。）作者因为疏忽将文章与人进行了比较，其实应该是文章和文章进行比较，句子的后半部分应该改成 with that of his contemporaries。


  compatriot[kəm'pætriət]n.同胞，同国人


  该词的意思是同一国的人。请注意，在拼写和意义上不要和expatriate（侨民）混淆，expatriate指的是那些选择定居在另一个国家的人。


  compel[kəm'pel]v.强迫，使不得不


  impel[ɪm'pel]v.推动、推进或敦促某人做某事


  这两个词都暗示了使用外力促使某人做某事的意义，但是它们并不是近义词。compel是更加强烈的迫使，就像它的同源词compulsion（强迫，冲动）一样，它指的是因为强迫或不可抗拒的压力而导致的结果，比如：The man’s bullying tactics compelled us to flee.（这个人的威逼策略迫使我不得不逃。）impel在意义上更接近encourage（鼓励，激励），它的意思是向前推动，比如：The audience’s ovation impelled me to speak at greater length than I had intended.（听众的热情鼓舞我进行了比预期时间更长的发言。）如果你是被强迫（be compelled to）去做某事，你就没有选择权。但是如果你是被内动力驱使的（be impelled to）的，那就有可能存在自身意愿的成分了。


  compendium[kəm'pendiəm]n.摘要，纲要


  毫无疑问，因为这个词和comprehensive（广泛的，丰富的）在发音上比较相似，它经常被理解成“广泛”和“综合”的意思。实际上，compendium是概括或摘要的意思。compendium和长短没有关系，它可以很长，像《牛津英语词典》那么厚，也可以像一份备忘录那么简短。重要的是，它提供了一个简洁却又完整的概括。该词的复数形式是compendia或者compendiums。《牛津英语词典》倾向于使用第一种拼法，而其他词典则使用第二种。


  complacent[kəm'pleɪsnt]adj.自满的，自鸣得意的


  complaisant[kəm'pleɪzənt]adj.殷勤的，恳切的


  第一个词的意思是对自己感到满意或得意，甚至有些自以为是；第二个词的意思是“态度恳切”的和“欣然服从的”。如果你是自满的（complacent），那么你就对自己扬扬得意；如果你是殷勤的（complaisant），那么你就是希望取悦他人的。这两个词都来源于拉丁语中的complacere（取悦），但是complaisant是通过法语转变而来的，这就是为什么这两个单词在其拼写上不同。


  complement['kɒmplɪment]n.补充，互为补充的东西；v.补足，补充


  compliment['kɒmplɪment]n.赞美，恭维；v.表扬，称赞


  这两个词来源于一个拉丁词根complere，意思是“填满”，但是它们慢慢地就开始拥有各自不同的意义。compliment指的是“赞美”；complement则保留了更多原本的意义，指的是“填满”或“使某物变得完整”。因此，下面这句话应该用complement才对：To compliment the shopping there will also be a ten-screen cinema, nightclub, disco, and entertainment complex.（advertisement in the Financial Times）（为了完善购物环境，还需要增加一个拥有十个屏幕的影院、夜总会、舞厅等娱乐中心。——《金融时报》广告）


  complete[kəm'pli:t]v.完成，结束；adj.完整的，完全的


  帕特里奇将complete归类为“不可比较”（false comparatives）的词，指的是那些本身不具可比性的词，例如ultimate（最后，基本，最大）和eternal（永恒的，永久的），某物不可能more ultimate（更最后）或者more eternal（更永恒）。从原则上说，他是正确的，大家应该注意不能对complete进行无谓的修饰。但是有时候严格遵守这样的结构也会显得有些教条。就像莫里斯夫妇（William and Mary Morris）指出的那样，下面这个句子并没有错，实在没有反对的理由：This is the most complete study to date of that period.（这是目前为止对那个时期最完整的研究。）你可以这样使用它，但是记住，要慎重一些。


  complete and unabridged 未删节版


  虽然这个词组出现在无数有声读物的包装和广告语之中，但很显然是一个意义重复的词组。如果某个作品是unabridged（未省略的，未删节的），那它一定是complete（完整的）的，反之亦然。选择其中的一个词足矣。


  compound['kɒmpaʊnd]n.复合物，化合物；v.使混合，使严重


  请看这句话：News of a crop failure in the northern part of the country will only compound the government’s economic and political problems.（Times）（该国北部粮食歉收的新闻将会恶化政府的经济和政治问题。——《泰晤士报》）有几位专家已经研究了compound作为“恶化”的这个意义，就像例句中出现的一样，这种使用方法现在越来越普遍。他们指出，这种使用方法是因为作者错误地理解了这个词狭义的原始意义，尽管这并不足以成为误用它的理由。专家们的意见是对的，有很多其他的词都是因为错误的理解才拥有现在的意义，例如internecine，请参见internecine词条。


  现在更重要的问题是，我们是否需要compound来表示这个并不精确的意思，答案当然是否定的。在上面的例子中，作者本可以使用multiply（增加）、aggravate（使恶化，使更严重）、heighten（使加重）、worsen（恶化）、exacerbate（使恶化，使加重）、add to（增加）、intensify（使增强，使加剧）或者任何其他词。我们还要注意的一点是，compound已经是一个“很忙”的单词了。在词典中，compound作为动词有九个意思，作为名词有七个意思，作为形容词有九个意思。其中有些词义是比较狭窄的。例如，在法律术语中，compound的意义特指“因收受金钱或其他对价物而放弃诉讼”，正因如此，我们会看到一个常被误解的短语：to compound a felony（重罪私了），很多人以为这是“加重罪名”的意思，其实这里的compound和“恶化”没有任何关系。在这样的语境下将compound当成“恶化”来理解一定会造成误导。


  虽然如此，但大多数的词典都承认compound新的意思，所以不能说这种使用方法就是错误的，但是你要清楚的一点是，更多的保守的英语使用者都反对这样的用法，而且他们也是有道理的。


  comprise[kəm'praɪz]v.包含，包括，由……组成


  请看这句话：Beneath Sequoia is the Bechtel Group, a holding company comprised of three main operating arms.（New York Times）（红杉下面是柏克德集团，这是一个包括了三个主要子公司的控股公司。——《纽约时报》）其实应该用composed of，而不是comprised of。comprised of是一个常见的表达方法，但是它几乎总是错的。comprise的意思是包含，整体可以包含部分（comprises the parts），但不能反过来。一座房子可能comprise七间屋子，但是七间屋子并不能comprise一座房子。上面的例子应该改成a holding company comprising three main operating arms或者composed of three main operating arms。


  conceived[kən'si:vd]v.怀孕，构想，构思


  请看这句话：Last week, twenty-five years after it was first conceived...（Time）（上周，在它首次形成的二十五年之后……——《时代周刊》）这里应该删除first。某物只能形成（conceived）一次。类似的错误还有initially conceived（开始形成）和originally conceived（最初形成）。


  condone[kən'dəʊn]v.容忍，宽恕，忽视


  这个词并没有大家通常认为的“批准，同意”的意思。它的意思是“原谅，宽容，忽视”。你可以通过不支持某项活动来忽视它（condone an action without supporting it）。


  confectionery[kən'fekʃənəri]n.糖果，糖果店


  请注意，词的结尾不是-ary。


  conidant['kɔnfɪ'dænt]n.（男性）心腹朋友，知己


  conidante['kɔnfɪ'dænt]n.（女性）心腹朋友，知己


  这两个词的意思是可以倾诉秘密的人。


  Congo['kɔŋɡəʊ]n.刚果，刚果河（扎伊尔河）


  令人感到困惑的是，Congo现在可以指非洲两个相邻的国家。面积大一点儿的那个在1997年以前叫作扎伊尔（Zaire），现在叫作刚果民主共和国（Democratic Republic of Congo）。西边与它相邻的国家面积要小很多，叫作刚果共和国（Republic of Congo）。


  connote[kə'nəʊt]v.隐含，暗示，意味着


  denote[dɪ'nəʊt]v.指出，作为……的名称


  denote意思就是“传递信息”。connote指言外之意，暗含的信息，我皱着眉头走近我家——这一场景在一个路人看来就表明（denote）我不开心，但其实这暗示（connote）了我发现自己汽车门被撞了一个很大的凹洞。


  consensus[kən'sensəs]n.（意见）等一致，一致同意，舆论


  请看这句话：The general consensus in Washington...（Chicago Tribune）（华盛顿的普遍共识……——《芝加哥论坛报》）这是一个同义反复。任何一致性的意见都必须是普遍的。同样要避免的表述还有consensus of opinion（意见的一致性意见）。最后，请注意，consensus的拼写和consent（准许，同意）一样，中间是s。这个词和census（人口普查，统计）没有任何关系。


  consummate['kɒnsəmeɪt]v.使结束，使完美；adj.完美的


  作为一句赞美，这个词被使用得过于随便了。一位consummate的演员不仅仅是一位优秀的演员，而是几乎优秀到别人无法超越或达到相同水平的程度。我们在使用这个词的时候应该谨慎一些，它只能用来形容最好的事物和人。


  contagious[kən'teɪdʒəs]adj.（病）有传染性的，蔓延的


  infectious[in'fekʃəs]adj.传染的，有传染性的


  通过接触传染的疾病是contagious的，而那些通过空气和水传染的疾病则是infectious的。如果用作修辞意义，二者皆可，如contagious laughter（具有感染力的笑声）， infectious enthusiasm（极具感染力的热情）。


  contemptible[kən'temptəbl]adj.可轻蔑的，可鄙的，卑劣的


  contemptuous[kən'temptʃuəs]adj.蔑视的，鄙视的，表示轻蔑的


  contemptible表示应该受到鄙视的；contemptuous却是指表现出鄙视或轻蔑的态度。一个卑鄙（contemptible）的提议可能会得到轻蔑的（contemptuous）回应。


  conterminous[kɔn'tə:mɪnəs]adj.相接的，连接的，有共同边界的，在共同边界内的


  coterminous[kəʊ'tə:mɪnəs]adj.（国家或地区）享有共同边界，毗连，接壤


  这两个词的意思一样，也就是有共同的边界，但是第一个词比第二个词更常用。


  continual[kən'tɪnjuəl]adj.不间断的，不停的


  continuous[kən'tɪnjuəs]adj.连续的，没有中断的


  虽然这两个词的区别并不是那么明显，但是弄清楚它们的区别还是很有用的。continual指的是事情反复发生，但不是连续发生；continuous指的是一个不曾间断的一连串事情。但是，很少有读者清楚这一区别，那些要求绝对清晰意义的作者最好还是使用incessant（不停，连续不断的）或者uninterrupted（不间断的）来代替continuous，用intermittent（间歇的，断断续续的）来代替continual。


  contrary['kɒntrəri]adj.相反的，相违的


  converse[kən'vɜ:s]adj.相反的，逆的


  opposite['ɒpəzɪt]adj.对面的，相反的，对立的


  reverse[ri'vɜ:s]adj.相反的，颠倒的，反向的


  这四个词经常会混淆在一起，这是可以理解的，因为它们之间的差异比较模糊。简单地说，contrary指的是与某论点相矛盾的陈述，而converse则用在某一陈述中的组成部分相互颠倒的时候。opposite是与某陈述截然相反的陈述。reverse可以表述上面的任何一个意思。


  以I love you（我爱你）为例，这句话的opposite就是I hate you（我恨你）；而它的converse是You love me（你爱我）；它的contrary就是任何与这句话发生矛盾的陈述，比如I do not love you（我不爱你）， I have no feelings at all for you（我对你完全没有感觉）， I like you moderately（我不是那么喜欢你）。reverse则包括所有以上的意义。


  conurbation[kɒnɜ:'beɪʃn]n.大城市


  不是任何城市都可以用这个词来描述的，这个词指的是那些有两个或更多相当大的市区组成的城市群，例如加利福尼亚的帕萨迪纳—洛杉矶—长滩（Pasadena-Los Angeles-Long Beach）以及荷兰的阿姆斯特丹—鹿特丹—哈勒姆—乌特勒支（AmsterdamRotterdam-Haarlem-Utrecht）。


  convince[kən'vɪns]v.使明白，使相信


  persuade[pə'sweɪd]v.说服，劝告


  虽然这两个词在使用中经常互换，但是绝不是同一个意思。简单地说，你使某人相信某事时用convince，而要说服他采取某种行动时则用persuade。事实上，你有可能会persuade某人做某事而不必使他相信（convince）他所要做的是正确或者是必要的。这两个词的另外一个区别是，persuade后面可以接一个不定式，但是convince后面则不能加不定式。因此，下面这个句子就是错误的：The Soviet Union evidently is not able to convince Cairo to accept a rapid cease-fire.（New York Times）（苏联显然没有能力说服开罗接受立即停火协议。——《纽约时报》）这个句子应该改成persuade Cairo to accept或者convince Cairo that it should accept。


  country['kʌntri]n.国家，乡村，地区


  nation['neɪʃn]n.国家，民族


  如果一定要区别这两个词的意义，可能会显得有些小题大做，但是严格地说来，country指的是某个地方的地理特征，而nation强调的则是政治和社会的特征。因此，我们可以说，美国是世界最大的国家之一（country），也是最富有的国家（nation）之一。


  Court of St. James’s 圣詹姆斯院


  这是外国大使驻英国的所在地的标准名称。在使用中词尾的’s经常被省略，在英国这种情况甚至也很常见，但是这是错误的。就像这一句：He was ambassador to Court of St. James in 1939， when Britain offered him its sword to defend Poland.（Observer）（1939年，他是驻英国大使，那年英国曾向他提供帮助来保卫波兰。——《观察家报》）St. James’s还可以用于指代伦敦的一个公园和一处广场。


  crass[kræs]adj.愚笨的，粗鲁的，全然不顾他人的


  crass描述的是愚蠢无知到迟钝的人，而不仅仅粗鲁或低俗。


  某个东西只有非常糟糕的时候才能用crass。


  creole[kri:əʊl]adj.欧洲语言与当地语言混杂而成的语言


  pidgin['pɪdʒɪn]n.（在贸易或交往中形成的不同语种的）混杂语言，洋泾浜


  pidgin来源于18世纪中国人念英语business（商业）时的发音，因此这个pidgin指的是两种或两个以上的文化相互接触后形成的一种简化而基本的语言。如果文化之间的接触时间变长，而且pidgin已经成为几代人的母语，那么这种语言就慢慢正式化，变成一种creole（混合语，来自法语中“土生土长”的意思），大多数被称作pidgin的语言实际上都是creole。顺便提一句，pidgin这个词和它的同音词pigeon（鸽子）没有任何关系，但是下面这一句的作者可不是这么想的：But to each other, and in pigeon half-Spanish to the Peruvian official...（Sunday Times）（但是对彼此来说，以及对操着“鸽子”西班牙语的秘鲁官员而言……——《星期日泰晤士报》），这里应写成pidgin。


  crescendo[krə'ʃendəʊ]n.（声音）渐强，渐强音（节），声音渐强


  请看这句话：David English, whose career seemed to be reaching a crescendo this month when he took over editorship of the stumbling Mail on Sunday...（Sunday Times）（大卫·英格里齐本周接任了岌岌可危的《邮报星期日》的编辑职位，自此他的职业生涯似乎正在走向“渐强音”……——《星期日泰晤士报》）作者想表达“到达顶峰”，但crescendo没有这层意思，也不是“响亮或爆炸性的结论”，这是经常被误用的意思。实际上，crescendo只能用于描述数量或程度的逐渐增加。


  criteria[kraɪ'tɪəriə]，criterion[kraɪ'tɪəriən]n.标准，准则


  请看这句话：“The sole criteria now is personal merit.”an immigration official said.（Independent）（一位移民官员说：“现在唯一的标准就是个人价值。”——《独立报》）应该用的词是criterion。记住：单数是criterion，复数是criteria。


  croissant[krwə'sɑ:nt]n.牛角面包，可颂面包


  不管你在家里是如何读这个词的，有必要注意的一点是，在美国之外的国家，如果你的发音越接近“kwass-ohn”（其法语发音），你就能越快地能吃到自己想要的面包。


  Crome Yellow《克罗姆黄》


  这是赫胥黎（Aldous Huxley）在1921年写的一本小说，请注意不是Chrome。


  culminate['kʌlmɪneɪt]v.达到极点，达到最高潮


  请看这句话：The company’s financial troubles culminated in the resignation of the chairman last June.（Times）（这个公司的财务危机以总裁在去年六月辞职之际达到最严重程度。——《泰晤士报》）作者想表达的是“最终导致总裁辞职”。culminate指的不单单是达到任何结果或后果，而是指一个达到高点的结果。比如，一系列的战斗可能会在最后胜利时达到高潮而结束，但是财务问题却不会在总裁辞职时结束，所以应改为resulted。


  current['kʌrənt]adj.流通的，现在的，当前的，流行的


  currently['kʌrəntli]adv.当前，目前，眼下


  如果需要对比现在和过去，你就可以使用current，但是在大多数情况下，这个词仅仅是占空间而已，就像《泰晤士报》的一篇文章中的两个句子：The government currently owns 740 million acres, or 32.7 percent of the land in the U.S...Property in the area is currently fetching $ 125 to $ 225 per acre.（政府现在拥有7.4亿英亩的土地，也就是美国土地面积的32.7%……该地区现在的地产价格是125美元/英亩至225美元/英亩。）这两个句子都已经包含了“现在”的意思，其他用了current和currently的大多数句子也同样包含了“现在”的意思。上面两句话中的currently都应该删除（第二句可以将is fetching变成fetches）。请参见present、presently词条。


  curricula vitae 简历


  这个词是curriculum vitae的复数形式。


  curtsy['kɜ:tsi]n.屈膝礼


  请注意，结尾不是-sey。


  curvaceous[kɜ:'veɪʃəs]adj.（尤指女性）体型富有曲线美的


  请注意，结尾不是-ious。


  cut back 减少，削减


  请看这句话：Losses in the metal stamping division have forced the group to cut back production.（Daily Telegraph）（金属冲压部门的损失迫使集团削减产量。——《每日电讯报》）如果删掉back，改成Losses in the metal stamping division have forced the group to cut production将更加简洁。请参见phrasal verbs词条。


  Dd


  dangling modiiers 悬垂修饰语


  dangling modifiers是英语用法中比较复杂且一直有争议的一个部分，然而有时候经常出现一些可笑的表述，也算是一点补偿。每一位专家都犯过一些让人爆笑的错误。例如福勒说过：Handing me my whisky, his face broke into an awkward smile.（他的脸把威士忌递给我时，突然露出尴尬的笑容。）真稀奇啊，脸可以给别人递威士忌！贝尔斯坦这样说过：Although sixty-one years old when he wore the original suit, his waist was only thirty-five.（虽然他穿新款套装的时候他的腰已经61岁了，但是腰围只有35英寸。）他还说过：When dipped in melted butter or Hollandaise sauce, one truly deserves the food of the gods.（当人们被浸入熔化的黄油或者荷兰沙司的时候，人们简直就是在享用上帝的美餐。）


  大多数时候，悬垂修饰语是由独立的现在分词引起的，然而，它也可能与过去分词和完成式分词、同位语、从句、不定式或者单个的形容词有关。有时被修饰的成分在句中被完全省略，例如：As reconstructed by the police, Pfeffer at first denied any knowledge of the Byrd murder.（cited by Bernstein）（当警方再现菲佛的时候，菲佛起初表示关于伯德谋杀案一点都不知情。——贝尔斯坦引述）很显然，不是菲佛被警方再现，而是句子中被省略的真相（fact）、事实（story）或其他的名词被再现。


  不管词性有无错误，就算作者在表达他的意思的时候仅仅把单词放错了位置，也会导致一个修饰语的错误。看下面这个例子：Slim, of medium height, and with sharp features, Mr. Smith’s technical skills are combined with strong leadership qualities.（New York Times）（史密斯先生的技术能力消瘦、中等个头和棱角分明的相貌，这种能力和卓越的领导能力被联系在了一起。——《纽约时报》）像上面这句话所说的那样，这个句子告诉我们史密斯先生的技术能力是“苗条以及中等个头”的。这句话应该这样说才正确：Slim, of medium height, and with sharp features, he combines technical skills with strong leadership qualities.或者使用同样效果的词来表达（请参见non sequitur词条）。


  我们再来看看摘自《时代周刊》的这个句子：In addition to being cheap and easily obtainable, Crotti claims that the bags have several advantages over other methods.（克罗蒂除了价格便宜并且容易得到以外，还宣称这种袋子比其他方法具有更多的优势。）我们可以按照常理得出假设，句子的意思并不是说克罗蒂价格便宜并且容易得到，而是说袋子。所以还是这么改吧：In addition to being cheap and easily obtainable, the bags have several advantages over other methods, Crotti claims.请参见claim词条。


  莫里斯夫妇提出了一个用来解决悬垂修饰语问题的简单方法：在写完修饰的那部分之后，你必须确定，接下来的那个词是悬垂修饰语要修饰的对象。这是一个很不错的建议，但是就像英语中的其他使用方法一样，只能提供有限的帮助。


  首先，有一些分词短语同时具有介词和连词的作用，你可以按照自己的意愿把它们放在某个位置上，同时不破坏语法规则。这些分词短语包括generally speaking（一般来说）、concerning（关于）、regarding（关于）、judging（据……来判断）、owing to（由于）、failing（如果没有）、speaking of（谈到），等等。此外，还有某些习惯用语和惯用结构也不符合莫里斯夫妇的这个规则，但是仍然可以被接受，例如putting two and two together（二加上二）和getting down to brass tacks（着手实质性问题）。


  正是这种特例的多样性使得这个问题变得很棘手。如果我这样写：As the author of this book, let me say this（作为本书的作者，让我这样说），我是使用了一个修饰语呢，还是简单地采用了习惯用语？这完全取决于你讨教的是哪位专家。


  也许还有另一个方面也值得我们注意：对悬垂修饰语的指责并不是一个普遍现象。埃文斯兄妹声称这个问题至少从乔叟开始就已经在优秀作家们当中普遍存在，他们认为，禁止使用这种表述方式的行为是“有害的”，同时又说“视此规则为不可侵犯的那些人是不可能写出好的英文的”。他们说，像这个句子：Handing me my whisky, his face broke into a broad grin.（他的脸把我的威士忌递给我时，是笑嘻嘻的。）其中出现的问题不是因为分词的位置不固定所导致的，而是因为它的位置过于固定。这句话之所以听起来可笑仅仅是因为his face紧跟在分词短语后面。埃文斯兄妹说，只要句子念起来不让人觉得荒谬可笑，那么这个句子就是可以接受的。


  当然，像他们提醒的那样，我们不要因为悬垂修饰语而过度敏感固然没错，可是我认为，对于悬垂修饰语的使用，我们还要更谨慎。当你发现自己写的短语含混不清的时候，你肯定是需要修改一下了。


  Danke schön〔德〕谢谢


  Danke schön是德语中Thank you very much（非常感谢）的正确写法。


  danse macabre〔法〕死亡的舞蹈


  请注意，第一个词不是dance，这个短语源自法语，意思是“死亡的舞蹈”。它的复数形式是danses macabres。


  data['deɪtə]n.数据，资料


  在使用方法中出现的问题在一定程度上通常都是风格的问题，恐怕没有第二个词能像data这个词一样更好地诠释这一点了。在拉丁语中，data当然是复数形式，实际上直到最近一段时间，几乎所有的专家都还在非常努力地坚持：data在英语中也应该进行单复数的区分。因此，The data was fed into a computer program known as SLOSH.（New Yorker）（数据被不断地输入一个叫作SLOSH的计算机程序当中。——《纽约客》）应该改成The data were fed...才对。


  问题是，在英语中，词源学并不总是很有分量。否则的话，我们应该说My stamina aren’t what they used to be（我的精力已经大不如前）或者I’ve just paid two insurance premia（我刚支付了两份保险费）。几个世纪以来，我们一直在改造拉丁语单词来满足英语的需要和模式。例如museums（博物馆）、agendas（议程）、stadiums（大型露天运动场）、premiums（奖金，额外费用）以及其他很多单词，都被自由而且毫无例外地变形为英文的样子了，不再延续拉丁文的用法。


  很多人确实把所有拉丁语复数单词当成单数来使用，这种趋势越来越明显，甚至是那些传统上被认为是复数的单词也被当成单数用，最突出的是criteria（标准）、media（媒体）、phenomena（现象）、strata（地层）和data（数据，资料），对于前四个单词，把它们当作单数来使用的冲动是比较容易克制的，一方面是因为对传统惯例的尊重，另一方面也是因为它们的单复数形式区别很大，而且对其进行区分是有用的。例如：In stratified rock, each stratum is clearly delineated.（在成层岩中，每个地层的轮廓都清晰可见。）又如：In any list of criteria, each criterion is distinguishable from every other.（在任何一个列出标准的列表中，每条标准都与其他各条相区别。）media指的是，或者说应该指的是一个媒介（medium）和另一个媒介（medium）以及其他媒介（medium）的集合。在上面的这几个例子中，组成全体的个体都是意义清晰而且是相互独立的。


  但是对于data这个词来说，这种区别不是那么明显。正如蓝道夫·科克（Randolph Quirk）教授所指出的，这也许是因为我们有一种把data当作一个集合体来看待的惯性。也就是说，作为一个单词，我们感知到它的整体要先于它的部分。这正如我们会把一碗糖看成一个整体，而非一粒粒糖的集合，这就是我们为什么不说Sugar are sweet的原因。我们倾向于把数据（data）看作一个完全的整体，而不是一个数据（datum）和另一个数据（datum）以及其他数据（datum）的集合。在这点上，它和news（实际上19世纪的一些使用者把它当成复数）以及information这两个词相似。


  正如《纽约客》和其他一些出版物所做的那样，把data这个词看成单数的趋势已经很明显了。就我个人而言，随着时间的推移，我越来越多地把data作为复数来使用，毫无疑问，这么做是有些执拗的。我认为More data are needed to provide a fuller picture of the DNA markers.（Nature）（需要更多的数据来提供有关DNA标记的更完整的描述。——《自然》杂志）这种表达方式比The data by itself is vacuous.（New York Times）（数据本身是空洞的。——《纽约时报》）多出一丝优雅和精确感。当然，这仅仅是我的个人观点。


  无论你所持的是哪一种观点，有一点都值得注意：data这个词最好用来形容原始的、未经整理的信息，类似由计算机大量生成的东西，而不是对其进行扩展，变成facts（事实）、reports（报告）或是information（信息）。例如《纽约时报》的这个标题：Austria Magazine Reports New Data on Waldheimand Nazis（奥地利的杂志报道了有关瓦尔德海姆和纳粹的最新数据）。在这里，data应该指的是“证据”（evidence）和“指控”（allegations），如果不考虑标题的长短的话，把这两个词放在上述语境中会更合适。


  Leonardo da Vinci 莱昂纳多·达·芬奇


  达·芬奇（1452—1519）是意大利佛罗伦萨的艺术家。在英文写作中再次提及他的时候应该使用Leonardo（莱昂纳多），而不是da Vinci（达·芬奇）。虽然你可能也会发现，一些优秀的历史学家和作家并不总是遵循这一点，例如丹尼尔·布尔斯廷[5]。


  dB 分贝


  dB是decibel（分贝）的缩写。


  decimate['desɪmeɪt]v.每十人杀一人，大批杀害


  这个词字面上的意思是减少十分之一（来源于古代的习俗，为了惩罚叛变者或懦弱者，在每十个人中杀一人）。在更大的范围里，也可以用来表述造成了巨大的损害，但是绝对没有“歼灭”（annihilation）的意思，例如福勒引用的这个句子：Dick, hotly pursued by the scalp-hunter, turned in his saddle, fired, and literally decimated his opponent.（在头皮猎人穷追不舍的追捕之下，迪克索性回身开枪，将他的敌人大批杀死。）正确的词应该是annihilated。同样我们还需要尽量避免出现这样的情况——这个单词的使用和它的字面意义明显不符，例如：Frost decimated an estimated 80 percent of the crops.（霜冻大批杀害了百分之八十的作物。）


  defective[dɪ'fektɪv]adj.有缺陷的，（智商或行为有）欠缺的


  deicient[dɪ'fɪʃnt]adj.缺乏的，不足的，不完善的


  如果某物不能正常运行，那么它就是有缺陷的（defective）的；但是如果它缺少一个必要的部分，那它就是不完善（deficient）的。


  deinite['defɪnət]adj.明确的，一定的


  deinitive[dɪ'fɪnətɪv]adj.最后的，确定的，权威性的


  definite的意思是“精确的”和“明白的”。definitive则是“最终的”和“结论性”的意思。a definite offer是很清楚的提议，而a definitive offer则是不容置疑的提议。


  defuse[di:'fju:z]v.拆除（爆炸物）信管；缓和，平息


  diffuse[dɪ'fju:s]v.散播，传播，漫射


  这两个词有时候会混淆，例如：In an attempt to diffuse panic over the disease, he spelled out the ways in which it was spread.（Independent）（为了散布大家对疾病的恐惧，他详细解释了疾病传播的方式。——《独立报》）这里的he指的是坎特伯里大主教，他当然不会希望散布恐惧，不管这个恐惧有多小。diffuse的意思是传播（disperse）或者散布消息（disseminate），将现有的量（体积、面积等）扩散开来。defuse这个词包含了减小伤害的意思，这应该才是作者想要表达的意思。


  delectable[dɪ'lektəbl]adj.使人愉快的


  请注意，结尾不是-ible。


  demean[dɪ'mi:n]v.贬低，自贬


  一些专家，其中包括福勒，都反对把demean解释成“降低”（debase）或者“降级”（degrade），同时要指出，demean这个词最初仅表示举止或行为的意思（demeanor是此词的中性同源词，意指行为、举止）。但是，贝尔斯坦指出，这种不严谨的用法自 1601年就已经出现，现在去阻止这种用法，恐怕为时已晚。


  demise[dɪ'maɪz]n.死亡，终结


  请看这个例句：But fears about the demise of the U.S. economy look exaggerated.（Observer）（然而，对美国经济死亡的恐惧看起来过于夸张。——《观察家报》）这种说法当然会让恐惧变得夸张！demise并不是我们经常认为的decline（下降）的意思，它指的是死亡，应该用于指那些不复存在的事物。


  deplete[dɪ'pli:t]v.耗尽，使衰竭


  reduce[rɪ'dju:s]v.缩小，降低


  虽然这两个词的大概意思是一样的，但是deplete还暗示了这种“减少”是有害的。正如埃文斯兄妹所言：一支部队因为上级的命令而精减人员应该用reduce，但因为疾病肆虐而造成的减员则应该用deplete。


  deplore[dɪ'plɔ:]v.遗憾，谴责


  严格来说，你可以deplore某个你觉得厌恶的事物，却不能deplore某个人。我也许deplore你的行为，但是我不能deplore你本身。


  deprecate['deprəkeɪt]v.反对，藐视，轻视


  请看这个例句：She was widely noted for her self-deprecating manner.（New York Times）（她自我轻视的态度众所周知。——《纽约时报》）deprecate的真正意思是表示强烈不满（disapprove of strongly）或抗议（protest against），但是被习惯性地与depreciate（贬值，贬低，轻视）相混淆（就像上面这个例子中出现的那样，指的是自嘲），甚至，目前几乎所有的词典都已经接受了这种后加上的表达方式。如果你遵守deprecate原先有限的意义，一位谨慎的语言使用者可能会对你表示敬意，但是如果你不这么做，他也没有办法来指责你。


  de rigueur[dərɪ'ɡɜ:]adj.按礼节要求的


  这个词经常被拼错，请注意第二个u。


  derisive[dɪ'raɪsɪv]adj.嘲笑的


  derisory[dɪ'raɪsəri]adj.嘲笑的，愚弄的


  如果我们说某事物是derisive的，则表示了轻蔑或嘲笑的态度。如果说某事物是derisory的，则表示它会招致他人的嘲笑或讥讽。一个令人嘲笑的（derisory）提议很可能会引起别人的嘲笑（derisive）反应。


  despite[dɪs'paɪt]prep.尽管，不论


  in spite of 虽然，不管


  despite和in spite of两个词之间没有任何区别。一个常见的结构是：But despite the fall in sterling, Downing Street officials were at pains to play down any suggestion of crisis.（Daily Telegraph）（虽然英镑贬值，但是唐宁街的官员们正在煞费苦心地对危机的迹象进行轻描淡写。——《每日电讯报》）因为despite和in spite of都是强调语义重点的转折，所以but不管和哪个词搭配其实都是多此一举。上面的句子改成：Despite the fall in sterling, Downing Street officials...就已经足够了。


  destroy[dɪs'trɔɪ]v.破坏，消灭，毁坏


  destroy这个词几乎是最高级形式了。如果一幢房屋被火烧毁了，只需说It was destroyed，而不用说completely destroyed（完全被毁）或者totally destroyed（彻底被毁）。但是，我们却完全可以说一幢房子部分被毁（partly destroyed），虽然这么说可能看上去不合逻辑，但除了这么说几乎没有别的迂回的办法能描述这个意思了。这或许显得有些荒唐和矛盾，但是这就是英语。


  diagnosis[daɪəɡ'nəʊsɪs]n.诊断


  prognosis[prɒg'nəʊsɪs]n.对疾病发作和结果的预言


  to make a diagnosis是为了找到和定义一个问题，通常指的是某种疾病。而prognosis是对问题的过程和可能出现的结果的一种预测。diagnosis只能应用于状况，而不能用于人。因此，Asbestos victims were not diagnosed in large numbers until the 1960s.（Time）（直到19世纪60年代，石棉的受害者都没有被大量的诊断出来。——《时代周刊》）这种说法是不正确的。应该说受害者的疾病没有被诊断出来，而不是受害者没有被诊断出来。


  dialect['daɪəlekt]n.方言，土语


  patois['pætwɑ:]n.方言，土语，行话


  dialect和patois这两个词都用来描述在某个地区盛行的语言形式，可以互换，但是patois最好用于包含法语或其变体的语境之中。He spoke in the patois of Yorkshire（他说的是约克郡的法语方言）这样说显得很滑稽。顺便说一下，patois的复数形式还是patois。


  differ['dɪfə]v.不同，不一致


  diverge[daɪ'vɜ:dʒ]v.差异，（道路等）分叉，（意见等）分歧


  请看这个例句：There now seems some hope that these divergent views can be reconciled.（Daily Telegraph）（目前看起来有希望调解这些不同的观点。——《每日电讯报》）严格地说，这种表述是不正确的。当两个事物diverge的时候，它们只会彼此越来越远离，正如我们说两个事物converge（聚合）的时候，是表示它们越来越相互靠近。diverge不能随意地用来形容任何不同的意见，而只能用来表示不断扩大的分歧。


  different['dɪfrənt]adj.不同的


  different的出现经常是没有必要的，就连最谨慎的作家都有可能用错，例如：This manifested itself in countless different ways（Daniel J. Boorstin, Cleopatra’s Nose）（这有无数不同的表现方式——丹尼尔·J.布尔斯廷，《克娄巴特拉的鼻子》）；Just in this one small area can be found more than 250 different types of plants（New York Times）（仅在这个狭小的地区就能够找到超过250种不同的植物——《纽约时报》）；He published at least five different books on grammar（Simon, Paradigms Lost）（他出版过至少五本不同的语法书——西蒙，《消失的典范》）。一般来说，正如上面所列举的这些例子一样，删掉different这个词根本不会带来任何损失。


  different from / to / than 不同于


  有许多作家和编辑都顽固地认为，different的后面只能接from。至少从1906年开始，当福勒兄弟在The King’s English（《国王的英文》）一书中提出这个问题的时候，专家们就已经指出，这种看法是没有依据的，但是，相关的讨论至今依然没有停止。


  different from肯定是在大多数句子中最常见的形式，而且在其中的一些句子中是唯一能被接受的形式，比如当它出现在一个名词或者代词之前的时候。举两个例子：My car is different from his（我的车和他的车不一样）；Men are different from women（男人和女人不同）。但是当different引导一个从句的时候，它后面也完全可以接to（虽然这种用法主要出现在英式英语当中）或者than，例如经济学家凯恩斯说过的这个句子：How different things appear in Washington than in London.（华盛顿和伦敦的情况是多么不同。）如果你坚持的话，可以把这句话改成：How different things appear in Washington from how they appear in London.但是这么做除了增加了几个词外，在语法上没有变得更好。


  dilemma[dɪ'lemə]n.进退两难的局面


  请看这个例句：The chief dilemma facing Mr. Greenspan is whether or not to raise interest rates.（Sunday Times）（格林斯潘先生面临的主要的两难局面是他是否应该提高利率。——《星期日泰晤士报》）dilemma的意思不仅仅是指困难或者困境，严格来说，它仅适用于当某人面对两个不同行动计划的时候的左右为难，而且是无论如何都不能确定选哪个会更好。一些专家（尤其是福勒）接受将它的使用范围扩展到多于两个选择的情况中，但是尽管如此，选择的数量必须是确定的，而且选择的数量不能太多，同时，最佳的行动选择必须是无法确定的。


  DiMaggio 迪马吉奥


  这是美国职业棒球明星乔·迪马吉奥和他的弟弟多姆·迪马吉奥（Joe and Dom DiMaggio）的姓氏（注意Di和Maggio中间没有空格）。


  diphtheria[dɪf'θɪəriə]n.【医】白喉


  请注意，第一个音节的拼法是diph-，而不是dipth-，同时要注意第一个音节的发音。


  disassemble[disə'sembl]v.解开，散开


  dissemble[dɪ'sembl]v.掩饰，假装


  请看这个例句：It would almost have been cheaper to dissemble the factory and move it to Wales.（Sunday Times）（把工厂“掩藏”起来然后运送到威尔士，成本很可能会更低一些。——《星期日泰晤士报》）很显然，这是完全错误的。不像dissociate（分离）和disassociate（分离），这两个词的意思是一样的，dissemble和disassemble的意思则完全不同。dissemble的意思是隐藏某物。如果某位和你很亲近的人去世了，你或许会用微笑来掩饰（dissemble）你的悲伤。在上面例子中，实际应该使用的词是disassemble，它的意思是拆解某物。


  disassociate[dɪsə'səʊʃieit]，dissociate[dɪ'səʊʃieɪt]v.使分离，把……分开


  第一个词没有什么问题，只是第二个词比第一个词简短一些而已。


  discernible[dɪ'sɜ:nəbl]adj.可辨别的


  请注意，单词的最后不是-able。


  discomit[dɪs'kʌmfɪt]v.挫败，使计划落空


  discomfort[dɪs'kʌmfət]n.不舒适，苦恼，不愉快


  请看这个例句：In this she is greatly assisted by her husband...who enjoys spreading discomfiture in a good cause as much as she does.（Observer）（在这方面，她得到了来自她丈夫的极大帮助……她丈夫喜欢以好的理由来散布挫败的事实，就像她所做的那样。——《观察家报》）这位作者与他之前的许多作者一样，想要表达的意思是discomfort，但discomfort和discomfiture（挫折）除了拼写类似以外，没有任何其他的共同点。discomfit的意思是溃败、击溃或完全地挫败。目前，有一些词典接受了“使困惑”或者“引起不安”这个新的意思，但是我认为这两个词的区别非常值得保留。如果你现在感觉到的是discomfort，为什么不用它呢？把discomfiture留给那些不严谨的人吧。


  discreet[dɪ'skri:t]adj.谨慎的，小心的


  discrete[dɪ'skri:t]adj.不连续的，离散的


  第一个词的意思是谨慎的、小心的，表现出良好的判断力。例如He promised to be discreet in his inquiries（他保证在调查中保持谨慎）。第二个词的意思是不连续的，不相关的。例如The compound was composed of discrete particles（该化合物由不连续的颗粒组成）。


  disinterested[dɪs'ɪntrəstɪd]adj.无私的


  uninterested[ʌn'ɪntrɪstɪd]adj.不感兴趣的，没关系的


  请看这个例句：Gerulaitis, after appearing almost disinterested in the first set, took a 5-1 lead in the second.（New York Times）（古库拉提斯在第一盘表现得几乎很无私，却在第二盘中取得5∶1的领先优势。——《纽约时报》）网球比赛中的参赛者也许会表现出对比赛uninterested（不感兴趣），但是他大概不会表现得disinterested（无私），这个词的意思是公平的、中立的。a disinterested person不会在事情的结果上计算个人得失，而an uninterested person则不关心事情的结果。正如discomfit和discomfort（请参见上一个词条）这两个词一样，disinterested和uninterested这两个词的区别很有用，我们应该尽量注意。


  dispensable[dɪ'spensəbl]adj.不是必要的，可有可无的


  请注意，单词的结尾不是-ible。


  disposal[dɪs'pəʊzl]n.处置，清除，销毁


  disposition[dɪspə'zɪʃn]n.管理，部署


  如果你想表达的意思是“处理”，那么就使用disposal，例如the disposal of nuclear weapons（处置核武器）。如果你想表达的意思是“安排”，那么就使用disposition，例如the disposition of troops on the battlefield（战场上的排兵布阵）。


  distrait[dɪ'streɪ]adj.心不在焉的，不专心的


  distraught[dɪ'strɔ:t]adj.发狂的，心烦意乱的


  第一个词的意思是思想的抽离、出神。第二个词的意思是非常激动和不安。


  disturb[dɪ'stɜ:b]v.使焦虑，使心烦


  perturb[pə'tɜ:b]v.使不安，使忧虑


  disturb和perturb这两个词经常可以相互替换使用，但是一般来说，disturb比较适合用来表示身体上的不安，而perturb用来表示精神上的不安更好。


  dived[daɪvd]v.下潜，跳入，俯冲


  dove[dʌv]v.下潜，跳入，俯冲


  dived或者dove这两种写法都是正确的。


  Doberman / Dobermann pinscher 杜宾犬


  这是狗的一个品种（Dobermann是英式拼法）。


  dormouse['dɔ:maʊs]n.冬眠鼠，睡鼠


  dormouse是一种小型啮齿目动物，事实上它并不是老鼠。这个名字被认为是诺曼法语中dormeus的讹误，它的意思是“困乏的”（sleepy）。dormouse的复数形式为dormice。


  dos and don’ts 该做的和不该做的；行为准则


  请注意，不是don’s。


  double meanings 双关语


  凡是靠写标题谋生的人都会了解，因为疏忽大意写了一个有歧义的标题，让很多人嘲笑时会有多尴尬。我敢肯定，《多伦多环球邮报》的编辑对于自己写出Upturns May Indicate Some Bottoms Touched（经济好转可能预示着触底，也可以理解为“骚动可能是因为某些人被摸了屁股引起的”）这样的标题至今仍然感到羞愧，就像MacArthur flies back to front（麦克阿瑟将军飞回前线，也可以理解为“麦克阿瑟将军倒着飞”）。这个有名的错误曾多次以不同方式被引用，原作者一定也很羞愧。永远要记住的一点，许多词汇都具有很广泛的意思或者功能，它们可以作为名词也可以作为动词，使用不当可能会闹出意想不到的笑话。


  double negatives 双重否定


  大多数人都知道不应该把“我没有吃晚饭”说成I haven’t had no dinner，但是一些作家仍然会犯这样的错误，他们肯定不是因为无知，而是因为疏忽，有时候他们会写出几乎有些令人震惊的句子，比如这句：Stranded and uncertain of their location, the survivors endured for six days without hardly a trace of food.（Chicago Tribune）（幸存者们进退两难，他们不知道自己身在何处，并且在几乎缺乏没有一点食物的情况下度过了六天。——《芝加哥论坛报》）同scarcely这个词一样，因为hardly这个词在语法上已经有否定的意思了，所以它不需要进一步的否定。上面的句子中相应部分应该改成with hardly。


  一些用法指南直截了当地对双重否定进行了谴责，但是我们也许可以对一种形式网开一面，那就是主句中的否定与从句中的否定是并列的。埃文斯从简·奥斯汀的作品中引用了这个例子：There was none too poor or remote not to feel an interest.（没有人会贫穷或孤傲到没有任何兴趣的地步。）莎士比亚也曾写道：Nor what he said, though it lacked form a little, was not like madness.（虽然他言辞有些混乱，但是他所说的也不像不是疯话。）但是这种结构只能算是一个例外。一般来说，第二个否定的出现会使句子意思比较混乱，会使得读者在遇到的时候停下来做一个“负负得正”的数学计算，把否定词一个一个加起来，例如这句：The plan is now thought unlikely not to go ahead.（Times）（目前，计划不被认为不能继续下去。——《泰晤士报》）最糟糕的情况是，它会给读者的阅读带来极大的困难，例如这个出自某位重要的专家之手的极其错综复杂的句子：Moreover...our sense of linguistic tact will not urge us not to use words that may offend or irritate（Quirk, The Use of English）（另外……我们对于语言的敏感将不会驱使我们不去使用可能会冒犯或激怒他人的词汇——夸克，《英语的使用》）。


  doubt if / that / whether 怀疑，不信任


  在doubt和doubtful后面加连词引导一个从句时，这个连词的使用需要比较谨慎。规则很简单：doubt that应该出现在有否定意义的语境中，例如“There is no doubt that...”（毫无疑问……），“It was never doubtful that...”（从不怀疑……）；它也可以出现在疑问句中，例如“Do you have any doubt that...？”（你对……有没有疑问？），“Was it ever doubtful that...？”（……从没有被怀疑过吗？）。而doubt whether或者doubt if应该用在其他所有的情况中，例如“I doubt if he will come”（我怀疑他会不会来），“It is doubtful whether the rain will stop”（我不知道雨会不会停）。


  doubtless['daʊtləs]adv.无疑地，确定地；adj.无疑的，确定的


  undoubtedly[ʌn'daʊtɪdli]adv.毋庸置疑地，的确地


  indubitably[ɪn'du:bɪtəbli]adv.无疑地，确实地


  请看这个例句：Tonight he faces what is doubtlessly the toughest and loneliest choice of his thirteen-year stewardship of the Palestine Liberation Organization.（Washington Post）（今晚，他面临的无疑是他领导巴勒斯坦解放组织十三年来最糟糕和最孤独的选择。——《华盛顿邮报》）因为doubtless既可以作副词也可以作形容词，所以没有必要在后面加-ly。而且最好是用undoubtedly这个词，因为正如埃文斯所说，它包含的让步成分较少。doubtless通常表达一种“不情愿，顺从”的意思，例如：You are doubtless right（你无疑是正确的）。而在undoubtedly中，则包含了更多的“确信”，例如：You are undoubtedly right（你肯定是正确的）。indubitably则是doubtless和undoubtedly这两个词的同义词。


  douse[daʊs]v.浸入水中，泼洒


  dowse[daʊs]v.探寻水源或矿藏


  douse的意思是浸透，弄湿，而dowse的意思是寻找水源。


  drunk driving，drunken driving 酒后驾车


  虽然不是所有的专家都同意，但是，用在名词前做形容词的时候，drunken往往比drunk更好。例如drunken behavior（醉酒后的行为）、drunken driver（喝醉了酒的司机）、drunken driving（酒后驾车）。


  drunkenness['drʌŋkənnis]n.醉态


  请注意，单词的中间是-nn-。


  due to因为，由……引起，由于


  大多数专家都坚持认为，due只能做形容词，只能用来修饰名词。所以He was absent due to illness（他因为生病而缺席）这么说是错误的。我们可以把这句话改成He was absent because of（owing to）illness，或者彻底重写这个句子，让due修饰一个名词，例如His absence was due to illness（他的缺席是因为生病）。


  这个规则的前后不一让人有些迷惑：从来没有人解释过为什么owing to（因为，由于）可以作为介词使用，而due to却不可以当成介词使用。但是，至少在正式的写作中我们最好还是要遵守这个规则。


  Ee


  each[i:tʃ]adj.每一个，每个；pron.每个；adv.每，各自


  即使对专家来说，each都不是一个简单的词。下面是莫里斯夫妇在《哈珀当代用法词典》（Harper Dictionary of Contemporary Usage）中的一句话：Each of the variants indicated in boldface type count as an entry.（每一个加粗的变体都算一个词条。）这里的count应该改成counts。each是一句话的主语，其谓语应该是单数，莫里斯夫妇显然知道这个道理，只是没有注意到这个错误。


  这句话如果换一个主语，而each只是一个修饰语，那么动词用复数形式就是正确的。下面我还要引用一个专家的错误，这是菲利普·霍华德在《语言的状态》中的一句话：The separate genres of journalism each creates its own jargon, as any specialized subject or activity always does.（就像任何一个特定的学科或活动那样，新闻行业的句式风格也创造了自己的术语。）相应部分应改为each create their own jargon。genres（风格）是这个句子的主语，后面的动词应该与它保持一致。


  要判断应该用动词的单数还是复数形式其实没有看起来那么困难。实际上，这个语法上的规定非常简单，如果each后面接了名词或代词，那么动词就用单数形式：“Each of us was...”；如果each跟在名词或代词后面，动词就应该为复数形式：“We each were...”。each不仅影响动词的单复数形式，也会影响后面的名词以及代词的单复数。简单来说，如果each在动词之前，那么后面的名词和代词就应该是复数，例如they each are subject to sentences of five years（他们都被判处5年徒刑），但是如果each在动词之后，后面的名词和代词就应该采用单数形式，如they are each subject to a sentence of five years。


  each and every 每个


  这个词充其量就是一种过时的强调方式，说难听一点儿就是啰唆，例如：Each and every one of the twelve songs on Marshall Crenshaw’s debut album is breezy and refreshing.（Washington Post）（克伦肖首张专辑的12首歌每一首都灵动清新。——《华盛顿邮报》）同样要避免的表达方式有each individual（每一个），例如：Players do not have to face the perils of qualifying for each individual tournament.（New York Times）（参赛者不必承受赢得参加每一场比赛的资格的折磨。——《纽约时报》）在上面两个句子中，只用each一个词就足够了。


  each other，one another 互相，彼此


  一些语言专家仍然继续坚持each other要用于两人之间，而两人以上则用one another。遵守这样的规则没有坏处，但是也没有什么益处，就像福勒很久之前说过的那样，这种规则在历史上没有根据。


  Amelia Earhart 阿梅莉亚·埃尔哈特


  这是一位著名的女飞行员，她于1937年尝试环游世界的时候失踪。


  Earth[ɜ:θ]n.地球


  earth[ɜ:θ]n.陆地，大地，土壤，泥土


  当earth被视为一个行星，尤其是与其他与宇宙相关的事物一起提到的时候，单词开头字母要大写。而在一般的用法中第一个字母小写就可以了，如：He shot the arrow and it fell to earth（他射出的箭掉在了地上）。


  economic[i:kə'nɔmɪk]adj.经济的，经济学的，合算的，有经济效益的


  economical[i:kə'nɔmɪkl]adj.节约的，节俭的，经济的


  如果你想表达“便宜”和“节俭”的意思，那你应该用economical，表达其他的意思就用economic。economic的租金就是对房东来说不算太便宜的租金，而economical的租金就是对房客来说不算太贵的租金。


  Ecuadorean[ekwə'dɔrɪən]adj.厄瓜多尔的；n.厄瓜多尔人


  这个词是厄瓜多尔人或来自厄瓜多尔的产品的较常用的拼写。


  e.g. 例如


  i.e. 也就是说，换句话说


  e.g.是exempli gratia的缩写，意思是“例如”，请看这一句：Some words are homonyms, e.g., blew and blue.（有一些词是同音词，例如，blew和blue。）i.e.是idest的缩写，意思是that is（也就是说）或者that is to say（换句话说），例如：He is pusillanimous， i.e., lacking in courage（他是怯懦的，也就是缺乏勇气）。


  egoism['i:gəʊɪzəm]n.自我主义，利己主义，自私自利


  egotism['εɡəʊtɪzm]n.自我中心，自尊自大


  第一个词和心理学的概念有关，指的是一个人除了看到自己的存在之外什么也看不到。egoism的反义词是altruism（利他主义），而且这个词最好还是仅用于哲学或伦理学有关的具体语境中。如果你想要表示膨胀的虚荣心或是对自我的关注，egotism就是最适合的词。


  Eiffel Tower 埃菲尔铁塔


  埃菲尔铁塔位于巴黎，而德国有一个山脉，叫作Eifel Mountains（埃菲尔山脉）。


  eisteddfod[aɪ'steðvɔd]n.诗人，音乐家，大会


  eisteddfod指的是威尔士的节日，或指音乐或文学的竞赛。复数形式是eisteddfods或eisteddfodau（后者是威尔士语的拼法）。


  either 二者之一，任一


  请看这个例句：Decisions on Mansfield’s economy are now made in either Detroit， Pittsburgh, or New York.（New York Times）（曼斯菲尔德的经济情况，现在要由底特律、匹兹堡、纽约这三地之一来确定。——《纽约时报》）either指的是一种二元性，如果牵涉了两个以上的数量是最好还是避免使用either。上面的例句中，一般来说either是没有必要用的，删除它句子的意思不会受影响。


  另外一个关于either的问题表现在这里：But in every case the facts either proved too elusive or the explanations too arcane to be satisfactory.（在每个案例中，事实不是太难以捉摸就是解释得太过晦涩而很难让人满意。）这个句子中的either应该放在the facts之前或者干脆删除，详细讨论请参见both...and词条。关于和either有关的数字的错误，请参见neither词条。


  elegy['elədʒi]n.悲歌，挽歌


  eulogy['ju:lədʒi]n.颂词，颂文


  第一个词是一首悼念的诗，第二个词则是对逝者的称颂。


  elemental[elɪ'mentl]adj.基本的，初步的


  elementary[elɪ'mentri]adj.初步的，简单的，容易的


  elemental指的是基本或初级的事物，例如：Physiology is an elemental part of a medical student’s studies.（生理学是一个医学系学生学习的基本组成部分。）elementary的意思是简单或入门的，例如：This phrase book provides an elementary guide to Spanish.（这本词汇书提供了对西班牙的简单介绍。）


  elicit[i'lɪsɪt]v.引出，探出


  extract['ekstrækt]v.（费力地）拔出，抽出，榨取，摘录，吸取


  extort[ɪk'stɔ:t]v.强制，敲诈，强夺，逼（供）（from）


  这些词在广义上是近义词，但是程度上存在区别（这三个词都暗示使用了某种外力）。elicit是这三个词中程度最轻的一个，它的意思是引出或劝诱出，有一点狡猾和巧妙的意思：你可以从知情者那里探出（elicit）信息，而他自己却全然不知已经泄露了信息。


  extract指的是更强势、更坚持的努力，有可能会用威胁或强迫。


  extort则要更强一些，暗示了明目张胆的武力威胁或伤害。


  embalmment[ɪm'bɑ:mənt]v.涂敷防腐药物、香料等保存尸体


  请注意，单词中间的-mm-。


  embarrass[ɪm'bærəs]v.（使）窘迫，（使）局促不安


  embarrassment[ɪm'bærəsmənt]n.尴尬，困窘，难堪


  这两个词都经常被拼错。但是请注意，法语中的拼写是embarras，例如embarras de richesses（财富带来的困境）以及embarras du choix（选择的尴尬）。请参见harass词条。


  empathy['empəθi]n.移情作用，同感（对他人的感情、经历等）


  sympathy['sɪmpəθi]n.同情，（感情上的）支持


  empathy指的是对他人感受和问题在情感上的理解，因此在意义上接近compassion（同情，慈悲）。sympathy的意思则更一般化，既可以表示深切的理解，也可以仅仅指代在抽象层面或只是理智地理解一下他人的不幸。empathy通常用于重大的不幸，sympathy则可以用于任何微小的不快或挫折。


  empower[ɪm'paʊə]v.授权，准许


  请注意，单词开头不是en-。


  encumbrance[ɪn'kʌmbrəns]n.妨碍，阻碍，阻碍物，累赘


  请注意，单词结尾不是-erance。


  endemic[en'demɪk]adj.（尤指疾病）地方性的，某地特有的


  请参见epidemic词条。


  enormity[ɪ'nɔ:məti]n.穷凶极恶，残暴，大罪，巨大，庞大


  请看这个例句：Some people...lamented that the men whom America sent into space were not articulate or impassioned enough to register the enormity of their undertaking.（New Yorker）（一些人……觉得很惋惜的是，美国送进宇宙空间的人不善言辞或者不够热情，因此很难表现出他们使命的“穷凶极恶”。——《纽约时报》）enormity这个词，并不像大家想象的那样是形容规模的大小，而是描述某种邪恶、令人震惊的以及残暴的事件等，例如：The enormity of Hitler’s crimes will never be forgotten.（希特勒丧尽天良的罪行是永远都不能被遗忘的。）在开头的例句中，作者应该选用的词是enormousness（重大性，重大意义），或者找一个不那么令人反感的近义词，例如immensity（广大，浩瀚）或者vastness（巨大，广漠）。


  envisage[ɪn'vɪzɪdʒ]v.想象，设想


  envision[ɪn'vɪʒn]v.想象，预见，展望


  这两个词都表示了动用想象力。envision较envisage程度更深一些。你可能会为自己设想（envision）更好的生活，但是如果你现在想象的是客厅重新粉刷之后会是什么样的话，那么用envisage更合适。如果没有涉及想象性的思维活动，那么两个词都不正确。一个简单的原则就是，如果你在这两个词后面加上that，那么你肯定是错了，例如：He envisaged that there would be no access to the school from the main road.（cited by Gowers）（他想到从主路上没有路能到学校。——由高尔斯引用）


  epidemic[epɪ'demɪk]adj.传染（流行性）的；n.流行病


  endemic[en'demɪk]adj.某地特产的（动、植物），地方性的，风土人情的


  pandemic[pæn'demɪk]adj.（疾病）流行全国（全世界）的，普遍的


  严格地说，只有人才能经历epidemic（这个词的意思是“在人之间”传染的流行病）。在动物之间暴发的疾病叫作epizootic（家畜流行病）。同样值得注意的一点是，epidemic仅指疾病的突然暴发。如果某种疾病或其他情况维持时间很长，那它就是endemic。pandemic（意思是“所有人”）通常在词典里的定义都很模糊。严格意义上看，它仅仅指代一种超过正常范围的高度感染（传染）。根据这个定义，pandemic可以发生在一个具体的区域。但是在实际生活中，一般这个词都用于全球性或近似全球性的疾病暴发。


  epigram['epɪgræm]n.警句，讽刺短诗


  epigraph['epɪɡrɑ:f]n.铭文，碑文


  epigram描述的是短小机智的警句或诗歌。epigraph则是铭文的意思，例如纪念碑或者雕像上的文字；epigraph还可以是一本书或者大量的文本之前的介绍性的引言。


  equable['ekwəbl]adj.平稳的，稳定的，变化甚小的，均匀的，一致的


  equitable['ekwɪtəbl]adj.公平的，公正的，合理的


  大多数词典都将equable定义为“稳定和变化很少”，但是它还应该表示平衡适中、远离极端的意义。不管气温如何稳定，连续的酷热天气都不能用equable来表示。同样，如果某人的态度总是非常乐观，那么不能说人的性格equable。equable有时候会和equitable发生混淆，后者的意思是公平和公正。所以，an equitable settlement就是一个公正（just）的处理方式。


  equally as 和……一样


  这是错误的说法。例如：This is equally as good（这个也一样好）可以改成This is equally good或者This is as good。


  especially[ɪ'speʃəli]adv.尤其，特别


  specially['speʃəli]adv.特别地，专门地


  specially的意思是为了一个特定的目的或者场合，例如a specially designed wedding dress（一套特别设计的婚纱）。especially指的是特殊性和例外性，例如an especially talented singer（才华格外出众的歌唱家）。有一个简单的方法可以分辨是选择especially还是specially，问问你自己，你想用的这个词是否可以用particularly（特别，尤其）代替。如果可以，那么你要选择的词就是especially。


  estimated at about 大约


  请看这个例句：The crowd was estimated at about 50,000.（Los Angeles Times）（人群大约有五万人。——《洛杉矶时报》）因为estimate（估计）本身就包含了概数的意思，所以这里的about纯属多余，应该将其删除。


  et cetera (etc.) 等等


  请看这个例句：Thousands competed, thousands watched, and thousands also observed-volunteers all of them-who only pinned numbers, massaged muscles, supplied water, charted positions, screamed encouragement, etc.（Los Angeles Times）（成千上万的人在竞争，在观看，在观察，全情投入，他们可能只是在别号码牌、给运动员按摩肌肉、提供饮用水、讨论运动员位置、高声喊着加油的口号，等等。——《洛杉矶时报》）在词典编纂或者其他类型的技术性文字中，使用etc.没有问题，但是在报纸以及杂志中，使用它就暗示了作者缺乏更多的信息，或者就像上面的例子中一样，其实是作者懒得再说了。一般来说，我们还是要尽量避免使用etc.。


  euro['jʊərəʊ]欧元


  这个词（小写）指的是欧元的货币单位，大多数的欧盟国家自 2002年就开始使用欧元，但不是所有的欧盟国家都使用欧元。


  evangelical[ɪ:væn'dʒelɪkl]n.信福音主义者，福音（书）；adj.（合乎）福音的


  evangelistic[ɪ'vændʒə'lɪstɪk]adj.热衷的，传福音者的


  一般来说，evangelical最好还是用于和福音有关的语境。如果你需要一个词来描述某种与军事相关的热情或类似的情况，evangelistic总是会更恰当一些，例如the evangelistic fervor of the Campaign for Nuclear Disarmament（对核裁军运动的热情）。


  eventuate[ɪ'ventʃueɪt]v.结果，归结


  请看这个例句：Competition for economic interest, power and social esteem can eventuate in community formation only if...（British Journal of Sociology, cited by Hudson）（对于经济利益、权力和社会地位的争夺最终会导致社区的形成，除非……——《英国社会学杂志》，赫德森的引述）这个词是result（导致）的近义词，但意义上较为浮夸。


  ever['evə]adv.在任何时候，在某时，有时，从来


  请看这个例句：On Wall Street a late rally provided shares with their largest ever one-day rise.（Times）（在华尔街，尾盘的拉升使股价创下有史以来最大的单日涨幅。——《泰晤士报》）很多专家（包括《泰晤士报》内部的体例手册）都反对此句中ever的用法，因为ever这个词包含了过去以及将来的时间，而股市，尤其是华尔街的股市，我们根本无法知道它明天会发生什么。


  这个观点的逻辑是无懈可击的，但是存在两个问题。首先，他们没能意识到，这种使用方法已经确定了近一个世纪，因此我们可以从习惯用语的角度为其辩护。另外一个更重要的考虑可能是，ever通常能够增加一层比较有用的“一般性”的意义。如果我说：Have you been to Paris？（你去过巴黎吗？）这句话就存在一个时间段限制的问题。但是如果我说：Have you ever been to Paris？（你曾经去过巴黎吗？）你就肯定知道我的意思，是问你你这辈子的任何时候。简言之，谨慎甚至是保守地使用ever这个词是有道理的，但是在使用中完全剔除它就有些小题大做了，而且语言也不会那么地道了，而且这种做法可能会引起没有必要的歧义。


  the exception proves the rule 例外反证规律


  这是一个被很多人误解的表达方式。只要稍微想一下就知道，例外不可能prove（证明）一个规律，但是，这并不是这个说法原先想要表达的意思。这里的prove是一个“化石词”（fossil），也就是说，是一个现在基本没有意义的词，除非将其放置在特定的语境之中，类似的短语还有hem and haw（支支吾吾）、rank and file（普通成员）以及to and fro（来回反复）等陈旧的表达方式。prove原先的意思是“检验”（它来自拉丁语中的probare），因此the exception proves the rule的意思是“例外检验规律”，现在仍然是相同的意思，prove原先的意义在其他两个表达方式中保留得更清晰：proving ground（试验场）和the proof of the pudding is the eating（布丁好坏，不尝不知；空言不如实践）。


  exigent['eksidʒənt]adj.急迫的，紧急的，苛求的，不断要求的


  exiguous[eg'zɪgjuəs]adj.细小的，微小的，稀少的


  第一个词的意思是“紧急的”和“急迫的”，或者是“苛求”和“要求过高的”。第二个词的意思是“稀疏”和“细小”。但是两个词都有很多近义词可用，免了读者查词典之苦。


  exorbitant[ɪg'zɔ:bɪtənt]adj.过高的，过度的，过分的，荒唐的


  英美两国的很多作家都喜欢在这个单词的中间多加一个h，例如：This is on the argument that they are troubled by exhortbitant interest charges.（Times）（他们觉得利息太高，这个问题存在争议。——《泰晤士报》）这个错误是不可原谅的。


  expatriate[eks'pætriət]n.移居国外的人，被流放者


  这个词经常被拼错，例如Kirov and other Russian expatriots... （Daily Telegraph）（基洛夫和其他移居国外的俄罗斯人……——《每日邮报》）此词不可以和compatriot一词混淆，请参见compatriot词条。


  expectorate[ɪk'spektəreɪt]v.咳出，吐（痰、血、唾液等）


  spit[spɪt]v.吐口水


  必须承认的一点是，这两个词的区别并不是很大，但有一点需要注意，它们还是存在区别的。spit的意思是吐口水，而expectorate的意思是将肺里的痰咳出来。因此，expectorate不是spit的一个合适的委婉说法，用它来代替spit通常都是错误的。


  expressible[ɪk'spresəbl]adj.可表现的，可榨出的


  请注意，结尾不是-able。


  extempore[ɪk'stempəri]adj.即席的，当场的


  impromptu[ɪm'prɒmptju:]adj.事先无准备（的），临时（的）


  虽然这两个词都是用来描述没有排演的讲话和演出，它们的意义还是有细微的差别，impromptu只能用来形容那些演出中的即兴表演，而extempore则只能描述那些没有文字提示或其他正式道具进行表演的行为。换句话说，对说话者或表演者来说，impromptu有更多意外的成分。


  extraneous[ɪk'streɪniəs]adj.局外的，无关的，不重要的


  请注意，单词开头不是exter-。


  extrovert['ekstrəvɜ:t]adj.性格外向的


  请注意，单词开头不是extra-。


  Ff


  fable['feɪbl]，parable['pærəbl]，allegory['æləɡəri]n.寓言


  myth[mɪθ]n.神话，大家都相信的错误说法


  fable和parable指的都是具有教育意义的故事。它们之间的区别在于，parable所描写的主题都是关于宗教和伦理方面的，而通常fable讲得更多的则是关于实际生活的思考（而且经常以动物作为描写的对象）。allegory是指引申的暗喻，也就是说，在叙述的时候主要人物所代表的事物没有被明显地指出来。例如，奥韦尔（George Orwell）的《动物农庄》（Animal Farm）就是一个allegory。myth所指的是最初用来解释某些信仰或者现象的故事，内容通常都是描写一些鬼神的事迹。如今，这个词可以表示任何流行的错误想法或者虚构的故事。


  facade[fə'sɑ:d]n.建筑物的正面，外表


  请看这个例句：Above the pilasters, on the front facade, is a five-story-high keystone.（Times）（在壁柱的上方，建筑物的正面，是一块五层楼高的拱心石。——《泰晤士报》）虽然大多数词典允许facade表示建筑物的任何一个侧面，但是它通常还是指建筑物的正面（front或face），所以像front facade这种说法就有些冗赘了。


  facile['fæsaɪl]adj.容易做到的，容易得到的，不花力气的


  facile一般被定义成“容易的”“光滑的”“不需要太多努力”。然而，这个词本身应该至少还包含有一些嘲笑的含义。如果一篇文章不需要花什么力气（facile）的话，并不仅仅说它容易读懂或容易写，还说明它缺乏内容和意义。除非你想要表达一种轻蔑的意思，否则使用facile这个词就像福勒所说的那样是“欠考量”了。


  factious['fækʃəs]adj.好搞派系的，内讧的


  factitious[fæk'tɪʃəs]adj.人为的，做作的，虚假的


  factious用在描述派系或宗派中，指的是内部的争吵或者不和谐；factitious则用来描述人造的物品或者是赝品。赞美一位暴虐的统治者可能是factitious的。factious和factitious都不应该和fractious（易怒的，难驾驭的）这个词混淆，它的意思是指某物不受约束或者没有秩序，比如a fractious crowd（难以控制的人群）。


  fact that 事实是


  fact that这个短语使得斯特伦克[6]“厌恶到要发抖”，他坚持认为应该把这个短语从所有包含它的句子中删除。也许这么做可能是有些小题大做，但是出现这个短语的句子往往确实需要重新修改。例如：Our arrival was delayed for four hours due to the fact that the ferry failed to arrive.（Sunday Telegraph）（因为渡船没有来，我们到达的时间比原定时间晚了四个小时。——《星期日电讯报》）通常，直接删掉这个短语就可以了，例如这句：Blumenbach, on the other hand, was astutely aware of the fact that apparently closely allied species could differ markedly in the kinds and morphologies of the teeth they possessed.（Science News）（另一方面，布卢门巴赫敏锐地意识到这样一个事实，显然，在相近属系的物种之间，牙齿的种类和形态差别可能很大。——《科学新闻》杂志）删掉of the fact不会给句子的意思带来任何影响。


  fait accompli[feɪtə'kɔmpli]〔法〕既成事实


  这是an accomplished fact（既成事实）的法语说法。它的复数形式是faits accomplis。


  Falange n.长枪党（西班牙佛朗哥时代的法兰西政党）


  Phalange n.法兰奇党


  第一个词指的是西班牙的一个右翼政党，第二个词指的是黎巴嫩的一个政党。


  Farrar, Straus & Giroux


  美国一家出版社的名字。


  farther['fɑ:ðə]adj.更远的，进一步的


  further['fə:ðə]adj.更远的，深一层的


  至于这两个词的差别，farther一般用于实际距离上，例如New York is farther from Sydney than from London（从悉尼到纽约的距离比从伦敦到纽约的距离要远一些）；而further一般表示抽象的距离，例如I can take this plan no further（我无法将这个计划更进一步了）。但是，正如《牛津英语词典》所指出的，a large intermediate class of instances in which the choice between the two forms is arbitrary.（有许多例子显示，这两个词可以随使用者的喜好而选用。）


  faux pas[fəʊ'pɑ:]n.失利，失言


  faux pas是法语，它表示错误或者大错的意思。其复数形式也是faux pas。


  faze[feɪz]v.打扰，使担忧


  faze的意思是“干扰”或者“担忧”，有时候它会和phase（调整相位）这个单词混淆，例如：Christmas doesn’t phase me（New York Review of Books headline）（圣诞节不会让我分心——《纽约书评》标题）。


  feasible['fi:zəbl]adj.可行的，行得通的


  请注意，单词的结尾不是-able。feasible的意思不是我们认为的“很可能”或者“似乎可能”的意思，而只是表示“可以做”的事情。一个feasible的事，不一定是你想要去做（desirable）或可能去做（likely）的事。


  feet[fi:t]，foot[fut]n.脚，英尺


  请看这个例句：Accompanied by Interior Secretary Gale Norton, the President also stopped at the 275-feet-high General Sherman Tree, a sequoia thought to be one of the largest living things on Earth.（Los Angeles Times）（在内政部长诺顿的陪同下，总统先生还在高达275英尺的雪曼将军树处作了短暂逗留，这棵红杉树被认为是地球上最高的植物之一。——《洛杉矶时报》）显然，275-feet-high这种表述是十分荒谬的。在英语中存在着一种奇怪的用法，那就是当一个名词修饰另一个名词的时候，往往第一个名词使用单数形式。这就是为什么我说toothbrushes（牙刷）而不说teethbrushes，说horse races（赛马比赛）而不说horses races的原因。但是我们也能找到一些例外，比如systems analyst（系统分析师）、singles bar（单身酒吧），然而只有其正常形式会产生歧义的条件下，才会这么用。


  当一个名词不具备形容词的功能的时候，通常会以复数形式出现。


  所以，六英尺高的一面墙（a wall that is six feet high）可以表示为a six-foot-high wall。关于标点符号用法的讨论，请参见附录中的hyphen词条。


  fever['fi:və]n.发烧，热度


  temperature['temprɪtʃə]n.温度，体温


  你经常能听到这样的句子：John had a temperature yesterday（约翰昨天有了体温），而事实上约翰每天都有temperature（体温）。他昨天发烧了，应该是had a fever（发烧）。这两个词之间的区别没有得到广泛关注，甚至有些医学专家也这么用。贝尔斯坦列举了马萨诸塞州一家医院的公告牌上出现的一句话：Everett has no temperature（埃弗雷特没有体温了）。福勒认为这种用法是sturdy indefensible（积非成是），认为可以谅解，然而即便如此，最好还是在正式写作中避免，尤其是正确的用词更简短，为何不用呢？


  fewer['fju:ə]，less[les]adj.较少的


  请看这个例句：In the first four months of the year Rome’s tourists were 700,000 less than in the corresponding period last year.（Guardian）（今年的前四个月，来罗马旅游的游客人数与去年同期相比减少了七十万。——《卫报》）恐怕没有其他两个词能像less和fewer这样没有理由地出错了。经常被引用的规则是，less用来形容数量，而fewer用来形容数字。而还有一个简单却更有效的方法是，less用来修饰不可数名词，例如less money（更少的钱）、less sugar（更少的糖）；而fewer用来修饰可数名词，例如fewer houses（更少的房子）、fewer doctors（更少的医生）。因此上面引述的这个句子可以改成Rome’s tourists were 700,000 fewer或者 the number of tourists was 700,000 less。


  这个规则有一个明显的特例：...but some people earn fewer than $ 750 a year（Times）（……但是有些人的年收入低于750美元——《泰晤士报》）。虽然750美元毫无疑问是一个复数，但是它起着单数名词的作用。我们把它看成一个整体，而非是单个美元的集合。所以句子中的部分应该改成less than $ 750。同样的道理，写成He lives fewer than fifty miles from London（他住的地方距离伦敦不超过五十英里）也是错误的，因为五十英里（fifty miles）被认为是一个总体的距离，而不是五十个独立的一英里。


  还有一个问题需要注意，例如在这个句子中：Representatives have offered to produce the Sunday supplements on one fewer press than at present.（Times）（代理人提议，在比现在少用一台印刷机的条件下发行星期日的增刊。——《泰晤士报》）根据贝尔斯坦所说的，英语的习惯用法中不允许出现one fewer press这样的说法。你必须把它改成更合乎语法的one press fewer，或者是更倾向于习惯用语的one less press。


  ilet mignon 菲力牛排


  但是在其他菜名中，应该拼成fillet（肉片，鱼片）。


  iligree['fɪlɪgri:]n.金银细丝工艺


  filigree指的是复杂或精巧的装饰品。


  inalize['faɪnəlaɪz]v.完成，把（计划、稿件等）最后定下来


  仍然有许多人反对使用finalize这个词，因为它笨拙又啰唆，而且毫无疑问的是，有很多其他词都可以表示finalize的意思而不会令人生厌，例如finish（结束）、complete（完成）、conclude（结束）。


  Finnegans Wake 《芬尼根的守灵夜》


  请注意单词之间没有撇号。《芬尼根的守灵夜》是詹姆斯·乔伊斯（James Joyce）于1939年创作的一部小说。


  irst[fə:st]adv.首先，最初，优先；adj.第一


  irstly['fə:stli]adv.首先，第一


  是否可以在列举一系列观点的开头就使用firstly这个词的问题，已经成为英语使用的历史中一个毫无意义却又引发了极其激烈的争论的话题。德·昆西（De Quincey）把firstly这个词称作“一个荒谬且极其学究式的新词使用”，从那之后，尽管人们从未弄清楚它如此让人反感的原因，但是这种观点仍能在很大范围内得到认同。头脑一向清醒的福勒也许应该可以为这个争论画上一个句号：在正式的列举中偏向使用first而不是firstly，这是一种无伤大雅的学究式行为，学究们喜欢做一些古怪的事情，这当然是自由的，但前提是他们不应该指责那些志趣不同的人。


  另一个关于first的问题如下：The Bangladesh government reacted angrily when plans for blood tests were first announced.（Independent）（当验血的计划刚一宣布的时候，孟加拉国政府的反应非常愤怒。——《独立报》）在和某些词一起使用的时候，first几乎都是多余的，例如announce（宣告，发表）、report（报道）、reveal（显示，揭露）和（尤其是）conceive（设想）、create（创造），有时候这种冗余会很明显，所以遇到这种情况时，应该删掉first。


  irst and foremost adv.首先，首要地


  使用其中一个词就足够了。


  lak[flæk]n.高射炮，强烈的批评


  flak这个词经常被人拼错，例如：Japanese women take a lot of flack from foreigners for their alleged docility.（Observer）（日本女性因其所谓的顺从，受到很多外国人的批评。——《观察家报》）flak其实是德语中的Fliegerabwehrkanone（高射炮）的缩写，这个德语单词包含了十九个字母，但其中没有任何一个是字母c。而flack倒确有其词，这个词是对宣传人员的略带轻蔑的称呼。


  flammable['flæməbəl]，inflammable[ɪn'flæməbəl]adj.易燃的，可燃性的


  这是英语中一个奇怪的矛盾现象，incombustible形容物体不能燃烧，而inflammable这个词却形容物体是易燃的。由于inflammable这个词的意思容易受到误解，生产商和其他一些处理combustible（易燃的）材料的人更多的是使用较少引起歧义的另一个词：flammable（易燃的）。在其他一些情况下，这或许会被认为是一种对无知的令人遗憾的让步，但是，如果为了坚持语言学上的纯粹性，要付出生命安全的代价，那就太令人遗憾了。


  lank[flæŋk]n.侧面，侧翼，肋腹


  请看这个例句：A Special Report on Finland tomorrow looks at the only Western nation that has to live with the Soviet Union as its neighbor on two flanks.（Times）（一份关于芬兰的未来的报告关注的是那个两侧邻居为苏联的国家。——《泰晤士报》）这里有两点需要注意。第一点，一个事物只能有两个侧面（flank），所以即使上面句子中的two不算不正确，也是出现了同义反复的现象。第二点，flank指的是身体的任意一侧。如果我说I am flanked by people，就表示我的左侧和右侧都有人。芬兰两侧的国家是苏联（至少在这个句子出现的时候是这样）和瑞典，而不仅仅是苏联，苏联只是位于芬兰的东面和南面。同样的错误请参见surrounded词条。


  launt[flɔ:nt]v.炫耀，招摇


  lout[flaʊt]v.轻视，嘲笑，愚弄


  flaunt和flout这两个词的混淆是如此普遍，以致许多词典都承认它们是同义词。flaunt的意思是显示出卖弄、炫耀的样子。flout的意思是轻蔑地对待、自鸣得意地漠视。我认为我们绝对有理由保留这些意义上的区别。


  lorescent[flɔ:'resnt]adj.开花的，花盛开的


  luorescent[flɔ:'resnt]adj.荧光的，发荧光的


  florescent用来描述花，fluorescent用来表示发光。


  lotsam and jetsam（漂浮在海面的）遇难船只残骸，杂乱废物


  一般来说，你不太可能需要确定这两个词的区别。jetsam指的是被扔出船外的部分船只残骸，请参考jettison（弃掉，扔掉），而flotsam指的是源自船自身的漂浮部分（商船失事时，系浮标投海的货物称为lagan）。曾经有一段时间这两个词之间的区别是很重要的：flotsam归皇家所有，而jetsam则归被冲刷到岸上时那块土地的地主所有。


  flounder['flaʊndə]v.（在水中）挣扎，困难地往前走，踌躇，发慌


  founder['faʊndə]v.使沉没，使摔倒，弄跛，浸水，破坏


  founder的意思是沉没、下沉，不管在字面意义上（形容船只下沉）还是比喻意义上（形容一个计划落空）。flounder的意思是无助地胡乱挣扎。它同样也可以表示字面上的意思，例如某人在深水中挣扎，或者表示比喻的意义，例如因做即兴演讲而正在紧张的人。


  Phileas Fogg 菲利亚·福克


  请注意，不是Phogg，也不是Phineas。Phileas Fogg是凡尔纳（Jules Verne）的小说《环游地球八十天》中的人物。


  forbear[fɔ:'beə]v.忍耐，克制，避免


  forebear['fɔ:beə]n.祖先，祖宗


  forbear是一个动词，意思是停止或者避免。forebear是一个名词，意思是祖先。


  forbid[fə'bɪd]v.禁止，不准，阻止


  prohibit[prə'hɪbɪt]v.禁止，阻止


  forbid和prohibit这两个单词的意思相同，但是，不同的句子结构决定了应该使用哪个词。在介宾结构中，forbid后面一定要接to，例如I forbid you to go（我不允许你离开）。prohibit的后面则不能跟to，而只能跟from，例如He was prohibited from going（他被禁止离开），或者后面跟一个目标名词，例如The law prohibits the construction of houses without planning consent（法律禁止未经批准的房屋建筑计划）。因此，下面这种说法是错误的：They are forbidden from uttering any public comments.（New York Times）（他们被禁止发表任何公开言论。——《纽约时报》）可以把这句话改成：They are prohibited from uttering...或者They are forbidden to utter...另外需要注意的一点是，forbid的过去分词形式forbade最好读成for-bad，而不要读成for-bade。


  forceful['fɔ:sfl]adj.有力的，有说服力的


  forcible['fɔ:səbl]adj.强制的，暴力的，有说服力的


  forced[fɔ:st]adj.被迫的，强迫的，动用武力的


  forcible表示的意思是使用粗野的力量，例如forcible entry（强行进入）。forceful所表达的意思是有力量的潜力和能力，例如forceful argument（有力的争辩）， forceful personality（坚强的个性）。forced可以当成forcible使用，例如在forcible entry中，但是，forced这个词更多时候用来表示非自愿的行为，例如forced march（强行军）；或是用来表示在压力下产生的行为，例如forced laughter（强颜欢笑）， forced landing（迫降）。


  forego[fɔ:'ɡəʊ]v.（在位置、时间或程度方面）走在……之前， ……居先


  forgo[fɔ:'gəʊ]v.放弃，作罢


  forego和forgo这两个词经常被混淆，例如下面这句：The independents must destroy all documents obtained during the case and agree to forego any further litigation against the chains for three years.（International Herald Tribune）（独立派人士必须销毁在这个案子中所得到的所有文件档案，并同意三年内放弃对所有一系列事件提出进一步诉讼的权力。——《国际先驱论坛报》）forego的意思是走在……前面，先于……。表达“放弃”意思的词应该是forgo。


  forgather[fɔ:'ɡæðə]v.聚会，结交，偶然遇见


  请看这个例句：Wherever people foregather, one hears two kinds of talk.（Simon, Paradigms Lost）（无论人们在何处相遇，他们都能听到两种不同类型的谈话方式。——西蒙，《消失的典范》）虽然foregather这样的拼法并不错，但是通常我们更多地使用forgather这种拼法。另一个问题是，forgather除了有那么一点儿古典的意味之外，是否真能超越gather（聚集）这个词所能表达的意思呢？


  former['fɔ:mə]adj.以前的，前者的


  latter['lætə]adj.后来的，后者的


  正确的用法是，former用来指代两个事物中的前者，而latter用来指代两个事物中的后者。因为这两个词需要读者回溯到之前提及的事物，所以它们的使用应该慎重一些，仅仅用在所指代的事物十分清楚的情况之下。要求读者去回顾前面所提到的内容是非常烦人且不可原谅的。


  fortissimo[fɔ:'tɪsɪməʊ]adj.非常嘹亮的，最强音的


  fortississimo[fɔ:'tɪsɪsɪməʊ]adj.极其嘹亮的，极强音的


  第一个单词（缩写为ff.）的意思是声音非常嘹亮，第二个单词（缩写为fff.）的意思是声音极其嘹亮的。


  fortuitous[fɔ:'tju:ɪtəs]adj.偶然的，偶然发生的


  请注意，不要把fortuitous和fortunate（幸运的）混淆，像下面这个例子：If Mr. Perella’s merger assignment was mostly chance, it nevertheless was fortuitous.（New York Times）（如果佩雷拉先生的并购任命多半是偶然的话，那么他仍然是很偶然的。——《纽约时报》）fortuitous的意思是偶然的或者是意外的，所以这句话告诉我们，佩雷拉先生的任命不仅仅是一个在很大程度上是靠运气，而且也是个完全的偶然事情。一个偶然的（fortuitous）的事件可能是幸运的（fortunate），也可能是不幸的。


  fraction['frækʃn]n.小部分，微量，分数


  请看这个例句：The gold recovered so far may represent only a fraction of the total hoard.（Sunday Times）（到目前为止，所回收的黄金或许只代表了总储量的一小部分。——《星期日泰晤士报》）正如这个例句中所表示的那样，一些细心的使用者坚持认为fraction这个词表示一小部分的意思是含混的：百分之九十九同样也是一个fraction（分数），但是你很难说它是微不足道的。然而，这种不明确的用法已经差不多存在了至少三百年（莎士比亚在戏剧《特洛伊罗斯与克瑞西达》中曾经这么使用过），而且它在大多数的语境中不太可能引起误解。即便如此，还是用a small part（一小部分）或者a tiny part（一点点）这样的表达更加精确一些。请参见percentage和proportion词条。


  Frankfurt am Main〔德〕美茵河畔之法兰克福


  Frankfurt am Main是德国的全国性金融中心城市法兰克福的正式名称。应该记住的是，在德国还有另外一个法兰克福（位于奥得河畔）：Frankfurt an der Oder，有时候我们需要区分这两个不同的城市。（特别要注意的是，其中一个法兰克福中是am，另一个法兰克福中是an。）也许还有一点也值得注意，那就是在大多数叫“法兰克福”的美国城镇，包括肯塔基州的首府法兰克福，这个词都被拼成Frankfort。


  Frazer-Nash


  Frazer-Nash是一种英国跑车。请注意不是Fraser-。


  fresh[freʃ]adj.新鲜的，无经验的，生的


  通常fresh这个词都作为new（新的）无可争议的同义词，但是它所具有的额外含义使其在一些语境中显得不太恰当，比如下面这个生动的例子：Three weeks after the earthquake, fresh bodies have been found in the wreckage.（地震过后三个月，废墟中发现了三具新鲜的尸体。）


  Friesian （荷兰种）弗里斯兰奶牛，黑白花奶牛


  Frisian 弗里西人，弗里西语


  Friesian是一个牛的品种，而Frisian是一种北日耳曼语，也是从政治上来说把荷兰、丹麦和德国三国分割开的一系列蔓延的岛屿名称。荷兰奶牛在美国通常被称作Holsteins。Frisian有时候也用来指那些来自弗里斯兰省的人，弗里斯兰是荷兰的一个省，它包括弗里西岛的一部分。


  frisson[fri'sɔn]n.（因激动、恐惧等产生的）颤抖


  请看这个例句：As light frisson went through the nation yesterday.（Times）（昨天，一个微小的颤抖传遍了这个国家。——《泰晤士报》）颤抖本身就是微小的。frisson的意思是由于冷、恐惧或者憎恶而发抖。


  Fujiyama 富士山


  Fujiyama的意思是富士山，所以Mount Fujiyama（富士山山）这么说是多余的。可以说Fujiyama或者可以说Mount Fuji。日本人也称其为Fujisan和Fujinoyama。


  fulsome['fʊlsəm]adj.过分虚伪而令人生厌的


  fulsome这个词是英语中被误用最多的词之一。经常赋予fulsome的意义有“丰富的”和“大量的”或者“无限制的”，而这些正好是fulsome过去意义的对立面。fulsome和foul（污秽的，淤塞的）这个词有关，意思是使人不愉快的或者过度的、不真诚的。因此fulsome praise的真正意思并不表示慷慨的赞美，而是指假殷勤和不真诚的奉承。


  fusion['fju:ʒn]n.熔合，【物】核聚变


  ission['fɪʃn]n.裂开，【物】核裂变


  fusion和fission这两个词都描述了制造核能的方法：fusion通过融合两个轻的原子核而成为一个较重的原子核来产生核能，而fission则通过爆裂原子的原子核来产生核能。


  future['fju:tʃə]adj.未来的，将来的


  future作为形容词的使用经常是没有必要的，例如：Though he refused to be drawn on his future plans, another television series seems a distinct possibility.（USA Today）（虽然他拒绝透露自己未来的计划，但是却在另一个电视系列节目透露了今后发展明确的可能性。——《今日美国》）The parties are prepared to say little about how they see their future prospects.（Times）（这些政党闭口不谈他们是如何看待自己的未来前景的。——《泰晤士报》）在这两个例句中，以及几乎所有其他类似的句子里，future这个词都是多余的，应该删掉。


  Gg


  gabardine['ɡæbədi:n]n.轧别丁，一种斜纹防水布料


  gaberdine['ɡæbədi:n]n.宽松长袍


  gabardine是一种精纺的防水面料，gaberdine的意思是长外衣（尤其是中世纪时犹太人所穿的）。


  gambit['ɡæmbɪt]n.开局让棋法，策略，诡计


  gambit的错误用法通常有两种。其一是经常被表达成opening gambit，这显然是语义的重复。其二是经常被用来当作ploy（计划）或tactic（策略）的同义词使用。实际上，gambit就是开场时采取的行动，涉及某些战略性的牺牲和让步。所有的gambit都是开场的行动，但并不是所有开场的行动都可以叫作gambit。


  gamut['gæmət]n.全部，整个范围，音阶


  gamut表示一系列的事物，原先是指音阶上的音符，但是现在可以描述任何种类的系列。而且它应该包含“完全”及“完整”的意义。当你形容从砷（arsenic）到锌（zinc）的一系列化学元素的集合时可以说a collection of chemicals runs the gamut from arsenic to zinc，但是你不能说a collection of chemicals runs the gamut from arsenic to benzene，因为苯（benzene）和砷不一样，它不是化学元素。另外请注意，run the gamut（经历全部）其实是一个有些陈旧的词组，通常我们最好用一些更简洁或直接的表述方式来代替它。


  请参见gantlet、gauntlet词条。


  gantlet['gɔ:ntlit]n.笞刑，严厉攻击


  gauntlet['ɡɔ:ntlət]n.骑士用的铁手套，严厉攻击


  在传统的美式英语中，这两个词是要进行明确区分的。gantlet指的是拿着钝器的人站成两排组成一个巷道，小偷或罪犯被逼通过这个巷道，受到众人鞭打，这是一种惩罚的方式，因此就出现了to run the gantlet（受到严厉批评）这样的表述方式。gauntlet是佩戴盔甲的武士所使用的一种保护性手套，武士将其扔在地上，表示挑战，to throw down the gauntlet这个词组就是由此而来的。


  很长时间以来，许多专家（尤其是贝尔斯坦）一直反对将这两个词都拼成gauntlet，但是我还没有发现一本词典支持这个观点，因此，我可以放心地说，在美国，如果这个词表示的是它更常见的意义，那么比较受欢迎的拼法是gauntlet，在英国一直都更流行这种拼法。但是请注意，它们在铁路中有非常具体的意义，在这个领域中更常见的拼法是gantlet，指两个铁轨在一段距离内重叠但是不可切换轨道，这样可以使火车通过一个狭窄的区域。即使在这里，gauntlet也是一个可以接受的拼法。


  最后，注意不要将gauntlet或gantlet和gamut混淆。


  Gasthaus〔德〕旅馆，酒店


  Gasthof〔德〕饭庄，旅馆


  第一个词是德语中“旅馆”或“客栈”的意思，第二个词在德语中的意义是“旅馆”。它们的复数形式分别是Gasthäuser和Gasthöfe。


  gendarme['ʒɒndɑ:m]n.宪兵骑士


  一些通俗的词典将gendarme定义为法国警察。实际上，gendarme的意思是从事警务工作的士兵，主要指的是在村镇工作的士兵。法国城镇中的警察就叫作police officer而已。


  gender['dʒendə]n.性别


  请看这个例句：A university grievance committee decided that she had been denied tenure because of her gender.（New York Times）（大学申诉委员会已经决定拒绝她的终身职位申请，原因是她是女性。——《纽约时报》）严格地说，gender原先只是一个语法上的词语，因为有人认为使用sex（性）太过尴尬，结果在19世纪gender成了sex的委婉语。现在用gender表示sex的意思遭到了很多专家的排斥，他们认为这种使用方法已经过时而且很做作。


  genus['dʒi:nəs]n.属，类，种类


  species['spi:ʃi:z]n.物种，种类，类型


  species是genus的一个子群。我们一般会大写genus（属）而不是species（类），例如Homo sapiens（智人）。它们的复数形式分别是genera和species。


  George Town，Georgetown 乔治城


  George Town是开曼群岛的首都，也可以指马来西亚槟城岛上的主要城市。几乎所有其他的地方，包括南美国家圭亚那的首都和美国华盛顿特区的一个区，还有一所大学的名称都使用Georgetown这个拼写方法。


  germane[dʒə'meɪn]adj.有关的，恰当的


  relevant['reləvənt]adj.有关的，切题的，中肯的


  material[mə'tiəriəl]adj.重要的，重大的


  germane和relevant是近义词。这两个词都表示和讨论的某事相关。material还有另外一个意思，即“必要的”。a material point意味着，没有这一点，论证将不完整。而a germane/relevant point则是值得注意的一点，但对于论证来说并不是那么重要或必不可少。


  gerrymander[dʒerimændə]v.为本党利益改划选举区分，不公正操纵，欺骗


  这个词的意思是扭曲或重新划分自己的优势，尤其是对政治上选举的选区而言。不要和jerry-built（偷工减料的）混淆。


  gerund['dʒerənd]n.动名词与不定动词


  gerund是用作名词的动词，例如这两句话中的斜体部分：I don’t like dancing和Cooking is an art。动名词一般会出现两个常见的问题。


  1.有时动名词会和冠词以及介词一起使用，这是完全没有必要的，例如这里：They said that the valuing of the paintings could take several weeks.（Daily Telegraph）（他们说对这些画的评估将进行几周。——《每日电讯报》）删掉斜体的部分会使句子更加简洁有力。


  2.如果用所有格名词或代词修饰一个动名词，一个常见的典型错误是：They objected to him coming.（他们反对他来。）实际上应该是：They objected to his coming.同样，There is little hope of Smith gaining admittance to the club（史密斯进入这个俱乐部的可能性很小）应该改为There is little hope of Smith’s gaining admittance ...才对。


  简言之，所有格形式是更好的选择，尤其是和专有名词以及人称代词一起使用的时候。福勒认为所有格形式实际上就是唯一的形式。例如，他坚持认为，句子应该这样安排：We cannot deny the possibility of anything’s happening（我们不能否认任何事情都有可能发生）；This will result in many’s having to go into lodgings（这将会导致很多人被迫租房居住）。而大多数其他专家则认为这只是一种


  “福勒癖好”（Fowler idiosyncrasy），在第三版中的《现代英语用法词典》（Dictionary of Modern English Usage）中这种观点已经被悄悄地删掉了，这是非常合理的举动。


  Ghanaian[gɑ:'neɪən]n.加纳人；adj.加纳人的


  这个词的意思是来自加纳的人或事物。


  ghettos['getəʊs]少数民族的居住区，贫民区


  请注意，结尾不是-oes。


  gild the lily 做多余的事情，画蛇添足，多此一举


  这句话来自莎士比亚的《约翰王》（King John），原文是：To gild refined gold, to paint the lily.../Is wasteful and ridiculous excess.（把纯金镀上金箔，替纯洁的百合花涂抹粉彩……实在是徒然而可笑的事。）因此，如果用gild the lily来表达“多此一举”的意思，根本就是曲解了莎翁的原文，而且这是糟糕的陈词滥调。


  good will，goodwill 善意，信誉


  一般来说，这两种写法都是可以接受的，但是如果需要描述一个企业的声誉和信誉的时候，我们习惯拼成一个词。


  gourmand['gʊəmənd]n.讲究饮食的人，贪吃的人


  我们在使用这个词的时候要非常小心。现在一些词典将这个词定义成喜欢享受美食的人，但是还有些词典将其等同于gluttony（暴饮暴食）。除非你想表达的是一个贬损的意义，否则你最好还是使用gourmet（美食家）、gastronome（美食者，爱吃的人）、epicure（讲究饮食的人）或其他更具有赞美性的词。


  grafiti[ɡrə'fi:ti]n.涂鸦，涂鸦艺术，乱写乱画


  请看这个例句：There was graffiti in glorious abundance.（Daily Mail）（那个地方有大量的涂鸦。——《每日邮报》）graffiti是一个复数名词，这个句子最好改成“There were graffiti...”，虽然这样强调意义不大。如果你想表达的是一个单独的涂鸦，那么你应该用graffito。但是我还要指出的一点是，现在强调这一区别的专家已经越来越少了。


  grammatical error 符合语法的错误


  经常会有人反对这种说法，他们认为是一个单词或词组是不可能同时grammatical（符合语法规则的）而又是erroneous（错误的），只能选择其中的一个。实际上，grammatical的主要意思就是“和语法相关的”，这其中包括了语法上的错误，因此，不管从哪个角度来说，这个表达方式都是正确的。


  Granada 格拉纳达


  Grenada 格林纳达


  第一个词是西班牙的一座历史名城，第二个词是加勒比的一个岛国，首都是圣乔治（St. George’s）。


  grandiloquence[græn'dɪləkwəns]n.冠冕堂皇的措辞，夸张的表现


  请注意，不要拼写成-eloquence，这个词的意思是“夸张的言辞”。


  greater['ɡreɪtə]adj.更大的


  有时候这个词的出现就意味着啰唆的行文，就像这里：The cost for a 17-year-old living in the greater London area...（Times）（一个17岁的孩子住在大伦敦的成本……——《泰晤士报》）in greater London（在大伦敦地区）以及in the London area（在伦敦地区）其实和in the greater London area的意思完全一样，只是表述方式更简单一点。


  grief[ɡri:f]n.悲伤，悲痛


  grieve[ɡri:v]v.悲痛，伤心，丧亲哀痛


  请看这个例句：As U.S. Travel Abroad Drops, Europe Grieves（New York Times headline）（美国旅游者数量下降，欧洲悲痛欲绝——《纽约时报》标题）。真是这样吗？我很怀疑。来自美国人的旅游收入减少的时候，欧洲人可能会有所警觉，受到影响或者因此感到担忧，但是非要加上悲伤的意思是不是有些不合常理呢？那些类似的带有强烈情感色彩的词，例如mourn（哀悼）、ravage（蹂躏，掠夺）、anguish（心理上极度的痛苦）等最好还是留给有强烈情绪的语境。请参见plea、plead词条。


  grievous['gri:vəs]adj.令人伤心或痛苦的，严重的，剧烈的


  不能拼成grievious，例如：He admitted robbery and causing grievious bodily harm and was jailed for seven years.（Independent）（他承认抢劫，并对他人造成了严重的身体伤害，因此他被判七年徒刑。——《独立报》）请参见mischievous词条。


  grisly['grɪzli]adj.恐怖的，可怕的


  gristly['grɪstli]adj.软骨的，似软骨的


  grizzly['grɪzli]adj.略灰色的，呈灰色的


  这三个词有时候会以不同的方式发生混淆。第一个词的意思是恐怖或者吓人的。第二个词用于描述充满了软骨的肉。第三个词的意思是灰色的，尤其是灰色的头发，如果用来形容老年男性则是一个老套的说法。


  gross domestic product 国内生产总值


  gross national product 国民生产总值


  国内生产总值是一个国家在特定时期内减去来自国外收入之外的收入。国民生产总值是一个国家在特定时期内生产的所有产品，其中包括来自国外的收入。在大多数的情况下，写作者都应该向读者解释这两者之间的区别。


  growth[ɡrəʊθ]n.成长，增长


  这个词经常被经济学家和报导经济学家的人用于相反的方面，例如：It now looks as if growth will remain stagnant until spring.（Observer）（现在看起来，在春天之前增长将保持停滞状态。——《观察家报》）...with the economy moving into a negative growth phase.（Times）（……随着经济进入负增长阶段。——《泰晤士报》）growth显然表示的是扩大和增加。如果某个事物在萎缩或保持停滞，就根本不能使用growth这个词。


  Guadalupe 瓜达卢佩


  Guadeloupe 瓜德罗普岛（拉丁美洲）（位于小安的列斯群岛中部，法属）


  Guadeloupe指的是加勒比地区的群岛，它们是法国在海外的属地。大多数包含这个词的其他地名都拼成Guadalupe，其中包括美国南部的一条河流和山脉以及美国加利福尼亚州、墨西哥、西班牙、秘鲁和亚速尔群岛的城镇。


  Guangdong 广东省


  Guangzhou 广州市


  Guangdong是中国的一个省，原先叫作Kwangtung。它的省会是Guangzhou（广州市），原先叫作Canton。


  The Guardian 《卫报》


  请看这个例句：According to reports in the London Times and Manchester Guardian, the duchess was staying at the royal estate in Scotland, Balmoral.（Los Angeles Times）（根据《伦敦泰晤士报》和《曼彻斯特卫报》的报道，公爵夫人曾居住在苏格兰巴莫拉尔宫里，巴莫拉尔宫为皇室领土。——《洛杉矶时报》）这份享有盛誉的英国报纸自从20世纪60年代迁往伦敦之后就不叫《曼彻斯特卫报》了，而是叫作《卫报》（The Guardian）。


  Guiana 圭亚那


  Guyana 圭亚那


  这两个词很容易造成一定程度的困惑，尤其是使用过去的参考资料的时候。Guiana这个词在不同时期被用在南美洲太平洋海岸的三个相邻的地区之上。最西边的British Guiana（英属圭亚那），现在叫作Guyana。中部的区域是Dutch Guiana（荷属圭亚那），现在叫作 Suriname（苏里南）。最东边的是法国在海外的属地，它还保留了原来的名字French Guiana（法属圭亚那）。


  Guinea 几内亚


  Guinea-Bissau 几内亚比绍


  Equatorial Guinea 赤道几内亚


  这是三个不同的国家，都位于西非。几内亚（Guinea）原先叫作法属几内亚。几内亚比绍共和国（Guinea-Bissau）原先叫作葡属几内亚。赤道几内亚（Equatorial Guinea）原来是西属几内亚。


  guttural['ɡʌtrəl]adj.喉的，（声音）刺耳的


  请注意拼写，不是-er-。


  Hh


  Häagen-Dazs 哈根达斯


  Häagen-Dazs是一个冰激凌的品牌。


  Haarlem 哈伦


  荷兰西部的城市，而Harlem（哈林区）则在纽约。


  habit['hæbɪt]n.习惯，习性


  请看下面这两句例句：When in the city, it was his usual habit to dine at Delmonico’s.（American Heritage）（在市里的时候，到


  Delmonico’s餐厅就餐是他的通常的习惯。——《美国资产》杂志）The customary habits of the people of the South Pacific...（Daily Telegraph）（南太平洋人民按惯例的习惯……——《每日电讯报》）习惯永远都是customary（惯例的）和usual（一向的，通常的），这就是习惯能成为习惯的原因。


  had better 最好，应该


  请看这个例句：When the London summit meets, foreign ministers better stiffen their sinews.（Guardian）（当伦敦峰会召开的时候，各国部长最好都打起精神来。——《卫报》）在条件从句中，正确的表达法应该是had better。这个错误在美国比在英国更常见，比如《纽约时报》的一则广告：It will go 799 miles between gas stations. It better be the world’s most comfortable car.（799英里才需要加一次油，它最好是世界上最舒适的汽车。）这句话应该改成It had better be或者至少改成It’d better be。


  hail[heɪl]n.冰雹，致敬，招呼，一阵


  hale[heɪl]adj.强壮的，健壮的；v.拉，拽


  hale的意思是指强壮有力的，或猛拉、拖拽之意，例如haled into court（被强行拉入法庭），等于haul（拖，拉）。hail指的是打招呼、行礼致敬或是倾盆大雨，例如hailstorm（下得很大的冰雹）或者hail of bullets（枪林弹雨）。常用的习惯表达方式有hale and hearty（精力充沛的、老当益壮的）和hail-fellow-well-met（非常友好的、非常亲热的）。


  haka 战舞


  haka是一种毛利人（Maori）的战舞，新西兰橄榄球队出场经常跳这种舞。


  hamlet['hæmlət]n.小村庄，部落


  请看这个例句：Police searched his house in the tiny hamlet of Oechtringen.（Observer）（警察搜查了他位于埃希特丁根一个很小的小村庄的房子。——《观察家报》）hamlet本身就具有小的意义，不需要再加上tiny。


  handiwork['hændiwɜ:k]n.手艺，手工艺品


  请注意，单词前面不是handy-。


  hangar['hæŋə]n.飞机库，飞机棚


  请注意，单词结尾不是-er。hanger指的是飞机停放的地方。


  hanged 上吊，吊死（hang的过去式、过去分词）


  请看这个例句：It was disclosed that a young white official had been found hanged to death in his cell.（New York Times）（据透露，一名年轻的白人官员被发现吊死在他的单身牢房里。——《纽约时报》）hanged to death这种说法是一种同义反复。所以，starved to death（饿死）和strangled to death（勒死）也是同义反复。然而，作者说那个官员被发现吊死（hanged）而不是挂死（hung）是正确的。我们可以说人被吊死（hanged），照片或者其他类似的物品被挂着（hung）。


  Hansard['hænsɑːd]n.英国议会议事录


  请注意，不是Hansard’s。Hansard是关于英国国会活动记录的非官方名称，相当于美国的Congressional Record（国会议事录）。正式名称应该叫作The Official Report of Parliamentary Debates（议会辩论记录文件的官方报告），但是这个称呼几乎从来没有被使用过，即使是在文中第一次提到，也没人这么称呼。


  hara-kiri[hærə'kɪri]n.〔日〕切腹自杀


  hara-kiri是取出内脏的自杀仪式的正确拼法。在日本，通常被称为seppuku。


  harangue[hə'ræŋ]n. v.长篇的演说，大声疾呼的演说，猛烈的批评或训斥


  tirade[taɪ'reɪd]n.长篇的激烈演说，长篇的攻击性演说


  harangue和tirade这两个词经常混淆。tirade一定是激烈批评的，可以指向某一个人或是某一些人。harangue不一定是责骂，而仅仅是长篇大论的、单调乏味的演说，但是要求至少要有两名听众。准确地说，一个人是不能harangue另一个人的。


  harass['hærəs]v.使烦恼，骚扰


  请注意，单词里面有一个r，两个s。


  hare-brained adj.愚蠢的，轻浮的


  hare-lipped adj.兔唇的


  请注意，这两个单词的开头不是hair-。


  hark[hɑ:k]v.听


  请注意，不是hearken（听，倾听）。


  hartebeest['hɑːtəbiːst]n.麋羚（产于非洲）


  hartebeest指的是一种非洲羚羊。请注意单词结尾不是-beast。


  Harz Mountains 哈茨山脉


  位于德国中部。请注意单词的开头不是Hartz。


  Hasselblad n.哈苏


  Hasselblad是一种瑞典照相机的品牌。


  Hawker Siddeley 霍克希德利


  请注意，单词之间没有连字符。Hawker Siddeley是一家英国飞机制造公司。


  head over heels adv.头朝下，颠倒，完全地


  head over heels不光是陈词滥调，而且仔细想想，这也是个极其荒谬的说法。我们的脑袋（head）从来都是在脚后跟上面（over heels）的。


  healthy['helθi]adj.健康的，健壮的，有益于健康的


  healthful['helθfl]adj.有益健康的


  salutary['sæljətri]adj.有益的，有利的，有益健康的


  一些专家主张healthy这个词只能用来描述健康的事物，而healthful这个词用于形容那些促进健康的事物。因此，我们会说healthy children（健康的儿童）、healthful food（有益健康的食物）、healthful exercise（有益健康的锻炼）。注意这些词之间的区别没有什么坏处，但是坚持它们之间的区别也不能带来多少益处。如果我们要坚持区分它们的话，那么最好注意healthy有“大的”或“精力充沛的”的含义，但在a healthy wage increase（大幅度加薪）里面，healthy既不准确又有些使用过度。


  salutary这个词比前面两个词的意义都更广一些，既可以表示


  “有益于健康”，也可以用来形容任何有益的事物，例如a salutary lesson in etiquette（一节有用的礼仪课）。


  hear, hear!（表示赞同）好哇！说得对！


  “hear, hear!”指的是英国国会议员们的叫好声，请注意不是“here, here!”。


  Hebrew['hi:bru:]n.希伯来语


  Yiddish['jɪdɪʃ]n.意第绪语


  除了都是犹太人使用的主要语言之外，这两种语言几乎没有任何相似的地方。


  Yiddish这个词来源于德语中jüdisch这个词，意思是犹太的，是一种改变过的德国方言，因此也是印欧语系的一部分。希伯来语属于闪族（Semite）的语言，所以和阿拉伯语很接近。意第绪语（Yiddish）的作家有时候会使用希伯来语（Hebrew）的字母，但是这两种语言之间一点关系都没有，就好像英语和斯瓦希里语（Swahili）是完全不同的语言一样。


  Heidsieck 海锡克香槟酒厂的名字。


  heir apparent〔法〕法定继承权的人


  heir presumptive〔法〕假定继承人


  第一种继承人不论在什么情况下都会取得继承权，而第二种继承人仅在没有血缘更近的亲属诞生的情况下才能取得继承权。


  Mount St. Helens 圣海伦火山。


  请注意，没有所有格符号。Mount St. Helens是位于美国华盛顿州的一座火山。


  hemorrhage['heməridʒ]n.出血


  请注意，单词里面是-rr-。


  hemorrhoids[ˈhεmərɔɪdz]n.痔疮


  请注意，单词里面是-rr-。


  Hennessy 轩尼诗


  Hennessy是一种白兰地酒。


  hiccup['hɪkʌp]n.打嗝；v.打嗝


  hiccough['hɪkʌp]n.打嗝；v.打嗝


  第一种拼法是目前比较常用的拼法。


  highfalutin[haifə'lu:tɪn]adj.傲慢的，自大的，目空一切的


  请注意，单词中没有连字符。虽然许多词典也接受例如highfaluting、highfaluten和hifalutin这样的拼法，但是highfalutin才是正确的拼法，或者说至少是标准的拼法。highfalutin这个词已经存在了约130年，但大多数资料仍然认为它是非正式用语。该词的起源不详。


  high jinks 狂欢作乐，喧闹的玩乐


  请注意，这是两个单词。虽然一些词典接受hijinks这种拼法，但是high jinks才是常用的拼法。high jinks的出处不详，但是它和jinx（不详的人或物）这个词没有关系，不能混淆，jinx的意思是“坏运气”。high jinks可以作为单数也可以作为复数使用。


  Hindi['hɪndi]n.印地语


  Hindu['hɪndu:]n.印度教教徒


  Hinduism['hɪndu:ɪzəm]n.印度教


  Hindustani[hɪndu'stænɪ]n.印度斯坦语


  Hindi是印度的主要语言，而Hindustani是印度的主要方言。Hinduism是印度的主要宗教和社会制度。Hindu的意思是印度教（Hinduism）信徒。


  hindrance['hɪndrəns]n.妨碍，障碍


  请注意，单词的结尾不是-erance。


  hippie['hɪpi]n.嬉皮士


  hippy['hɪpi]n.臀部肥大的人


  hippie这个词指的是不顺从传统社会规范的人，而hippy这个词指的是臀部比较大的人。


  hippopotamuses[hɪpə'pɒtəməsiz]n.河马


  hippopotamuses是hippopotamus的复数形式。


  Hirshhorn Museum 赫胥宏博物馆


  Hirshhorn Museum位于华盛顿特区。请注意单词中是-hh-。


  historic[hɪ'stɒrɪk]adj.历史上著名的，历史性的，在历史上有重要意义的


  historical[hɪs'tɒrɪkl]adj.历史（上）的，有关历史的


  请看这个例句：The Landmarks Preservation Commission voted yesterday to create a historical district on a gilded stretch of Manhattan’s East Side.（New York Times）（美国标志性建筑保护委员会昨天投票通过，在曼哈顿东区黄金地段建立一个有关历史的区域。——《纽约时报》）一般来说，创造了历史或属于历史的一部分的事物，就像上面的这个例句里所说的，应该用historic。而historical用来形容那些基于历史或者描述历史的事物，例如a historical novel（一本历史小说）。一项历史性的（historic）司法裁决说明它创造了历史；一项基于历史（historical）的裁决说明这是根据先例所做出的裁决。然而，规定也有一些例外，例如会计学中的historic costs（历史成本）和在语法中的historic tenses（历史时态）。请参见a、an词条。


  hitch-hike['hɪtʃhaɪk]v.沿途搭乘别人车旅行


  hitchhiker[ˈhɪtʃhaɪkə]n.搭便车的旅行者，顺便插入的广告，短篇广告


  请注意，单词中是-hh-。


  hitherto[hɪðə'tu:]adv.迄今，到目前为止


  请看这个例句：In 1962, the regime took the hitherto unthinkable step of appropriating land.（Daily Telegraph）（在1962年，当权政府采取了迄今为止都难以想象的土地划拨措施。——《每日电讯报》）hitherto的意思是until now（直到现在），所以它和例句中的时态不一致。作者想要表达的意思是thitherto（直到那时为止），但是用theretofore（在那以前，到那时为止）这个词会比较好，或者用previously（先前，以前）也是不错的。


  hoard[hɔ:d]n.储藏物，大量


  horde[hɔ:d]n.游牧部落，一大群


  hoard和 horde这两个词经常被混淆，例如这个句子：Chrysler Corp. has a cash horde of $ 1.5 billion.（Times）（克莱斯勒公司有15亿的现金流。——《泰晤士报》）hoard指的是积累有价值的物品，通常是囤积；而horde以前用来形容游牧的部落，现在用来形容任意的人群，特别是那些拥挤的和没有组织的人群，例如hordes of Christmas shoppers（一大群圣诞节购物客）。


  hoary['hɔ:ri]adj.灰白的，（因年迈而）头发灰白的，久远的


  请注意，单词的结尾不是-ey。hoary指那些“灰白色的”或者是“时间久远的”事物。


  Hobson’s choice 没有选择的余地


  Hobson’s choice有时候被用来表示面临一个两难的困境或者一个困难的选择，然而实际上它的意思是没有一点儿选择的余地。据说，Hobson’s choice这个词起源于16世纪英国剑桥一位叫托马斯·霍布森（Thomas Hobson）的马厩管理员，他严格按顺序轮流出租马匹。顾客只能租用离马厩大门最近的那匹马。


  Hodgkin’s disease 霍奇金病


  Hodgkin’s disease这个词中的撇号经常被错误使用，例如这个句子：Two years later, he was found to be suffering from Hodgkins’ disease.（Newsweek）（两年后，他被发现患有霍奇金病。——《新闻周刊》）这种病是由英国内科医生托马斯·霍奇金（Thomas Hodgkin）首次提出的。


  The Tales of Hoffmann《霍夫曼的故事》


  这是由德裔法国作曲家奥芬巴赫（Jacques Offenbach）于1881年所创作的歌剧。请注意单词中是-ff-和-nn-。


  hoi polloi 民众，大众


  有两个问题需要说明一下。第一个问题是，hoi polloi指的是the masses、the common populace（大众，民众），而不是我们经常认为的the elite（精英）的意思。第二个问题是，在希腊语中，hoi的意思是the（定冠词），所以说the hoi polloi相当于the masses。因此在使用hoi polloi这个短语的时候一定不能加定冠词，或干脆使用其他不容易引起麻烦的词来代替它。


  holocaust['hɒləkɔ:st]n.大屠杀，大破坏，大毁灭


  在希腊语中，holocaust的意思是burnt whole（全部烧光），而且一般来说，最好用在由火引起的破坏当中。例如，你不能用holocaust这个词来形容由飓风或者泥石流造成的破坏。然而有一个明显的例外，那就是关于德国在第二次世界大战中对犹太人的大屠杀，这个词用来指代大屠杀的全部过程。在这个时候，holocaust首字母通常要大写。


  home[həʊm]n.家，住宅，家乡，本国，避难所，栖息地；home in瞄准，朝着一个目标前进


  hone[həʊn]v.在磨刀石上磨刀，抱怨，想念


  请看这个例句：But Milosevic, ever the master tactician, had honed in on one of the Tribunal’s shakiest stanchions.（New Yorker）（然而米洛舍维奇，这位优秀的谋略家，把目标放在法庭最不稳固的支柱之一上。——《纽约客》）hone这个词的意思是“削尖，磨快”或者“抱怨，渴望”（用得较少）。这个例句中表示寻找目标的意思，应该用home这个词。


  homely['həʊmli]adj.家常的，朴素的，不好看的


  homely这个词经常让英国人和美国人都感到迷惑。在英国（以及大多数英国以前的殖民地）， homely的意思是“舒适的”和“吸引人的”“感觉像在家里一样的温暖和熟悉”。而在美国，因为一些不明的原因，homely这个词很长时间以来都用来表示“不吸引人的”，特别是在形容人的长相的时候。如果读者来自其他国家的话，这种混淆很容易发生，所以建议使用其他意义更明确的词来代替homely。在任何情况下，用美国人的意思来形容某人homely肯定是主观而且残酷的，可能会造成不必要的伤害。


  homonym['hɒmənɪm]n.同形（同音）异义词，同名异物


  homophone['hɒməfəʊn]n.同音异义词


  homonym和homophone这两个词都用来形容那些发音或者拼法非常相似但意思却不同的词。a homophone指的是两个词的发音一样，但是意思或者拼法不同，或者意思和拼法都不相同；而a homonym指的是一个词和另外一个词具有不同的意思，但是发音或拼法相同。因此，blue（蓝色）和blew（吹）这两个词既是homonyms也是homophones。但是，bow这个词既有表示船头的意思，又有表示弯曲的意思，所以bow和bow是homonyms（因为它们的拼法相同），而不是homophones（因为它们的发音不同）。简言之，除非是想要强调发音的相同，否则homonym这个词通常是比较好的选择。


  honorariums[ɒnə'reəriəmz]n.酬金，谢礼


  请注意，不是honoraria。honorariums是honorarium一词比较常用的复数形式。


  hopefully['həʊpfəli]adv.有希望地，有前途地


  请看这个例句：To travel hopefully is a better thing than to arrive.七八十年前，英国作家罗伯特·史蒂文森（Robert Stevenson）对这个句子只有一个解释：带着希望去旅行是一件比实际到达目的地更好的事情。然而在今天，这句话也可以被解释成To travel is, I hope, better than to arrive（我希望旅行是一件比到达目的地更好的事情）。


  许多专家都在激烈地谴责hopefully的这种扩展意义，这其中，菲利浦·霍华德把这种意义的扩展称为ambiguous and obscure, as well as illiterate and ugly（含糊的、晦涩的、没有文化的、丑陋的）。而其他一些专家（其中比较著名的有贝尔斯坦和高尔斯）接受这样的用法，虽然通常接受得很勉强，而且还对其附带着一些限制。


  大多数反对使用hopefully广泛用法的人，都认为这种做法是情态动词使用错误，也就是说，hopefully没有修饰它应该修饰的成分。例如这个句子：Hopefully the sun will come out soon.（希望太阳不久就能出来。）按照句子的结构，这句话的意思是（至少对于没有想象力的人来说）是太阳怀着希望，而不是你或者我怀着希望。毕竟，就像是你“相信”太阳会出来或“想”太阳会出来，你也不太可能会说Believably the sun will come out soon或Thinkingly the sun will come out soon。


  此争论的缺点在于，那些小心翼翼地避免在这种结构中使用hopefully的作家，却会毫不犹豫地以相同的方式使用其他至少不下十多个同类的词，例如apparently（显然地）、presumably（推测起来）、happily（幸福地，愉快地）、sadly（悲哀地，悲伤地）、mercifully（宽厚地，仁慈地）、thankfully（感谢地，感激地），等等。在《消失的典范》一书中，美国批评家约翰·西蒙极其鄙视hopefully的这种不严谨的用法，然而，他在别处写道：Marshall Sahlins, who professes anthropology at the University of Chicago, errs some fifteen times in an admittedly long piece.（马歇尔·萨林斯，在芝加哥大学教授人类学课程，他在一篇长论文中犯了大概十五次相同错误）。这个句子中admittedly（公认地，无可否认地）所扮演的角色和hopefully这个词其实是完全一样的。


  我认为，这种接受一个词的同时却不接受另外一个词的行为是奇怪而且不合逻辑的。这让人回想起那些维多利亚时代的纯粹主义者们，他们坚持认为laughable这个词应该写成laugh-at-able，还认为把reliable这个词写成relionable的话，更能保证其语法的准确性。


  然而，对于hopefully单独使用持有怀疑态度还有两个理由。首先，正如在本词条开头部分史蒂文森所引述的，这种用法可能会导致出现意思的含糊。高尔斯在提到板球比赛的时候引用了下面这句话：Our team will start their innings hopefully immediately after tea.（希望茶后马上轮到我们队的发球局。）而这句话还可以理解为“茶后，我们队满怀希望地将开始自己的发球局”。很难分辨hopefully这个词指的是球队的精神状态，还是开球的时间。


  第二个反对的原因是认为hopefully这个词表达力很弱。如果一位报纸社论写道：Hopefully the actors’ strike will end today（希望演员们今天能停止罢工，另一个意思是演员们希望今天能停止罢工），到底是谁希望？是作者还是演员？还是所有具有正义感的人们？hopefully这个词经常用来逃避直接承担某种情绪，我们最好避免出现这种情况。


  hors-d’oeuvre[ɔ:'də:vrə]n.（主菜前的）冷盘


  一种开胃品。它的复数形式是hors-d’oeuvres。


  hovercraft['hɒvəkrɑ:ft]n.气垫船


  请注意，不要大写。hovercraft这个名字已经不再是一个商标名称了。


  Howards End《霍华德庄园》


  请注意单词间没有连字符。这是英国小说家福斯特（E.M. Forster）写于1910年的小说。


  Hudson Bay 哈得逊湾


  Hudson Strait 哈得逊海峡


  Hudson River 哈得逊河


  但是“哈德逊海湾公司”的名称却是Hudson’s Bay Company。


  hue and cry （追捕、搜寻或反对某事时的）喊叫声，嘈杂声


  请注意，不是hew（坎、劈）。hue and cry的意思是“喧闹，骚动”。虽然有时候也会被用到，但是在大多数的语境中，hue and cry充其量也不过是陈词滥调。


  humerus['hjuːmərəs]n.【解】肱骨


  humerus指的是位于肘部和肩膀之间的骨头。humerus的复数形式是humeri。


  Ii


  I[aɪ]pron.我


  me[mi]pron.我


  请看这个例句：It was a bizarre little scenario-the photographer and me ranged on one side, the petulant actor and his agent on the other.（Sunday Times）（这是一个有些古怪的场景：摄影师和我站在舞台的一边，那个火暴脾气的演员和他的经纪人站在另一边。——《星期日泰晤士报》）还算好，作者的下一句没有这么写：Me turned to the actor and asked him...（我转向那个演员，问他……）这里的问题很清楚，应该改为the photographer and I。


  关于I和me最常见的错误，也肯定是最受争议的错误，那就是到底说It was I还是It was me（是我）。比较宽容的专家倾向于允许在更口语和更自然的辩论中使用It was me，而那些惯性语法的拥护者则认为It was I毫无疑问在语法上更有说服力。双方都忽视的一点是It was I以及类似的结构通常都不甚优雅而且稍显啰唆。与其说It was he who was nominated（他就是被提名的人）或者It was she whom I love（她就是我爱的人）为什么不简单地说He was nominated（他被提名）或者I love her（我爱她）呢？当一个从句受到前面的人称代词或关系代词影响时，事情就变得更加复杂了，例如：It is not you who is (are？) angry（你不是那个生气的人）。这句话在语法上是正确的，但是如果将其改成You are not the one who is angry或者You aren’t angry，句子就没有那么生硬了。请参见it词条。


  idée ixe〔法〕固定观念，对一事的偏执


  这个词为法语，意思为“过分固着”。复数形式是idées fixes。


  idiosyncrasy[ɪdiə'sɪŋkrəsi]n.（某人特有的）气质，习性，癖好


  这是最常被拼错的单词之一，尤其是复数形式，而且几乎总是按照同一种方式拼错：Most of the statistics about Texas reflect the idiosyncracies of the Lone Star State, not George W. Bush’s achievements or failures.（Economist）（大多数关于德州的数据都反映了这个孤星州的特性，而不是布什的政绩和错失。——《经济学人》）At the same time, the international fashion world...has accepted the idiosyncracies of the British.（New York Times）（同时，国际时尚界已经接受了英国的气质。——《纽约时报》）Moses’s idiosyncracies were subject to the sort of jocular condescension that attends the cracked verbal clarities of Yogi Berra.（New Yorker）（摩西的癖性要看贝塔大师话中偶尔夹杂的戏谑玩笑而定。——《纽约客》）请注意，上面句子中的idiosyncracies的词尾都错拼为c了，正确拼法应为idiosyncrasies。


  i.e. 即，也就是


  请参见e.g.， i.e.词条。


  if[ɪf]conj.如果，假如，是否


  如果你不知道if后面是接虚拟从句（If I were...）还是接陈述性从句（If I was...），这里有一个简单的区分方法。如果if引导的概念是一种假设或发生的可能性不大，又或者显然是假的，那么从句中的动词应该使用虚拟语态：If I were king...（如果我是国王……）， If he were in your shoes...（如果他处在你的位置……）。如果if引导的是一种真实的观点，或很可能是真实的观点，从句应该使用陈述语态：If I was happy then, I certainly am not now（如果那时我是快乐的，那么现在我肯定不是）。一个小小的提示，如果句子含有would或wouldn’t，就应该使用虚拟语态，就像这一句：If I were you, I wouldn’t take the job（如果我是你，我就不会接受这份工作）。请参见subjunctives词条。


  if and when 如果


  这种表述方式在任何情况下几乎都是没有必要的。选择if和when其中一个足矣。


  ileum['ɪliəm]n.回肠


  ilium['ɪliəm]n.肠骨，髂骨


  ileum是小肠的一部分，ilium是骨盆的一部分，如果illium开头的i大写，还是古城Troy（特洛伊）的拉丁名。


  imply[ɪm'plaɪ]v.意味，包含，含有……的意思


  infer[ɪn'fə:]v.推论出，推断出，推测


  请看这个例句：Speaking on ABC-TV’s Good Morning America, Mrs. Bush inferred that Clinton had brought disrespect to the presidency.（Los Angeles Times）（布什夫人在ABC的《早安美国》的讲话中，推断克林顿引起了人们对总统职位的不敬。——《洛杉矶时报》）根据英美两国几乎所有专家的意见，这里的词应该是暗示（implied）而不是推断（inferred）。imply的意思是暗示，例如：He implied that I was a fool（他暗示我是一个傻瓜）；infer的意思是推断，譬如：After three hours of waiting, we inferred that they weren’t coming（在等待了三个小时之后，我们推断他们不会来了）。说者是暗示（imply），而听者是推断（infer），这种区别是很有用的，而且如今我们很需要这种谨慎的文风。但是，以上所述这两个词的区分并没有历史根据。很多伟大的作家都经常随意使用infer来表示我们今天所坚持的imply的意义，这些作家包括弥尔顿、托马斯·莫尔爵士、简·奥斯汀和莎士比亚。事实上，直到1976年，《简明牛津词典》还认为这两个词是可以互换的。然而，如果你在某种应该使用imply的场合使用了infer，那你必定会遭到别人嘲笑了。


  important，importantly 重要的（地）


  请看这个例句：But more importantly, his work was instrumental in eradicating cholera.（Sunday Telegraph）（但是更重要的是，他的工作在消除霍乱方面是有作用的。——《星期日电讯报》）一些专家认为这句话中存在意义的省略，实际上这句话完整地说应该是But（what is）more important...其他人认为importantly的功能是作为句子中的副词，它修饰的是整个句子，就像Happily, it didn’t rain（真高兴，没有下雨）中happily的作用。两种观点在语法上是无懈可击的，因此，选择哪一个词就纯粹是个人偏好的问题了。


  imports['ɪmpɔ:ts]n.进口货，进口商品


  exports[eks'pɔ:ts]n.出口货，输出额


  这里发生的错误出现在意想不到的地方：America’s booming economy has sucked in imports from abroad.（Economist）（美国的经济增长在很大程度上依赖从国外进口产品。——《经济学人》）imports这个词本身就暗含它们是来自国外的，因此完全可以删除from abroad（从外国）。类似的还有含有exports的词组，例如British exports to overseas countries...fell slightly again last month.（Guardian）（英国出口国外的产品上月稍有下降。——《卫报》）这句话中的to overseas（向国外）也应删除。


  impractical[ɪm'præktɪkl]adj.不切实际的，无用的，不现实的


  impracticable[ɪm'præktɪkəbl]adj.不能实行的，不实际的，行不通的


  unpractical[ʌn'præktɪkl]adj.不切实际的，不实用的


  如果一件事情可以做，却不值得做，那么它就是impractical或者unpractical的（这两个词意思是一样的）。如果一件事情完全不能做，那么它就是impracticable（这个词的意义是“无法进行实际操作”）。


  in[ɪn]prep.（表示位置）在……里面，在，于，在……部位上


  into['intə]prep.（表示动作的方向）进入，到……中


  in to 进入


  一般来说，in指的是一个固定的位置，例如She was in the house（她在房子里）；然而into指的是一种朝向固定位置的运动，例如She went into the house（她朝房子走去）。但是，也有很多例外情况，例如She put the money in her pocket（她把钱放进口袋）。就像习惯用语一样，我们一般无法解释这种例外有什么规律，它就是这么说的。


  into写成一个词还是分开写成in to，经常会导致一些问题。一个简单的方法是，如果in是一个副词，那么in to就是正确的，但是这种区别只有在成对的例子中才能得到最好的表现：He turned himself into an accomplished artist（他变成了一位卓有成就的艺术家），用的是一个词，而The criminal turned himself in to the police（罪犯向警察自首），就是拆分成了两个词。


  inadmissible[ɪnəd'mɪsəbl]adj.不能允许的，不可容许的，不能胜任的


  请注意，结尾不是-able。


  inchoate[ɪn'kəʊət]adj.未完成的，不发达的，才开始的，初步的


  可能因为这个词的拼写和chaotic（混沌的，混乱的）比较相似，而发音又和incoherent（思想不连贯的，语无伦次的）相近，人们有时会将这个词理解成“混乱”或“没有条理的”。实际上它的意思是“开始的”和“初创的”。一家inchoate（初创的）企业可能缺乏条理，但没有条理并不是它inchoate的原因。


  incline[ɪn'klaɪn]v.（使）倾斜，（使）偏向


  incline作为一个动词，指的是有意识地决定，例如：They were inclined to go to Greece for the summer（他们有意去希腊避暑）。所以当决定因素是偶然事件而不是由任何人决定的时候，用 incline就是一个糟糕的选择，就像这一句：Roads are inclined to deteriorate during bad weather.（Daily Telegraph）（公路“有意”在恶劣的天气里受损。——《每日电讯报》）


  include[ɪn'klu:d]v.包括，包含


  这个词的意思是，后面紧接的内容属于整体的一部分。如果你描述的是所有内容，那么用include就会显得比较草率，例如这一句：The 630 jobs losses include 300 in Redcar and 330 in Port Talbot.（Times）（630人失业，其中包括雷德卡300人和卡尔伯特330人。——《泰晤士报》）


  incomprehensible[ɪnkɒmprɪ'hensəbl]adj.不能理解的，不可思议的，高深莫测的


  请注意，结尾不是-able。


  inculcate[ɪn'kʌlkeɪt]v.极力主张，反复灌输


  inculcate的意思是向另外一个人反复强加某种习惯或信仰，后面跟的宾语是某种观念而不是某人。请看这个例句：My father inculcated me with a belief in democracy应该改成My father inculcated in me a belief in democracy（我父亲反复灌输我民主的思想）。


  indeinitely[ɪn'defɪnətli]adv.不确定地，无明确限定地，无限期地


  请看这个例句：The new structures should, by contrast, last almost indefinitely.（Newsweek）（相反，这些新的建筑物几乎能够永远矗立。——《新闻周刊》）indefinitely如果表示“很长一段时间”，最好还是避免用它来形容人类的行为，这样的表述方式通常都会极其模糊。这句话的作者是想说这些新的结构将会保存百万年（这似乎有些不可能）还是仅仅一两百年？这中间存在很大的区别。这个词的意思只是“没有确定的限制”。因此，严格地说，这句话告诉我们的是，这些新的建筑物可能会永远存在，但是也有可能下周就倒掉。


  顺便说一句，almost indefinitely（几乎无限期）是不可能的。


  indexes，indices 索引，指数


  这两种拼法都是可以接受的，虽然有一些词典认为indices更适合用于技术文献。


  indict[ɪn'daɪt]v.【律】控告，控诉，对……起诉


  indite[ɪn'daɪt]v.写（文章，信等），创作，赋诗


  这两个词偶尔会发生混淆，例如：The American Family Association persuaded the city council to indite the museum director and his board for obscenity.（Independent）（美国家庭联合会已经说服市议会以猥亵罪“创作”博物馆馆长及其董事会。——《独立报》）这里表述的是进行一个正式的起诉，应该使用的词是indict。indite是一个几乎废弃的词，意思是用文字形式记录。


  indispensable[ɪndɪ'spɜnsəbl]adj.不可缺少的，绝对必要的，重要的


  请注意，结尾不是-ible。


  individual[ɪndɪ'vɪdʒuəl]adj.个别的，单独的，个人的；n.个人


  当你将一个人和某个组织或一群人进行对比时，就完全可以使用individual这个词，请看这个例句：How can one individual hope to rectify the evils of society？（一个人单枪匹马怎么可能纠正这个社会的罪恶呢？）但是要作为“人”的一个简单的同义词，例如：Do you see that individual standing over there？（你看见那边站着一个人了吗？）很多专家仍然认为这种表述过于随意而且行文不雅。


  inlation[ɪn'fleɪʃn]n.膨胀，发起，均匀伸长，通货膨胀


  在本书的第一版出版的时候，这个词以及它的几个变体形式受到了很大的争议，最近几年这些争议终于告一段落。但是以防万一，我们还是要明确定义这些词。inflation的意思是货币供应和产品价格同时上涨。hyperinflation指的是两者快速上涨（每年至少上涨20%）。deflation的意思是货币供应和价格下跌。reflation是指在经过一段时间的deflation之后，又重新上涨。stagflation则是价格上涨而经济出现了停滞。disinflation这个词的意义非常含糊，对大多数读者来说，最好尽量避免使用，它的意思是价格在上涨，但是上涨速度较之前放缓。最后，要记住的一点是，如果上个月的通货膨胀率为4.5%，这个月的为3.5%，这并不代表物价下降了，物价仍在上升，只是速度放慢了。


  innocent['ɪnəsnt]adj.清白的，无罪的，涉世不深的，天真的


  请看这个例句：She and four other inmates have pleaded innocent to the tax charges.（Boston Globe）（她和其他在押犯已经申诉他们在这起税收案件中无罪。——《波士顿环球报》）如果任何时候都对plead innocent（无罪抗辩）这种说法吹毛求疵确实显得有些教条，但是值得注意的一点是，在美国和英国，实际上人们并不会plead innocent，因为这两个国家的法律系统的一个标志就是认为：在证明有罪之前都必须假设（presume）无罪。严格说来，他们只会plead guilty（认罪）或plead not guilty（否认有罪）。


  in order to 为了，以便


  这是一个啰唆的惯用语，即使某位专家也曾使用它：Grammar may be defined as the system of principles...according to which words must be patterned in order to be understood.（Shipley, In Praise of English）（语法可以被定义成系统化的规则……根据这个规则，单词按照可以被理解的方式进行排列。——希普利《赞美英语》）几乎在任何一种情况下，将in order删除都不会改变句子的意思。请参见in、into、in to词条。


  insect['ɪnsekt]n.昆虫


  请看这个例句：The famous local danger is the funnel web spider, the most poisonous insect in the world.（Bryson, In a Sunburned Country）（当地最危险的东西就是漏斗形蜘蛛了，它是世界上最毒的昆虫之一。——布莱森《走遍“烤焦国”》）根据我的亲身经验，我敢肯定地说，如果你将蜘蛛描述成昆虫，一定会有很多人告诉你，蜘蛛其实是蛛形纲动物（arachnid），这是一类完全不同的生物，蛛形纲动物还包括螨、壁虱、蝎子，它们都不能被称作昆虫。虽然有些词典（例如《美国传世字典》）允许在非正式场合或非技术性的文章中这样使用，但是这肯定是错误的，因此最好避免出现这种情况。如果你需要一并描述昆虫和蜘蛛，你应该用的词是arthropod（节肢动物）。


  insidious[ɪn'sɪdiəs]adj.隐伏的，潜在的，暗中为害的


  invidious[ɪn'vɪdiəs]adj.会招致不满的，激起怨恨的


  insidious指的是偷偷地或慢慢地散播某些不好的东西，如an insidious leak in the pipe（水管中的潜在裂缝）。invidious的意思是侵犯性或招致敌意的，如I was angered by his invidious remarks（我被他挑衅的话激怒了）。


  insofar[ɪnsə'fɑ:r]adv.在……的范围内，就……而言


  这是美式英语的标准拼法。它在英国的拼法是in so far。


  intense[ɪn'tens]adj.强烈的，激烈的


  intensive[ɪn'tensiv]adj.密集的，加强的


  intense应该用来描述沉重、极端或大量的事物，如intense sunlight（强烈的阳光）、intense downpour（倾盆大雨）。intensive暗示的是集中精力做某事，如intensive care（特别护理）、intensive search（严密搜索）。虽然这两个词经常会用来形容相同的效果，但是它们意义上是不同的。就像福勒曾经说过，一个强烈的（intense）的轰炸表示轰炸的力度很大，而一个密集的（intensive）轰炸则表示轰炸是集中在一个有限的（或相对较小）区域之中的。


  International Atomic Energy Agency 国际原子能机构


  请注意，最后一个词不是Authority（当局）。


  international courts 国际法庭


  这个词组有时候会引起一些困惑，这是完全可以理解的。国际法庭（International Court of Justice或World Court）位于荷兰海牙，是联合国的一个部门，负责处理联合国成员之间的纠纷。欧洲共同体法院（European Court of Justice）位于卢森堡，是欧盟的一个机构，负责处理欧盟成员国之间的纠纷。欧洲人权法院（European Court of Human Right）位于法国斯特拉斯堡，根据《欧洲人权公约》处理有关公民自由的问题。它和联合国或欧盟都没有任何关系。


  International Olympic Committee 国际奥林匹克委员会


  请注意，不是Olympics。


  internecine[ɪntə'ni:saɪn]adj.互相残杀的，两败俱伤的，内部冲突的


  两百多年来，很多作家都用这个词来形容代价高昂或自我毁灭性的冲突，然而从词源上来说，这个词只是“屠杀”或“杀戮”的意思，没有任何表示胜利者的代价的意义。这个小小的错误应该是编辑词典的约翰逊（Samuel Johnson）博士造成的，因为受到单词开头的inter的影响，他将这个词定义成“导致互相摧毁的”。但是，internecine已经被误用了这么长时间，现在要想强调它原先的意义似乎有些教条，而且也过于自以为是了。就像菲利普·霍华德曾指出的，“英语不能为了避免伤害经典学者脆弱的感情而制定语法”。但是他也提到，这个词应该保留其“血腥暴力的冲突”的意思而不是“拌嘴”。


  interval['ɪntəvəl]n.间隔时间，中场休息时间


  请看这个例句：The training period was still three years, an interval widely regarded in the industry as being unrealistically long.（cited by Gowers）（培训时间还是三年，业内认为间隔时间太长了。——引述自高尔斯）一个间隔（interval）指的是两个事件之间的时间，这里显然用错了。


  intrigue[ɪn'tri:ɡ]v.搞阴谋诡计，激起……的好奇心


  这个词原先仅仅用来描述“密谋”。“激起某人的兴趣或好奇心”这个意义现在也已经得到承认，如We found the lecture intriguing（我们觉得这个讲座非常有意思）。但是intrigue这种用法相当牵强，一般来说我们最好能用一个更合适的词来替换。


  invariably[ɪn'veəriəbli]adv.始终不变地，总是


  这个词的意思不是“经常”（frequently）或“通常”（usually），就像下面的句子：Supersede is yet another word that is invariably misspelled.（Chicago Tribune）（supersede是另外一个永远都会被拼错的词。——《芝加哥论坛报》）invariably的意思是“固定的”“持续的”“绝对不会发生变化的”，简言之，就是没有变化。夜晚过后永远是白天（Night invariably follows day），但是没有词是永远都会被拼错的。


  inveigh[ɪn'vei]v.猛烈抨击，痛骂，谩骂


  inveigle[ɪn'veɪgl]v.诱骗，引诱


  这两个词偶尔会发生混淆。第一个词的意思是“猛烈抨击”，如She inveighed against the rise in taxes（她猛烈抨击税收上涨）。第二个词的意思是“怂恿”和“哄骗”，如They inveigled an invitation to the party（他们骗到一张舞会邀请）。


  irony['airəni]n.反语，冷嘲


  sarcasm['sɑ:kæzəm]n.讥讽，讽刺，挖苦


  irony是使用语言来传达文字表面意思和实际想要表达的意义之间的冲突。sarcasm和irony很相似，但是sarcasm更加尖锐刻薄。irony的主要动机是取乐，而sarcasm的主要目的则是伤害或羞辱。


  irregardless[ɪri'ɡɑ:dlis]adj. adv.（非规范）不管，不顾，不注意


  虽然现在有几本词典承认这个词的存在，但其实它根本不是一个真正的单词，应该改用regardless。


  -ise / -ize（动词词尾）


  在英国，动词词尾是用-ise还是-ize（例如recognize或conceptualize）通常是一个使用偏好或风格的问题。许多出版商用-ize作词尾，本词典也是一样。但是，即使在-ize很盛行的情况下，仍然有一些词保留-ise的结尾，下面列举一些这样的词：advertise（广告）、apprise（通知）、chastise（惩罚）、circumcise（割掉）、comprise（包括）、compromise（妥协）、demise（终止）、despise（鄙视）、devise（设计）、disguise（伪装）、excise（切除）、exercise（练习）、franchise（给……以特许权）、improvise（临时制作）、incise（雕刻）、merchandise（买卖）、reprise（重新开始）、supervise（监督）、surmise（臆测）、surprise（使惊讶）、televise（用电视播送）。


  另外一个问题是，有些专家反对诸如finalize（结束）、prioritize（把……区分优先次序）和先前提到的conceptualize（概念化）这些词。虽然这些词在英语中已经存在了上百年，例如自14世纪就已经开始使用的bastardize（腐败、败坏），但新的词总是会遭遇持续的反对。斯特朗克在1935年攻击了prioritize（把……区分优先次序）和customize（定制）的使用。高尔斯在1965年表达了对finalize（结束）及其他词的厌恶。虽然大多数的美国专家已经接受了hospitalize（送……住院）和burglarize（闯入……盗窃），英国的几本英语使用参考书仍旧继续对其表示反对。


  上述这些新词竟会惹来争议，其实比较讽刺，原因是在其他时候备受尊崇的简洁原则现在突然变得不重要了。prioritize显然比make a priority of更简短一些，而hospitalize也比admit to a hospital更加精练。但反对这些词的真实原因是它们有些刺耳，而且比较流行。如果已经存在更短的单词，那么反对就会更有说服力。例如，我们已经有了moisten（变潮湿），就没有理由需要moisturize（变潮湿）了，有了finish（结束）就不需要finalize（结束）了。大多数使用方法的一个总的原则是，一个单词不应该因为它的新奇或做作的风格而吸引过度的注意。


  it[ɪt]pron.它


  如果一个句子由it引导，我们就有必要再看一眼。一般来说，如果it作为先行词或形式主语，它就是可以接受的，如It seems to me（在我看来）， It began to rain（天快要下雨了）， It is widely believed that（很多人都相信）。但是很多时候it只是行文随便和啰唆的标志，例如这一句：It was Mr. Bechtel who was the more peripatetic of the two...It was under his direction that the annual reports began.（New York Times）（贝克特尔先生是两人当中更逍遥的一位……正是在他的指导下，年度报告开始了。——《纽约时报》）如果上面两个句子中的It was和关系代词（who和that）都删除，将句子改成Mr. Bechtel was the more peripatetic of the two和Under his direction the annual reports began，这样句子就变得更简洁有力。


  iterate['ɪtəreɪt]v.重复，反复申明


  reiterate[ri:'ɪtəreɪt]v.反复地说，重申


  因为reiterate的意思是“重复”，很多人就自然地将iterate解释成“陈述”。实际上，iterate的意思也是重申，请看这一句：Union officials said they would iterate their demands at the weekend meeting, but not before.（Los Angeles Times）（工会官员说他们将在周末会议上重申他们的要求，而不是在此之前。——《洛杉矶时报》）尚未提出的要求并不能“重申”。reiterate的另外一个很常见的问题体现在这个句子中：She hopes her message to the markets, reiterated again at the weekend, will be enough to prevent the pound sliding further.（Times）（她希望在周末反复重申的关于市场的信心能防止英镑进一步下滑。——《泰晤士报》）again和以re-开头的单词（reiterate、repeat、reaffirm）一起使用几乎都是多余的，应该删除。


  its它的


  it’s它是


  这两个表述之间的区别连一个十岁的孩子都难不倒，然而在正式的写作中却出现了大量的错误。its是it的所有格形式：Put each book in its place（将每本书都放到原位）。it’s是it is的缩写形式：The beauty of solar power is that it’s environmentally friendly（太阳能的魅力在于它是环保的能源）。


  Jj


  St. James’s 圣詹姆斯


  请参见Court of St. James’s词条。


  jargon['dʒɑ:ɡən]n.术语，行话


  argot['ɑ:ɡəu]n.暗语，暗号，隐语


  lingua franca （母语不同的人共用的）通用语


  在多年前的一次社会学家会议上，love这个词被定义为the cognitive-affective state characterized by intrusive fantasizing concerning reciprocity of amorant feelings by the object of the amorance（一种认知—情感状态，主要特征是倾入性的幻想，一种由爱恋对象引起的互动性的情感）。这就是jargon（术语），从来不把铁锹称作铁锹，而是解释为“调整土地结构的手动工具”。因为每一个专业都需要其独有的简短表达方式，所以只要jargon仅在一个特定的专业中使用，那么通常都是不会引起反感的，而且相当有效率。然而，jargon经常会溜进更广泛的领域中，所以当想要表达的意思是attitudes（看法，态度）的时候，我们会遇到attitudinal constructs（态度的构建）；或者当要表达sound education（扎实的教学）的意思的时候，我们会遇到optimally consonant patterns of learning（学习的最佳协和模式）。这种时候，最好避免使用jargon。


  argot起初指的是盗贼所使用的黑话，但是现在和jargon的用法差不多，表示特定团体所使用的一种特殊沟通方式。lingua franca（字面意思是法兰克语）指不同团体之间作为通用沟通方式的任何语言或者混杂语言。例如，英语就是国际旅行中的lingua franca。请参见creole、patois词条。


  jeep[dʒi:p]n.吉普车，小型越野汽车


  Jeep[dʒi:p]n.吉普


  通常用jeep来表示任意一种军用汽车，而Jeep指的是克莱斯勒集团所生产的一种汽车的牌子。


  jerry-built adj.偷工减料的


  jury-rigged adj.临时或应急配备的


  jerry-built和jury-rigged这两个词经常会被混淆，例如这句话：In the fall of 1891, he jerry-rigged what’s believed to be the first football headgear, a chamois skullcap secured by a chin strap.（Sports Illustrated）（1891年夏天，他临时制作了一只颚带保护的麂皮无边帽，据说那是第一副橄榄球头盔。——《体育画报》杂志）jerrybuilt用来形容成本低廉，且制作草率，不注意质量的物品。而jury-rigged指的是制作匆忙，使用容易得到的材料而制作的物品，它通常在临时或者紧急情况下使用。


  Johns Hopkins 约翰·霍普金斯


  请注意，两个词都有s。Johns Hopkins是一所位于美国乌里兰州巴尔的摩市的大学和医疗中心的名称。


  join together 连接，结合


  link together 连接起来


  虽然在《圣经》中和婚礼上都会使用到join together，但是这种用法几乎总是同义反复的。同样，linked together也是同义反复。即使是赫赫有名的专家奥尼恩斯（C. T. Onions）也曾写过这样的句子：“The first members of a group linked together by one of the above conjunctions...”（Modern English Syntax）（一串词中的第一个成分被上面的连词中的一个连接了起来……——引自《现代英语句法》）。


  keeping up with the Joneses 人家有的，我也要有；攀比


  请注意，单词中不是Jones’或者Jones’s，也不是其他常见的变体。


  Ben Jonson 本·琼森（1572—1637）


  请注意，拼写不是Johnson（约翰森）。Ben Jonson是文艺复兴时期英国的戏剧家和诗人。


  Juilliard School of Music 朱莉亚德音乐学院


  Juilliard School of Music位于纽约。请注意，单词的开头是Jui-。


  just deserts 受到应有的惩罚；罪有应得


  请注意，不是desserts（饭后的甜点）。just deserts这个词和饭后甜点没有任何关系。它来自法语单词deserve，这也许对让你记住just deserts中只有一个s有所帮助。


  Kk


  St. Katharine’s Docks 圣凯瑟琳造船厂


  St. Katharine’s Docks位于伦敦。注意其中的Katharine不常见的拼法。


  Nikita Khrushchev 尼基塔·赫鲁晓夫（1894—1971）


  几乎没有什么错误会比拼错知名领导人的名字更能体现出版者的粗心了，而且，也几乎没有其他领导人的名字会像这位苏联领导人的名字这样频繁地被拼错，而且还错得花样百出。请注意，姓里面有三个h。


  kibbutz[kɪ'bʊts]n.（以色列的）集居区，集体农场


  kibitz['kɪbɪts]v.乱出主意，多管闲事


  第一个词是一种以色列的集体居住区（复数形式是kibbutzim） 。而第二个词的意思是以一种干涉的行为方式来观看其他人打牌或者做其他的活动。


  kind[kaind]n.种类，性质；adj.友善的，体贴的


  请看这个例句：Those are the kind of numbers that easily solve the mystery.（New York Daily News）（那些就是能够轻松解开谜团的数字了。——《纽约每日新闻报》）kind和kinds与它们的先行词应该永远保持一致（也就是语法学家所说的前后一致原则）。就像我们会说this hat（这顶帽子）或是those hats（那些帽子）那样。所以上面这句话的作者应该说Those are the kinds of numbers（那些是那些数字）或者是This is the kind of number（这是那类数字）。值得注意的一点是，莎士比亚并不总是留意前后一致的规则。在《李尔王》（King Lear）中他曾写道：“These kind of knaves...”（这些流氓……）。


  kindergarten['kɪndəɡɑ:tn]n.幼儿园


  请注意，不是kindergartner（幼儿园教师）（单词的结尾不是-gartener）。


  Kingsford-Smith 金斯福德—史密斯


  请注意，单词之间的连字符。Kingsford-Smith指的是澳大利亚悉尼的机场，而Sir Charles Kingsford Smith（查理斯·金斯福德·史密斯爵士）的中间没有连字符。他是一名飞行员，该机场正是以他的名字来命名的。


  kith and kin 朋友和亲属


  你的kin指的是你的亲戚。你的kith指的是你的亲戚和朋友。


  这两个词单独来看都是过时的词，在一起使用也是种陈旧的说法。


  Kmart 凯玛特


  美国一家百货集团公司，全称是Kmart Corporation（凯玛特公司）。


  Knight Commander of the Order of the Bath 高级巴斯勋爵


  一种英国的荣誉头衔。请注意，词组中的第二个定冠词the。


  knot[nɔt]n.（绳等的）结，（树的）节，（航速的）节


  请看这个例句：The yacht was doing about nine knots an hour, according to Mr. Starr.（New York Times）（根据史带先生所说的，快艇当时的航速是每小时九节。——《纽约时报》）knot（节）的意思是nautical miles an hour（一小时的海里数），所以已经暗含了时间要素。上面的例句告诉我们的是，快艇当时的速度是“九海里一小时每小时”。正确的说法要么删掉an hour，要么把knots改成nautical miles（海里）。一海里等于1.15英里，在大多数情况下，普通读者都需要作者指出这两者的区别。


  koala bears 考拉，无尾熊


  koala bears这种说法永远都是错误的。koala属于有袋动物，和熊（bear）之间没有任何关系。把它们叫作koala就可以了。


  krona['krəunə]n.克朗（瑞典和冰岛的货币单位）


  krone['krəunə]n.克朗（丹麦和挪威的货币单位）


  北欧国家的货币单位“克朗”的拼写方式有时候会给人们带来困惑。例如伦敦《泰晤士报》的这个标题：Sweden devalues kroner by 10 percent（瑞典央行使克朗贬值了百分之十）。瑞典克朗拼写成krona（复数形式是kronor），丹麦克朗和挪威克朗都拼写成krone（复数形式是kroner）；冰岛克朗与瑞典克朗的拼法一样，是krona，但是复数形式是kronur。


  Krugerrand['kru:ɡərænd]n.（南非）克鲁格金币


  Krugerrand指的是南非的金币（被用来作为投资媒介，而不是流通货币）。请注意，单词中的-rr-。


  kudos['kju:dɒs]n.名望，声誉，赞扬，感谢


  请看这个例句：He did not feel he had received the kudos that were his due.（Washington Post）（他认为自己没有得到应得的声誉。——《华盛顿邮报》）kudos是一个希腊单词，它的意思是“名望”或“荣誉”，这是一个单数名词，所以例句应该改为the kudos that was his due。顺便提一句，不存在“单个的名誉”（one kudo）的用法。


  Ll


  lackadaisical[lækə'deɪzɪkl]adj.懒洋洋的，无精打采的


  lackadaisical的意思是做事情没有热情。请注意，单词的开头不是lacks-。


  La Guardia Airport 拉瓜迪亚机场


  La Guardia Airport 位于纽约。值得注意的是，一些使用者把这个名字写成一个单词，例如Fiorello H. LaGuardia Community College in Queens（皇后区菲奥雷洛·亨利·拉瓜迪亚社区学院），但是把两个词分开写的这种形式更普遍一些。


  languid['læŋgwɪd]adj.疲倦的，无力的，没精打采的


  limpid['lɪmpɪd]adj.清澈的，透明的


  不要混淆这两个词。limpid的意思是“清澈的”“平静的”“没有忧虑的”，例如a limpid stream（清澈的河流）。limp（跛行）或者listless（冷漠，倦怠，情绪低落）与limpid这个词没有任何关系，反而和languid这个词的意思相近。


  last[lɑ:st]adj.最后的，末尾的，最近的


  latest['leitist]adj.最近的，最新的


  许多专家都对用last表示latest（最近的）提出过批评。显然，不应该将last用在可能会引起误解的语境中，例如当你想表达的意思是“最近的”而不是“最终的”的时候，下面这个句子就会引起误解：the last episode of the television series，到底是最近的一集电视剧，还是最后一集电视剧呢？然而，last表示“最新的”的意思在某种程度上已经变成习惯用语，因此只要不产生歧义，就应该允许适度自由使用，例如：He spoke about it often during the last presidential election campaign.（在上一次总统竞选期间，他经常谈起此事。）


  laudable['lɔ:dəbl]adj.值得赞美的，值得称赞的


  laudatory['lɔ:dətəri]adj.赞美的，赞赏的


  laudable和laudatory这两个词偶尔会被混淆。laudable的意思是值得称赞，而laudatory的意思是对他人表示称赞。


  lawful['lɔ:fl]adj.合法的，守法的


  legal['li:ɡl]adj.合法的，法律的，依法的


  在很多语境中，lawful和legal这两个词可以相互替代使用，但也有些例外情况。lawful的意思是法律许可的，例如lawful behavior（合法行为）、lawful protest（合法的抗议）。而legal这个词除了具有lawful的意思以外，还有额外的relating to the law（关于法律的）的意思，例如legal system（司法系统）， legal profession（法律专业）。


  lay[lei]v.放置，铺设（lie的过去式）；下蛋


  lie[lai]v.说谎，躺下，平放；n.谎言


  请看这个例句：Laying on his back, Dalton used a long exposure of two seconds so as to achieve maximum depth of field.（Photography magazine）（道尔顿仰面躺着，使用了长达两秒钟的曝光时间，以便得到最大的景深。——《摄影》杂志）除非道尔顿正在下蛋，否则他应该是lying on his back（仰面躺下）。lay和lie这两个词，不管它们哪种形式，总是会连续不断地制造错误。没有处理这种问题的简单办法。你必须把它们的所有形式都记在脑子里，否则就别使用。


  lay和lie的各种形式如下：


  [image: ]


  最常见的错误是：If you’re not feeling well, go upstairs and lay down（如果你感觉不舒服，就上楼放平吧），应该说成lie down（躺下来）。


  lead[li:d]，led[led]v.领导


  lead和led这两个词之间的混淆着实让人吃惊，而且其普遍程度实在是不可原谅，例如这句：The programme in Tissue Engineering will be lead by Professor Tim Hardingham, Manchester and Professor David Williams, Liverpool.（New Scientist advertisement）（这个组织工程学方面的项目将由曼彻斯特大学的蒂姆·哈丁汉姆教授和利物浦大学的大卫·威廉姆斯教授共同领导。——《新科学家杂志》广告）lead这个词的过去式应该是led。还有一点需要指出的是，例句中Manchester后面也应该加上一个逗号。


  lectern['lektən]n.（教堂中的）诵经台，演讲台


  podium['pəʊdiəm]n.墩座，乐队指挥台


  dais['deɪɪs]n.讲台，高台


  rostrum['rɔstrəm]n.讲台，乐队的指挥台


  前两个单词lectern和podium经常会被混淆。lectern指的是演讲者站在其上发表讲话的台子。podium指的是演讲者或者演讲台所在的高于地面的平台。一个podium只能容纳一个人。给许多人准备的高于地面的平台叫作dais。rostrum可以指任何高于地面的平台，既可以给一个演讲者使用，也可以给许多演讲者同时使用。


  legend['ledʒənd]n.传说，传奇人物，图例


  legendary['ledʒəndri]n.传奇故事；adj.传奇的，著名的


  英国传记作家李顿·斯特雷奇（Lytton Strachey）曾经将南丁格尔描述为a living legend in her own lifetime（她一生中是一个活着的传奇）（很明显，相反的说法就是她一生中是一个死了的传奇），并且由此创造了一个陈词滥调，我们最好还是不要用。准确地说，legend指的是可能有一定事实基础但绝大部分都是虚构的故事。亚瑟王和罗宾汉都是legendary figures（传奇性人物）。legendary的意思可以扩展到那些可以著名到可以创造很多传闻的人或者事物（例如玛丽莲·梦露、巴比·鲁丝、劳斯莱斯汽车），但是，legendary经常被用得很随意，例如这句话：Doctors call it Munchhausen’s syndrome, after the legendary...Baron Hieronymous Karl Friedrich von Münchhausen, who spun fantastic and exaggerated stories about his experiences as a German cavalry officer.（New York Times）（医生称它为孟乔森综合征，这个综合征以传奇性人物……孟乔森男爵命名，男爵利用自己德国骑兵军官的经历，编出许多稀奇古怪和过分夸张的故事。——《纽约时报》）把legendary这个词用在一个只有医学界的人才听说过的人身上显得过于随意了。


  Leiden n.莱顿


  Leyden n.莱顿


  第一个单词通常指的是一个荷兰城市，而第二个单词指的是被称为莱顿瓶（Leyden jar）的科学器械。


  lend[lend]v.借给，贷款


  loan[ləun]v.借出；n.借出，借出的贷款


  在美国，把loan这个词当动词使用目前差不多已经成了标准用法，而且越来越多的其他英语国家也开始这样用。但是，大多数的英国专家以及一些美国专家一直极力主张抵制这种用法。相反，埃文斯兄妹认为loan作为动词用是没有问题的，他们指出，这种用法已经存在八百年多了。他们又补充道，这也不是像某些人认为的美国式的散漫，这种用法早在1542年英国的一项议会法案中就出现过。


  level['levl]n.水平，水平面，标准，级别


  mark[mɑ:k]n.标志，记号，分数，痕迹level和mark这两个词经常被无意义地使用。例如：Share prices once again fell below the 600 level.（Guardian）（股价再一次跌到600点以下的水平。——《卫报》）句子的意思没有比说fell below 600（低于600点）多出任何内容。同样，mark也是如此，例如这个句子：This year’s attendances have been hovering around the 25,000 mark.（Sunday Times）（今年的出席人数徘徊在两万五千上下。——《星期日泰晤士报》）应该把句子改成hovering around 25,000。


  Lhasa 拉萨


  Lhasa是西藏自治区的首府，而Lhasa apso（拉萨犬）指的是一种犬的名称。


  liable['laiəbl]adj.有责任的，有义务的，有……倾向的


  likely['laikli]adj.很可能的，合适的，可靠的；adv.或许，很可能


  apt[æpt]adj.易于……的，有……倾向的，灵敏的，聪明的，适当的


  prone[prəun]adj.面向下的，俯卧的，倾向于……的


  这四个词都有表示可能性的意思，但是它们之间的区别也值得我们注意。apt这个词表示一般的可能性，例如It is apt to snow in January.（通常一月份有可能会下雪。）而likely这个词则表示明确的可能性，例如It is likely to snow today.（今天应该会下雪。）liable和prone这两个词用来表示可能会产生让人感到后悔的结果。例如下面的句子：People who drink too much are prone to heart disease（那些饮酒过度的人会倾向于得心脏病）；If you don’t pay your taxes, you are liable to get caught（如果你不纳税，很有可能会被抓）。一些旧的使用指南对此的建议是，prone这个词应该仅仅用于形容人，但是这种观点看起来已经过于陈旧了。例如，在1982年的《牛津简明词典》中，strike-prone industries（易闹罢工的行业）这种用法是被接受的。


  还有一个和likely这个词有关的问题，请看下面这句话：Cable experts say the agreement will likely strengthen the company’s position.（Washington Post）（电缆专家称，这份协议很可能将会强化公司的地位。——《华盛顿邮报》）当likely作副词的时候，必须和另外四个词中的一个同时出现，它们是very（很，非常）、quite（十分，彻底）、more（更加，更多）和most（最多，极其）。因此，上面的例句应该说成will very likely to strengthen。如果想进一步完善这个句子，那么就要对涉及likely的短语进行精简和重建：


  Cable experts say the agreement is likely to strengthen the company’s position。请参见incline词条。


  libel['laɪbl]v.诽谤，诬蔑；n.诽谤，中伤


  slander['slɑndə(r)]v.诽谤；n.诽谤


  虽然，几乎所有的词典都把libel的意思仅仅定义成“诽谤他人”或是“损害他人的名誉的陈述”，但是需要记住的是，这种陈述必须是不合理的或者不正确的，而是否尖锐或者是否具有敌意并不能作为判断标准。只有观点本身是错误的，才能称为诽谤。严格来说，诽谤死人也是不可能的，所以libel在下面这句话中的使用有些随意：The author’s breezy assertion that he [Thomas Jefferson] fathered a child by his slave Sally Hemings is regarded by many in the society as a gross and terrible libel.（Guardian）（作者轻松地声称杰斐逊与他的黑奴萨利·赫明斯生下了一个孩子，但是很多社会人士都认为这是粗野且可怕的诽谤。——《卫报》）虽然诽谤（a libel）通常都是以书面言论的方式进行，但是，通过绘画和其他可见的形式来损害他人的名誉也可以构成诽谤。无论如何，a libel必须是经过公开发表的（这个词来源于拉丁语libellus，意思是“小书”）。如果破坏他人名誉的行为仅停留在口头上，那么就是slander。


  licence['laɪsns]n.执照，许可证


  license['laɪsns]v.特准，许可


  对于某些既可以当名词又可以当动词的词来说，以前通常可以通过改变它们的倒数第二个字母来改变其词性：用字母c表明它是名词，而用字母s表明它是动词。在美国，这种规则仍旧适用于一些词，例如advice/advise（劝告，建议）、device/devise（设计，装置）和prophecy/prophesy（预言）。然而，在其他大多数情况下，我们已经放弃了这种习惯的用法。这就是为什么在英式英语中要把licence作为名词，例如a licence to sell wines and spirits（一张销售红酒和烈酒的许可证）；而把license作为动词，例如licensed premises（得到许可的前提）。而在美国，却只用license这个词，既当名词又当动词。另外一个类似的英式英语和美式英语之间的分歧，请参见practice和practise词条。


  Liechtenstein['liktənstaɪn]（中欧国家）列支敦士登


  这个词经常被拼错，例如这个句子：The inspectors are interested also in the considerable amount of unsolicited purchases of Guinness shares coming from Swiss and Lichtenstein-based institutions.（Times）（检查员们也关注到，瑞士和列支敦士登的一些机构主动购买了Guinness公司的大量股票。——《泰晤士报》）值得注意的是，Liechtenstein的第一个音节应该读作leak，而不是lick。


  lifelong['laɪflɒŋ]adj.终身的，毕生的


  请看这个例句：Jesse Bishop was a lifelong drug addict who had spent 20 of his 46 years in prison.（Guardian）（杰西·毕夏普终身沉迷于毒品，他在狱中度过了他整个四十六年人生中的二十年。——《卫报》）你或许是纽约市的终身（lifelong）市民，或者终身（lifelong）都去教堂做礼拜，或者一直（lifelong）是音乐爱好者，但是除非倒霉的毕夏普先生在非常小的时候就染上了毒瘾，否则，用lifelong这个词来形容他的毒瘾，就过于停留在字面意义上了。


  lighted，lit 照亮，点亮（light的过去式）


  无论是lighted还是lit，这两种写法都是正确的，然而，用作形容词的时候，lighted更常见一些，例如a lighted torch（明亮的火炬）。


  light-years 光年


  请看这个例句：So protracted have the discussions been that their progress should almost be measured not in years but in light-years.（Guardian）（讨论一拖再拖，取得的进展几乎应该一光年以后再作评估，而不是在几年以后。——《卫报》）虽然这句话的目的很明显是想开个玩笑，但是还是要记住的一点是，light-years是距离单位，而不是时间单位。从时间上看，一个地球年和一个光年是一个意思。


  like[laik]prep.像，如同；adv.可能；v.喜欢，希望


  as[æz；əz]prep.当作；adv.同样地，被看作，像


  问题经常出现在选择like和as的时候。这里有两个来自《纽约时报》的错误的例子：Advertising agencies may appear as homespun enterprises to the American public（在美国大众看来，广告公司可能都像家庭式企业），句中的as应改为like；On the surface it looks like all of the parties are preparing for serious bargaining（从表面上看起来，所有的各方都在为重要的商讨做准备），句中的like应改为as if。


  从表面上看起来，规则很简单：as和as if（好像）后面总是跟着动词，而like后面永远不可能出现动词。所以你可以说：He plays tennis like an expert（他打网球像一个专家）（like后面没有动词），或者He plays tennis as if his life depended on it（他打网球的时候好像玩命一样）（有动词depended）。


  虽然这是个规则，但是有时候你可能会希望把它抛诸脑后。除了在非常正式的文章中，你现在正读到的句子和后面两个例句都不会让人感觉不舒服：She looks just like her mother used to（她长得和她母亲以前的样子很像）；He can’t dance like he used to（他无法再像从前那样跳舞了）。这个规则中还存在着一个很明显的矛盾，因为like这个词有可能会出现在feel（感到，感觉）和一个动名词中间，例如：He felt like walking（他想散步）；I feel like going abroad this year（今年我想出国）。


  另一个和like这个词有关的问题是，作者经常会进行错误的类比，例如这个句子：Like the Prime Minister, his opposition to increased public spending is fierce.（Daily Telegraph）（和总理一样，他对增加公共支出的反对态度是很坚决的。——《每日电讯报》）作者一没留神就把Prime Minister（总理）和opposition（反对）比在了一起。为了让类比的对象都是人，应该把例句改成：Like the Prime Minister, he is fiercely opposed to increased public spending（和总理一样，他也坚决反对增加公共支出），或者换成其他相同意思的词。


  Limbourg n.林堡


  Limburg n.林堡


  第一个词Limbourg指的是比利时的一个省，而第二个词指的是荷兰的一个省。有一种芝士的名字叫作Limburg cheese或者Limburger cheese。


  lion’s share 最大的那一份，最好的那一份


  最好避免使用lion’s share这个短语，除非你想要表达“贪婪、自私地积累”的意思。例如在下面这个句子里，对lion’s share的使用就是错误的：The Territory, which controls the lion’s share of Australia’s high-grade uranium reserves...（Australian）（该州控制着澳大利亚高等级铀的储量的最大部分……——《澳大利亚人》）当然，lion’s share也是陈词滥调。为什么不用most（最大的，最多的）、the larger part（更大的那一部分）或者其他更合适的表达方式来代替呢？


  lira['lɪərə]n.里拉（2002年前意大利货币单位）


  lire['lɪəri]n.里拉（意大利货币单位）；lira的复数形式


  请看这个例句：30,000 lira buy at least 30,000 glorious calories at all-you-can-eatery.（Chicago Tribune headline）（在自助餐厅，三万里拉至少可以买到三万个卡路里。——《芝加哥论坛报》标题）lira的复数形式是lire。标题中存在的第二个问题是，钱的总和一般都被当作单数来看，所以应该把相应的部分改成30,000 lire buys。当然，现在不管用多少lire都不能买来任何东西了，因为从2002年开始，意大利就改用欧元了。


  literally['lɪtərəli]adv.逐字翻译地，精确地，实际上


  literally经常被作者用作免责声明，在表达与他的真实想法相反的意思时使用它，其后果通常都让人难以忍受，例如：Hetzel was literally born with a butcher’s knife in his mouth.（Chicago Tribune）（赫泽尔“确实”就是含着屠夫的小刀出生的。——《芝加哥论坛报》）After a slow start, they literally sliced up at the Wildcats with their stunning last-half onslaught.（San Francisco Chronicle）（经过了乏味的开始阶段，他们“确实”在下半场用漂亮的狂攻把野猫队打得落花流水。——《旧金山纪事报》）Our eyes were literally pinned to the curtains（cited by Fowler）（我们的眼睛“确实”被钉在了帷幕上——由福勒引述）。


  如果你不希望文字被按照字面去理解的话，就不要使用literally这个词。literally的意思是“事实上，实际上”，而不是“简直”。仅有一种情况是可以接受的，那就是这种表达方式通常都是用来表示确确实实的意思，这时候是可以使用literally的，例如He literally died laughing（他大笑着离开人世）。


  livid['lɪvɪd]adj.青黑色的，苍白的，怒气冲冲的


  起初，livid这个词的意思是由于擦伤而导致皮肤呈现出蓝色或者铅灰色。后来它的意思扩展到“狂怒的，暴怒的”以及“好争辩的”，而且目前这些意思已经被确认了下来。然而，人们经常认为livid还有“红色”或者“明亮”的意思，而实际上livid和红色一点关系都没有。下面这个句子就是这样的一个例子：For the sun room she chose a bold, almost livid, array of patterns and textures.（Chicago Tribune）（她为阳光房选择了大胆的青黑色的图形和纹理进行装饰。——《芝加哥论坛报》）除非这间阳光房是用昏暗的蓝色来装饰的，否则作者在这里应该使用的是vivid（鲜艳的，活泼的）。


  David Lloyd George 大卫·劳合·乔治


  请注意，单词之间没有连字符。David Lloyd George是英国的首相，而Earl Lloyd-George of Dwyfor（劳合·乔治伯爵）则是他的贵族爵位。


  Lloyd’s of London 伦敦劳合社


  请注意单词中的撇号。Lloyd’s of London指的是一家古老的保险组织，而Lloyds TSB Bank（劳埃德银行）（单词中没有撇号）则是一家英国的银行。


  loath[ləʊθ]adj.不情愿的，勉强的


  loathe[ləʊð]v.厌恶，憎恨


  第一个词是形容词，意思是“勉强的，不愿意的”，而第二个词是动词，意思是“厌恶”。


  local residents 当地居民


  请看这个例句：But when the Prime Minister asked that Genoans take their wet laundry indoors, he went too far for some local residents.（New York Times）（当总理要求热亚纳人把湿衣服拿进室内的时候，对当地居民来说，他就有些过分了。——《纽约时报》）resident通常都是本地的，除非是有意作对比，否则用residents这一个词就可以了。


  Longchamp 隆尚


  请注意，单词结尾不是champs。Longchamp指的是一座法国的赛马场。


  Love’s Labour’s Lost《爱的徒劳》


  Love’s Labour’s Lost是莎士比亚的一部戏剧。


  Luxembourg 卢森堡


  Luxemburg 卢森堡


  Luxemburg是被英语化的法语单词（Luxembourg）。有少数英语使用的权威专家，特别是《牛津作者与编者词典》（The Oxford Dictionary for Writers and Editors），规定Luxemburg指的是卢森堡以及比利时的一个省，而Luxembourg指的是位于巴黎的皇宫和花园。然而，几乎所有其他的专家都倾向于（在我看来是很明智的）始终使用Luxembourg这个词以保持一致性。但是，请注意，德国政治活动家罗莎·卢森堡（Rosa Luxemburg）的拼法。


  luxuriant[lʌg'ʒʊəriənt]adj.多产的，丰富的，华丽的


  luxurious[lʌɡ'ʒʊəriəs]adj.奢侈的，舒适的，贪图享受的


  虽然luxuriant和luxurious这两个词的意思有时候相互重叠，但是两者不能互相替代。luxuriant表示“丰富，大量”，例如luxuriant hair（浓密的头发）；而luxurious的意思是“豪华的、排场的”和“昂贵的”，例如a luxurious house（一所豪华的房屋）。a luxuriant carpet是指毛茸茸的地毯，而a luxurious carpet则是昂贵的地毯。


  Mm


  Mac，Mc，M’（姓氏）麦克


  在英国，如果以字母顺序排列的话，上述单词都会被视为拼写为Mac并进行排序。因此，McGuire会排在Mason之前。而在美国，字母顺序就是字面上字母的排序，因此，Mason应该排在McGuire之前。


  McDonald’s 麦当劳（注意撇号）


  这是美国快餐连锁店的名字。因为其无处不在，所以不容易拼错。这个公司的名称是McDonald’s Corporation（麦当劳公司）。


  McDonnell Douglas Corporation 麦道公司


  麦道公司现属波音公司旗下，但是请注意，Macdonnell Ranges（麦克唐奈尔山脉）则在澳大利亚。


  Magdalen College 莫德林学院


  莫德林学院是牛津大学的一个学院，而麦格达伦学院（Magdalene College）则属于剑桥大学。


  magnumopus〔拉〕杰作，代表作


  opusmagnum〔拉〕巨著


  前者是某位作者的主要作品，后者则是一部伟大的著作。


  major['meɪdʒə]adj.较大的，主要的，严重的


  就像在major initiative（重大的创新）、major embarrassment（巨大的尴尬）、major undertaking（重大的项目）中一样，这个词变成一个被过度使用的词，它给文章增加了虚有的篇幅，却没有带来多少实质的意义。因此，在大多数条件下，我们都需要选择一个更简洁、更有表现力的词来代替它。


  majority[mə'dʒɒrəti]n.多数，大半


  和major一样，这个词也因为过度使用而失去了它原有的力度，尤其是在the vast majority of（绝大多数）以及下面全部来自专家的三个句子中：“The vast majority of conditional sentences...”（Patridge）（大多数的条件句……——帕特里奇），“In the vast majority of instances...”（Bernstein）（在大多数条件下……——贝尔斯坦），“The vast majority of such mistakes...”（Fowler）（大多数这样的错误……——福勒）。即使the vast majority of是出自那些最敏锐的作家之手，也很难表达超过most一个词所表达的意思。


  majority应该用来形容两个区别明显的部分中那个较大的部分，例如：A majority of the members voted for the resolution（成员中的大多数投票赞成改革）。即使是这样，使用一个更具体的表述还是要比majority更好一些，例如：52 percent（百分之五十二）、almost two thirds（大约三分之二）、more than 70 percent（超过百分之七十），等等。如果句子没有与一个较小部分相比的意思，例如The majority of his spare time was spent reading（他的业余时间大多用来阅读），我们最好还是避免使用这个词。


  maleficence[mə'lefisns]n.邪恶行径，坏事或邪恶之事的行为，罪恶


  malfeasance[mæl'fi:zəns]n.渎职，不执行或错误地执行，尤指公职人员的此种行为


  第一个词的意思是造成伤害或破坏的倾向。第二个词则是描述不正当行为的法律术语。


  Sir Thomas Malory 托马斯·马洛里爵士


  托马斯·马洛里是15世纪英国作家，他是亚瑟王传奇的编纂者（就是最著名《亚瑟王之死》一书），但是George Mallory（乔治·马洛里，注意姓氏拼法是-ll-）则是珠穆朗玛峰的探险家。


  Manila[mə'nɪlə]马尼拉


  马尼拉是菲律宾的首都。表示黄色的报纸或信封纸时首字母要小写：manila（马尼拉纸）。请参见Philippines词条。


  to the manner born 天生适合某种环境或地位


  请注意，不是manor（领地，庄园）。这句话来自莎士比亚的《哈姆雷特》。


  mantel['mæntl]n.壁炉架


  mantle['mæntl]n.斗篷，覆盖物，壁炉架


  第一个词是壁炉框架的一般拼写方式（伯奇菲西德坚持这一点），第二个词则用于所有其他意义。同样也请注意其他相关词汇的拼写：mantelshelf（壁炉架）和mantelpiece（壁炉架）。


  marginal['mɑ:dʒɪnl]adj.记在页边的，边缘的，边际的


  这个词如果用于形容“接近底限”是完全没有问题的，如a marginal profit（边际利润）。但是如果你想要表示“小”或“轻”的意思，这个词就不太合适，例如，不能说There has been a marginal improvement in relations between police and blacks in the community.（Guardian）（社区里警察与黑人的关系有一些改善。——《卫报》）可以把marginal改为some。还有一点值得注意，margin指的是两个数量之间的差距，而不是它们相差的范围。因此，如果波士顿红袜队以26比0击败了纽约洋基队（我们总是能有些梦想嘛），可以说红袜have won by a margin of twenty-six runs（以26分之差获胜）。但不能说a margin of 26-0或a 26-0 margin。


  masterful['mɑ:stəfl]adj.专横的，跋扈的


  masterly['mɑ:stəli:]adj.巧妙的，有技巧的大多数的专家还是坚持这两个词之间是有区别的，masterly指熟练的、专业的，而masterful则表示专制的、霸道的。因此，在下面的句子中，masterly应该是更合适的词：Leroy (Satchel) Paige, a masterful pitcher and baseball showman.（Washington Post）（萨奇·佩吉是一名杰出的投手和棒球运动员。——《华盛顿邮报》）虽然这两个词之间的区别很有用，但目前还没有一本重要的词典强调它们之间的区别，大多数词典甚至都没有提及它们之间的区别。顺便说一句，我们必须要承认，masterly作副词通常会显得比较累赘，例如He swims masterly（他游泳很棒）或甚至是He swims masterlily，虽然这两句表述方式在语法上是正确的，但是没有人会这么说。masterly可能是你想要形容一位master（大师）的第一选择，但是如果以牺牲句子的清晰悦耳为代价，就有些得不偿失了。


  materialize[mə'tɪəriəlaɪz]v.赋予……形体，使具体化，实现


  这个词通常只是occur（存在，出现）、develop（发展）或happen（发生）的有些华而不实的近义词。如果你非要使用这个词，至少要保证它没有修饰错误的对象，就像下面这一句：Hopes of an improvement in the second half of the year have not materialized.（Times）（下半年进行改进的希望没有实现。——《泰晤士报》）希望（hopes）没有实现应该用realized，实际上没有实现的（materialized）应该是改进（improvement）。


  Maudsley Hospital 莫斯里医院


  莫斯里医院位于伦敦。请注意，单词开头不是Maude-。


  Mauretania，Mauritania 毛里塔尼亚


  第一个词是一个古代非洲国家的名字，也是两艘著名的豪华邮轮的拼写。第二个词是毛里塔尼亚现在的拼写，它的全称是The Islamic Republic of Mauritania（毛里塔尼亚伊斯兰共和国）。


  may well be 可能


  这个表达方法经常用来表示其后面的内容可能是个猜想，就像下面来自《泰晤士报》一篇报道中的一个出奇谨慎的句子：On July 3, Christies will be offering a selection of Leonardos, Mantegnas, Raphaels, Parmigianions, Rembrandts, and van Dykes in what may well be the most valuable single property sale of recent times.（佳士得拍卖行将于7月3日拍卖一组达·芬奇、曼坦那、拉斐尔、巴米加尼落、伦勃朗和范戴克的作品，这可能是近年来最具价值的一笔资产拍卖。）顺便提一句，伦敦的佳士得拍卖行应该叫作Christie’s，请注意撇号（参见van Dyck， Vandyke词条）。


  mean[mi:n]n.平均数，平均值


  median['mi:diən]n.中部，当中


  这里要说明一下，这两个词中每一个词都有非常具体的定义，但是那些定义没有必要进行扩展。例如，我非常信任的《美国传世词典》（American Heritage Dictionary）就将mean定义成一系列数字的中间点，但是大多数的英国词典都将mean定义成所有数字的总和除以数字的个数，也就是一个平均数（average）。这两种定义完全不是一回事。median在英美两国指的都是按照大小排列后的一系列数字的中间数。一般读者对这两个词的理解都比较模糊。因此，对你来说，最谨慎的做法就是在平时尽量保守地使用它们，除非是在技术性文章的写作中。


  media['mi:diə]n.媒体


  media是一个复数形式。我认为没有任何理由将其视为一个单数名字，但是这种趋势却越来越明显，即使在那些最为保守和谨慎的出版物中也是如此，例如下面这个来自《纽约客》杂志的例子：One reporter, the Wall Street Journal’s Nicholas Kulish, dashed off a petition...saying that if the media was barred from the counting room they were prepared to go to court.（一位来自《华尔街时报》的记者，尼古拉斯·库里奇，临时起草了一份请愿书……请愿书说，如果禁止媒体进入会议厅，他们将准备向法庭提起诉讼。）media可以用来概括平面媒体和广播行业，但是这些显然是多个不同的企业，因此我认为media也应该按照复数形式使用。请参见data词条。


  melamine['meləmi:n]n.三聚氰胺


  这个词指的是一种塑料，请注意，开头字母不大写。


  men’s 男人的


  women’s 女人的


  虽然百货商店及类似场所非常想在它们的标识牌中省略这个撇号，写成Mens Clothing（男装）或者Womens Department（女装部），但是这种做法是不符合语法的，应该避免在任何严肃写作中这样做。还有一种不那么常见的写法也是同样错误的，那就是将撇号放在s之后，例如mens’ hats（男帽）或womens’ facials（女士美容）。但是，请注意，在有些合成词中撇号是需要省略的，例如menswear（男装）和womenswear（女装）。请参见children’s和apostrophe词条（见附录）。


  Messerschmitt 梅塞施米特式战斗机


  第二次世界大战期间德国空军使用的战斗机机种。请注意，单词结尾不是-schmidt，这是一种飞机。


  metal['metl]n.金属


  mettle['metl]n.内在的气质，勇气


  虽然英国大文学家约翰逊（Samuel Johnson）是编纂词典的天才，但是他的拼写也并不总是那么可靠。就是因为约翰逊，我们现在才有了一些拼写不一致的单词，例如deign（惠准，赐予）和disdain（轻蔑，鄙视）、deceit（欺诈，欺骗）和receipt（收据，收到），以及其他不胜枚举的例子。但是关于metal和mettle，他却是刻意为之。这两个词都是来自希腊语的metallon（意为“一座矿山”）。在约翰逊时代之前，这两个词的拼写都是一样的，但他认为将两者区分开来是有必要的。因此metal就成了化学成分的拼写（例如金、铜）， mettle就用来描述勇气或精神。下面是一个很常见的拼写错误：Market conditions have put the hoteliers on their metal.（Observer）（市场状况让旅馆经营者面临考验。——《观察家报》）这里应改为mettle， put one on one’s mettle是一个俗语，指考验某人的能力或价值。


  metaphor['metəfə]n.隐喻


  simile['sɪməli]n.明喻


  这两个词都是修辞方法，就是将两个事物相比较。simile是将一物比作另外一个不相像的事物，例如：He ran like the wind（他跑得像风一样快）；She took a racing as a duck takes to water（她迷上了赛车，就像鸭子见了水一样兴奋）。而metaphor则将两个事物视为完全一样，甚至是可以互换的。例如，将时间的开始比作一天的开始，就产生这样一个隐喻“the dawn of time”（时间的黎明）。


  已经有很多人说过，混合隐喻很危险，若不加注意可能会造成荒唐的局面，例如这一句：This is a virgin field pregnant with possibilities.（cited by Fowler）（这是一片处女地，孕育着无限的机遇。——摘自福勒的引述）Yet the President has backed him to the hilt every time the chips were down.（cited by Bernstein）（每当紧急关头，总统都会拔刀相助。——摘自贝尔斯坦的引述）这句中用了两个隐喻：① back to the hilt指尽最大努力帮助，hilt是剑柄，to the hilt指一剑全力刺向敌人，只留剑柄在外。② when the chips are down，在赌博时摊开筹码，即下注，指紧要关头。上面句子的问题与其说是混合隐喻，还不如说是堆砌陈词滥调。如果句子中的隐喻没有那么陈腐，你就可以这样做，就像莎士比亚在写这一句时所做的那样：Or to take arms against a sea of troubles.（或是挺身反抗人世无涯的苦难。）


  还需要注意的一点是，你并不需要两个隐喻来凑成一个句子。如果其中有一个隐喻不恰当就已经是致命性的了，例如这里的一句：Indiana， ranked the No.1 swimming power in the nation, walked away with the Big Ten championship tonight.（Associated Press）（印第安纳州是全国排名第一的游泳强州，今晚它一举夺得Big Ten的冠军奖杯。——美联社）


  mete[mi:t]v.给予，分配


  meet[mi:t]adj.适宜的，合适的，相称的


  第一个词的意思是“分配”，第二个词的意思是“适合”。实施处罚是mete out punishment，罪有应得是meet a fitting punishment。


  meteor['mi:tiə]n.流星，陨星，陨石


  meteorite['mi:tiəraɪt]n.陨星，陨石，陨铁


  meteoroid['mitɪərɔɪd]n.宇宙尘，流星体，陨星体


  meteoroid是在宇宙空间漂浮的银河系的碎块。如果它们进入地球的大气层，就成了流星（meteors）。如果这些碎块降落到地面上来，就成了陨石（meteorites）。


  meticulous[mə'tikjələs]adj.极仔细的，一丝不苟的


  请看这个例句：The story has been published in meticulously researched weekly parts.（Observer）（这篇故事被精心研究，拆成几部分，每周出版一部分。——《观察家报》）一些用法指南坚持认为这个词的意思不仅是“非常仔细”的意思，而是过度的慎重。如果按照正确的方式使用，它有一些轻蔑的含义。现在meticulous经常被一些知名的作家误用（上面的例句就来自知名作家杰曼·格里尔），因此反对它本身就会有些吹毛求疵。除非你是想表达贬义的意义，否则最好还是选择例如scrupulous（一丝不苟的）、careful（仔细的）、painstaking（极小心的）或其他近义词。


  militate['mɪlɪteit]v.产生作用或影响


  mitigate['mɪtɪgeɪt]v.温和，缓和，减轻


  这两个词经常会令人感到困惑。militate的意思是产生相反的影响，在极少的情况下可以表示产生正面的影响，例如：The news of the scandal militated against his election prospects.（丑闻会对他的竞选产生不利影响。）mitigate的意思是“缓和”“软化”“使之更容易忍受”，例如：His apology mitigated the insult.（他的道歉减轻了侮辱带来的伤害。）mitigate against这种表述方法经常出现，但是几乎都是错误的。


  milquetoast['mɪlk'taʊst]n.胆小者，意志薄弱的人


  请注意，开头不是milk-。这个词的意思是胆小怯懦的人。这个词来源于一个过去的报纸卡通连环画，叫作The Timid Soul（《胆小鬼》），主角的名字就叫Caspar Milquetoast。


  minimize['mɪnɪmaɪz]v.最小化，使最小化


  严格地说，这个词的意思不仅仅是“低调处理”或者“软化”，还是“减少到尽可能小”。


  minuscule['mɪnəskju:l]adj.非常小的，极不重要的


  这个词经常被拼错，例如这一句 It is a market which was miniscule only five years ago.（Guardian）（在五年之前它只是一个小市场。——《卫报》）拼写的时候想一想minus（负的，不足的），不要想着mini（迷你，小的）。


  minute detail 细节


  这两个词不仅是同义重复，而且还会对行文产生糟糕的影响，请看这一句：Sample of the shards were brought back to the college, where they were studied in minute detail.（USA Today）（碎片的样本被送回学院进行细致的研究。——《今日美国》）为什么不直接说Sample of the shards were brought back to the college for study呢？


  大家都知道任何被研究的对象都会被仔细研究的。


  mischievous['mɪstʃɪvəs]adj.顽皮的，淘气的，有点带恶意的


  这个词被拼错真是太常见了。请看这两句：“All lawyers are failed actors”， says Ackland mischieviously.（Independent）（“所有的律师都是失败的演员”，奥克兰调皮地说。——《独立报》）He accused Harman of making misleading statements bordering on the mischievious after she claimed that drugs for patients would be cashlimited.（Independent）（他指责哈曼说的话具有误导性，甚至是有些狡猾的，因为她声称病人们买药将会有现金支付限制。——《独立报》）


  mishap['mɪshæp]n.轻微的事故，小的意外


  一般来说，这个词的意思是轻微的事故，而不是严重的意外，因此以下这个标题就是错误的：30 die in mishap（Times）（30人在小事故中丧生——《泰晤士报》）。很难说从何时开始使用这个词描述灾难，但是任何牵涉了多人死亡的事件都是不能用mishap的。


  misogamist[mɪ'sɔgəmɪst]n.厌恶结婚的人


  misogynist[mɪ'sɒdʒɪnɪst]n.厌恶女人的人


  第一个词指的是厌恶结婚的人，第二个词的意思则是厌恶女人的人。


  misspell[mɪs'spel]v.拼错


  你最不想拼错的一个词就是这个词了。请注意中间的-ss-。


  modus vivendi 生活方式，暂时妥协


  虽然modus vivendi经常被用来表示“生活方式”（拉丁语的字面意义），但是一些保守的专家则认为这个词只应该表示两方之间的停战协定。为了避免触犯学者或让无知者困惑，最好在英语中找到一个更直接的替代词。


  Monégasque 摩纳哥人，摩纳哥的


  欧洲人喜欢用这个词指代来自摩纳哥的人或物。美国的词典一般会用Monacan。


  mongooses['mɒŋɡu:s]n.（复数形式）獴


  单数形式是mongoose。这是一种产于印度、类似鼬、善捕鼠的动物。这个词来自印度语，与英语中的goose（鹅，复数形式是


  geese）没有任何关系。


  mononucleosis['mɒnəʊ'nju:kli'əʊsis]n.单核细胞增多症


  这是美国对单核细胞增多症的拼写，而在英国以及其他国家，这种病叫作glandular fever（腺热，传染性单核白细胞增多）。如果你的文章的读者来自美国以外，就要注意这一区别。


  more than 比……多，超出预料，很，绰绰


  在安排这个词组在句子中的位置时，以及别的类似的表达方式，如greater than和less than等，你一定要特别小心，例如下面这个句子：It is a more than 200 percent increase on the 15 million square feet planned in 1984.（Times）（这比1984年规划的1500万平方英尺的面积增加了200%。——《泰晤士报》）这句话如果改成“It is an increase of more than 200 percent on the...”句子结构就不会那么拖沓。


  moribund['mɒrɪbʌnd]adj.垂死的，濒死的，即将消灭的，呆滞的


  请看这个例句：Problems in the still-moribund oil tanker business mean there is little sign of recovery on the horizon.（Times）（仍旧萧条的油罐行业现在面临大量问题，复苏希望渺茫。——《泰晤士报》）moribund的意思不是例句中想要表示的“萧条的”和“困难的”或是“挣扎的”，而是“垂死的”和“即将死亡”的意思。垂死（to be moribund）就是身患不可逆转的重病。


  mortar['mɔ:tə]n.迫击炮


  作为武器，mortar就是一种发射装置，而不是爆炸性的炮弹。一般来说我们最好（有时候很有必要）说Troops fired mortar rounds/bombs/shells etc.（部队发射了迫击炮弹），而不是简单地说成Troops fired mortars。


  most[məust]adj.最大的，最多的；adv.最，非常


  请看这个例句：Not much grows at Himalayan altitudes, so...garlic, ginger, and chili peppers flavor most everything.（New Yorker）（喜马拉雅山那个海拔长不了什么东西，因此……大蒜、姜和辣椒能给任何东西调味。——《纽约客》）除非你是想制造一种令人大吃一惊的乡巴佬风味；否则最好还是让most形容那些顶级的程度（the most delicious cake最美味的蛋糕）。most作为almost（几乎）或nearly（几乎，差不多）的另外一个选择，就像上面的例子中表达的意思，最好用于非正式场合。


  motiveless['məutivlis]adj.无动机的，无目的的


  请看这个例句：French police have intensified their search for the killer in the motiveless murder of a Parisian housewife and her three children yesterday.（Times）（法国警察已经严密搜索昨天在毫无动机下杀害了巴黎一名家庭主妇和她的三个孩子的罪犯。——《泰晤士报》）motiveless是一个自以为是的词，在很多语境下甚至有可能是危险的词。谁能在调查的早期就断言谋杀者是没有动机的呢？至少应该说是apparently motiveless（表面上看起来没有动机的）。


  mucous['mju:kəs]adj.黏液质的，黏液（似）的，分泌黏液的


  mucus['mju:kəs]n.（动植物的）黏液


  mucosa n.pl.黏膜（黏液膜）


  第一个词是第二个词的形容词形式。因此黏液（mucus）就是由黏膜（mucous membrance）分泌的物质。mucosa是mucous membrance更为正式的说法。


  munch[mʌntʃ]v.用力（大声）地咀嚼


  请看这个例句：The most coveted invitation on a Sunday in Washington is to the Lombardi Room...where pols, power brokers, and media biggies munch hot dogs.（New York Times）（在华盛顿，周末最令人垂涎的邀请就是去隆巴第饭店，政客们、掮客们还有媒体大亨都在那里大声地嚼着热狗。——《纽约时报》）大多数的词典都将munch定义成“咀嚼时发出很大的声音”，所以这个词最好不要用于柔软的，吃起来不会有太多声音的食物，例如热狗。


  Muscovite['mʌskəʊvaɪt]莫斯科人


  这个词指的是莫斯科人。这个词来源于莫斯科公国（Muscovy，即古俄罗斯）。


  “Music hath charms to soothe a savage breast” 音乐可以安抚躁动的灵魂


  这是康格里夫（William Congreve）的戏剧《哀悼的新娘》（The Mourning Bride）中的正确引言。请注意，不是the savage breast或者a savage beast又或是其他经常出现在这个引言中的变体。


  mutual['mju:tʃuəl]adj.相互的，彼此的


  common['kɔmən]adj.普通的，一般的，流行的，公共的


  有很多专家还继续坚持认为（他们有着不同程度的说服力），mutual应该用于描述两个或多个事物之间的相互关系，而不是随便地用于那些有着共同点的事物。因此，如果你我相互喜欢，我们相互之间就产生了友谊（mutual friendship）。但是你我都喜欢莎士比亚，那么我们则有共同的偶像（common admiration）。mutual自16世纪以来就用来表示“共同的”的意思，19世纪狄更斯的小说《我们共同的朋友》（Our Mutual Friend）之后这种用法得到了进一步的肯定。在common表示贬损的意义的时候用mutual来代替它，这是大多数的专家可以接受的用法。但是即使是这样，我们还是最好避免使用这个不严谨的意思。以下例句中的mutual是多余的：They hope to arrange a mutual exchange of prisoners.（Daily Telegraph）（他们希望安排相互交换囚犯。——《每日电讯报》）任何事物的交换都必须是相互的（mutual）。


  Muzak n.（酒吧、饭店等）录音助兴音乐


  M大写，指饭店电梯和其他类似地方播放的轻音乐。


  myself[mai'self]pron.（I的反身形式）我自己


  除非myself用于强调，如I’ll do it myself（我会自己去做）；或者表示反身，如I cut myself while shaving（我剃须的时候割伤了自己），否则总是显得有些拘谨和笨拙。在下面的两个例句中，括号里的词更恰当：Give it to John or myself (me)（把它给约翰或我）；My wife and myself (me) would just like to say...（我和我夫人想说……）。


  Nn


  National Institutes of Health 美国国立卫生研究院


  请注意，这个词组中的Institutes是复数形式。


  naught[nɔ:t]n.无


  nought[nɔ:t]n.零


  虽然现在词典越来越倾向于认为这两个词是可以互换的，但是从传统上来看，第一个词的意思是“无”，例如his efforts came to naught（他的努力付诸东流）；第二个词的意思是数字零。有个游戏叫作划井字游戏（noughts and crosses）（在美国叫作tick tack toe）。


  nauseous['nɔ:zi:əs]adj.令人作呕的，使人厌恶的


  请看这个例句：Martinez left early, complaining that he felt nauseous.（Newsweek）（马丁内斯提前离开了，他说他感觉自己有些令人恶心。——《新闻周刊》）这个句子中的nauseous应该改成nauseated（作呕的，想吐的）。nauseous应该形容那些会导致呕吐的事物，如a nauseous substance（令人作呕的东西）。就像贝尔斯坦说的那样，那些想吐（nauseated）的人是不会令人作呕（nauseous）的，就像那些被下了毒（poisoned）的人不是有毒（poisonous）的一样。


  naval['neivl]adj.海军的


  navel['neɪvl]n.肚脐，脐


  第一个词是关于海军以及海军的设施或操作，第二个词指的是肚脐以及类似形状的事物。有一种橙子叫脐橙（navel oranges）。


  Neandertal[ni'ændətɑ:l]n.尼安德特人；adj.穴居人的


  这个词成为一种已经消失人种的比较受欢迎的拼写方式，该人种在科学上正式的名称叫作Homo neanderthalensis（尼安德特人），仍然保留了-thal的拼写。用Neanderthal man作为一个种族的名称现在看来是有些性别歧视，而且已经过时了。


  near disaster 近乎一场灾难


  请看这个例句：His quick thinking saved an RAF jet pilot from a near disaster.（Times）（一位皇家空军飞行员几乎酿成灾难，他的机敏反应阻止了这场灾难。——《泰晤士报》）我们只能说是飞行员死里逃生，应该写成The pilot was saved from a disaster；几乎酿成灾难（near disaster）是飞行员面临的状况，所以只能说he had a disaster，而不是saved from。


  neat’s-foot oil 牛蹄油


  这是一种用来打理皮革的油，现在很少使用，但是只要出现就总是会被拼错。请注意词组中的撇号和连字符。


  nebula['nebjələ]n.【天】星云，云状，雾气


  这个词的复数形式可以是nebulae，也可以是nebulas。


  needless to say 不用说……


  这当然是个没有什么害处的表达方法，但是通常会将别人的注意力转移到你不需要说的事情上来。


  neither['ni:ðə]即非；两者都不


  neither这个词不仅给作家，而且甚至还给想要指导作家的人带来无尽的问题。例如伦敦《泰晤士报》的《风格手册》就清楚地写道：“neither后面接动词的单数形式，例如：Neither Bert nor Fred has any idea（波特和弗莱德都不知道）。”如果牵涉了波特和弗莱德两人或其他单独的事物，这么说当然没有问题，但是如果句子中的主体是复数形式呢？按照《泰晤士报》的方法，我们就只能说：Neither the men nor the women is dressed yet（男士们和女士们都没有穿好衣服），这句话至少可以说是不合语法的。如果句子主语是单数形式和复数形式的混合呢？同样地，按照《泰晤士报》的《英语风格和用法指导》，我们就只能这么写：Neither the farmer nor his fifty cows was in the field（农夫和他的五十头奶牛都不在地里），这样我们的语法就又要出问题了。


  你会发现，关于neither的规则比我们原来所知道的要稍微复杂一些，但是也没有复杂到可以造成上面这样顽固的问题。简单地说，在neither...nor这个结构中，动词应该永远和它距离最近的名词保持一致。因此，Neither De Niro nor his agent were available for comment（德·尼罗和他的经纪人都不作评论）应该改成was available for comment。因为离动词最近的名词（agent）是单数，所以动词应该是单数形式。如果离动词最近的名词是复数形式，动词也应该是复数形式：Neither the President nor his advisers were available for comment（总统和他的顾问都不愿意发表评论）。


  当neither单独使用而没有出现nor的时候，动词总是以单数形式出现：Neither of the men was ready（这些人都没有准备好），Neither of us is hungry（我们都不饿）。


  简单地说，通常neither后面都是单数形式的动词，但是这种情况绝不是一成不变的。记住一点，neither这个词本身强调的是事物的单独性，不表示将其修饰的主体连接成多数，至少语法上不是。


  最后要注意一点，neither...or这样的组合基本上都是错的，看这一句：[The] movie mixes horror with science fiction to make something that is fun as neither one thing or the other.（New York Times）（这部电影将恐怖和科幻结合起来，这种结合带来的趣味不是两者中间任何一种所能带来的。——《纽约时报》）应该将这句话中的or改成nor。下面一个句子犯了相同的错误，除此之外，还没有考虑neither词组和nor词组之间在语法上的平衡：Borrowing which allows a country to live beyond its means serves neither the interests of the borrower or the financial community.（Times）（向某些国家提供超过他们承受能力的贷款对那些国家和金融界来说都没有什么好处。——《泰晤士报》）应将这句话改成serves the interests of neither the borrower nor the financial community，更多关于语法上平衡的讨论请参见both...and词条。


  nemesis['neməsɪs]n.报应，复仇者


  请看这个例句：Instead, the unions directed their wrath toward another nemesis, the European Community’s Executive Commission.（Time magazine）（相反，联合会将他们的愤怒转向了另外一个复仇者——欧盟的执行委员会。——《时代周刊》）nemesis来自Nemesis，她是希腊神话中的复仇女神，所以此词不是上面例句以及很多其他地方所表达的“对手”或传统的“敌人”的意思，而是一个执行正义的惩罚的神，或者是完全不可战胜的人，这里应该改成rival或traditional adversary。


  nerve-racking 极端令人头疼的，非常伤脑筋的


  请注意，不是-wracking。请参见rack和wrack词条。


  new[nju:]adj.新的，新出现的，新生产的，生疏的，新接触的


  像new这样被过度使用的词，恐怕没有其他词可以相比。请看下面的这个例句：New chairman named at Weir Group（Financial Times headline）（伟尔集团提名了新的主席——《金融时报》标题），Yet another Steven Spielberg film seems poised to set new records at the box office when it opens next week.（Chicago Tribune）（下周上映的又一部斯蒂文·斯皮尔伯格的电影似乎会创造一个新的票房纪录。——《芝加哥论坛报》）The search for new breakthroughs seems to have spurred extra spending in recent years.（Newsweek）（寻找新突破的研究似乎引发了近些年额外的开销。——《新闻周刊》）科学家肯定不会寻找旧的突破点，一部电影不会表示要创造一个已有的纪录，或者一家公司也不会提名过去的主席。几乎在所有的情况下，“新”的概念都是暗含在语境之中的，删除这个词，句子意思也不会因此有什么损失。下面来自《新闻周刊》标题中的重复显示了new这个词一般来说是多么空洞：New Boom for Florida Creates New Concerns（佛罗里达新的发展导致了新的问题）。


  niceish adj.相当好的，相当令人惬意的


  这个词的意思是“非常好”。


  nincompoop['nɪnkəmpu:p]n.傻子，无用的人


  请注意，单词开头不是nim-。


  noisome['nɔɪsəm]adj.讨厌的，使人不快的，有恶臭的


  这个词和noise（噪声）或noisiness（吵闹）没有关系。它和annoy（打扰，干扰）有关，意思是“讨厌的”或者“讨厌的，令人不愉快的”，一般形容令人不快的气味。


  none[nʌn]pron.没有人，一个也没有，一点儿也没有


  很多人都坚信none一定是单数，其实不然。福勒、贝尔斯坦、霍华德、高尔斯、帕特里奇、伊万斯、莫里斯、福莱特，以及《牛津英语词典》《美国传统词典》《蓝顿书屋词典》《韦氏新世界词典》，还有其他很多专家都已经说明过上面这一点，如果我在这个“大合唱”里再加一点微弱的声音，也不会带来什么巨大的变化。


  不管你将none当作单数还是复数，你至少应该在全句中保持一致，下面的作者就没有做到：None of her friends, she says, would describe themselves as a feminist.（Guardian）（她说，她的朋友们没有人会将自己描述成一个女性主义者。——《卫报》）应该将这句话改成would describe themselves as feminists或者would describe herself as a feminist。


  下面还有一个不一致性，可能是因为出自一位有威望的专家之手，就更值得我们注意：The total vocabulary of English is immense and runs to about half a million items. None of us as individuals, of course, knows more than a fairly limited number of these, and uses even less.（Professor Randolph Quirk， The Use of English）（英语的词汇量很大，大约有五十万之多，当然我们中的任何人都所知有限，更何况是去使用了。——兰多夫·库克教授，《英语的使用》）怎么会用None of us...uses even less呢？这句话想说的似乎是人们用的词都比他们知道的要多，这显然是和这句话的初衷相悖的。如果我们将这句话改成and we use even less就好多了，但是如果我们进一步把它改成and we use even fewer就更好了。


  non sequitur 未根据前提的推理，不合逻辑的推论


  这是拉丁语中“与前面不搭”的意思，指的是两个或更多的陈述互相之间没有关系，就像这一句：He was born in Liverpool and his shoes were brown（他出生在利物浦，但他的鞋子是棕色的）。non sequitur经常出现在报纸中，下面这样的结构在报纸文章中很常见：Slim, of medium height, and with sharp features, Mr. Smith’s technical skills are combined with strong leadership qualities.（New York Times）（史密斯先生清瘦，中等身材，轮廓清晰，他拥有优秀的技能和杰出的领导能力。——《纽约时报》）我们可能会问，史密斯先生的身高和五官与他的领导能力有关系吗？答案是否定的。当non sequiturs的出现并不至于冒犯或激怒某人的时候，却又通常比较可笑，就像这一句：Dyson’s catch of Clarke was unbelievable, the best catch I’ve seen. And the one before it was just as good.（Sydney Daily Telegraph）（戴森的接球令人难以置信，这是我见过的最棒的接球，前面的一次也挺好。——《悉尼每日电讯报》）


  normalcy['nɔ:məlsi:]n.常态


  大多数英国人一见到这个词就会立刻指出“这是一个粗鲁的美国英语”。美国前总统沃伦·哈定（Warren G. Harding）通常被认为是创造这个词的人。他确实曾经向投票人允诺a return to normalcy（恢复常态），这是他的选举活动的一部分，但是这个词早在几世纪之前就出现在英国了。虽然大多数词典都承认normalcy是标准的拼法，但很多专家还是对这个词表示不屑，认为它是一个偶然出现的词，而normality（正常）才是正常的拼法。


  not 不；未；否


  有时候作者调整句子的正常顺序以强调否定，结果却会向读者呈现出一个错误的插入语。一些英语使用的专家有时候也会犯这样的错误，请看这一句：Could not that lingua franca be, not Esperanto, Volupük, or even English, but humor？（John Simon， Paradigms Lost）（这种混合语言会不会不是西班牙语、沃拉普克语，甚至不是英语，而只是一个玩笑？——约翰·西蒙，《消失的典范》）not Esperanto, Volupük, or even English是一个插入语，如果我们将其删除，剩下的句子就变成Could not that lingua franca be but humor？（这种混合语会不会不是一个玩笑？）第一个逗号是错误的，应该删除。除非句子要追求的是精辟的风格，如Death be not proud（死亡不是光荣），这种句子通常比较笨拙，所以人们会有冲动想使用不必要的标点符号来修饰这样的句子。


  not all 是所有的，并不是所有的都


  请看这个例句：For some time now tales have been circulating that all was not well in the Goldsmith empire.（Times）（现在有时候会有谣言说哥德斯密帝国中所有的东西都不好。——《泰晤士报》）这句话作者真正想说的，当然是帝国并不是所有东西都是好的，而不是所有东西都不好。奇怪的是，那些专家几乎都一致容忍了这一错误，伊万斯夫妇更是为这个错误强烈辩护：all is not和not all is的区别是编造出来的，似乎这个区别的出现只是为了证明其他人的用法是错的，除此之外没什么用。


  恐怕专家和我在这方面有分歧——或者，用伊万斯夫妇的话说，不是所有人都能达成一致。在我看来，很难为这样一句公然违背其本意的话辩护，尤其是只要将not移到两个单词之前就可以纠正这个错误。抛开语法的整洁和严谨不谈，如果我们接受了伊万斯夫妇的观点，那在表达所有的都不好all isn’t well时该如何清晰地表达呢？有些短语已经成了习惯用法，比如All is not lost（失去的并非全部）、All that glisters is not gold（闪闪发光的未必是金子），但总体来说，在严谨的写作中，我认为最好避免这种结构。当然，我可不要为这句纽约服装店的广告辩护All items not on sale（cited by William Safire, New York Times）（所有衣服都不打折——《纽约时报》，由威廉·萨法利引用）。


  Notes from Underground《地下室笔记》


  这是俄罗斯著名作家陀思妥耶夫斯基的小说。注意不是the Underground。


  not so much 与其说是……不如说是……


  这个词后面通常跟but，而正确的词应该是as，就像这一句：He was not so much a comic actor, consciously presenting an amusing part, but a real comedian.（J. B. Priestley, cited by Partridge）（他称不上一个喜剧演员，他是一个真正的丑角，因为他经常有意地展现逗趣的角色。——J. B. Priestley，帕特里奇引用）这句话应该改成as a real comedian。


  Nullarbor Plain 纳伯拉平原


  位于澳大利亚的西澳大利亚州，通常被误拼成Nullabor。


  number['nʌmbə]n.数，数字，号码，数目，数量；v.数，算，……编号


  数的错误，也就是主谓不一致，可能是英语中最常见的错误了，这种错误是最不能原谅的。在英语中有那么多复杂的规定，这个已经算是非常简单的了：单数主语后面的动词用单数形式，复数主语后面的动词用复数形式。就像贝尔斯坦所说的，任何可以分清一个和一个以上的数的人都不应该觉得这个问题复杂。但是还有很多错误出现，有时候甚至出现在那些我们认为更应该了解这个问题的人身上。在这本书中讨论了这种错误出现的很多原因，但是其中有五点尤其值得我们注意。


  1.涉及使用了and而出现的错误。当两个名词或代词联合在一起组成了复合主语的时候，句子就需要一个复数形式的动词。Impatience and anger in political and editorial circles has been sharply mounting.（Los Angeles Times）（政治界和编辑界不耐烦和愤怒的倾向在加剧。——《洛杉矶时报》）应该将句子中的has改成have。She told the meeting that the disorder and despair of the Conservative Party was not self-evident.（Times）（她告诉大会保守党的混乱和绝望并不明显。——《泰晤士报》）将was改成were。


  在正常的主谓顺序发生变化时，这种错误尤其常见，例如：Why, you may ask, is correct speech and writing important, as long as the writing is clear？（Simon， Paradigms Lost）（你可能会问，只要文章是清楚的，为什么正确的说话和写作还重要呢？——西蒙，《消失的典范》）Speech and writing are important，所以应改为are。西蒙可能会说（事实上他不得不说）， speech和writing是紧密联系的，它们实际上构成了一个整体的概念。如果情况如此，那么使用单数形式的动词就没有问题了。但是这样的例外最好还是留给那些被习惯地结合在一起的名词，例如“fish and chips”“ham and eggs”“law and order”以及“the long and short of it”等，这些短语在做主语的时候，即使动词用复数也不算错。


  2.牵涉了or的错误。and将不同事物连接起来，而or则将它们分开。如果主语所有的成分都是单数形式，动词也应该采用单数形式。因此下面这个句子就是错误的：A nod, wink, or even a discreet tug of the ear aren’t [make it isn’t] going to be the only sign language at the auction.（Observer）（一个点头，眨一下眼，或者甚至是谨慎地拉一下耳朵都不是拍卖会上唯一的肢体语言。——《观察家报》）应将句子中的aren’t改成isn’t。如果主语的所有成分都是复数形式，动词也应该采用复数形式。当主语是由单数和复数混合而成的时候，动词应该和最接近的名词的数保持一致。请看这一句：No photographs or television footage have been transmitted from the fleet for almost a week.（New York Times）（最近一周都没有舰队传来的照片或电视片段。——《纽约时报》）因为离动词最近的名词footage是单数形式，所以动词也应该相应地变成has。如果这两个名词变换一个位置，have是正确的。


  这种维持句子一致性的需要有时候会造成奇怪的句子结构。Is he or we wrong？（他错了还是我们错了？）这句话在语法上绝对正确，却非常拗口。我们刻意这样修改一下：Is he wrong or are we？


  最后需要注意的一点是，or不仅影响动词的单复数形式，也会对动词后面的名词和代词造成影响。在下面的句子中，正确的形式显示在方括号中：While Paris, Mexico City, Hong Kong, or Munich have [has] shown how their [its] underground systems [system] can become part of the pride of their [its] city...（Observer）（然而巴黎、墨西哥城、香港或慕尼黑已经向我们展示了地下铁路系统是如何成为自身骄傲的……——《观察家报》）更好的修改方案就是将or改成and，其余部分保持不变。


  3.未能和先行词保持一致所造成的错误。似乎很少能有人比写作者更难集中注意力。写作者通常会非常自信地写出一个单数或复数形式的名词，在中间插了三个或四个单词之后，他们的注意力就会受到影响，然后后面就接了一个和前面的数相反的动词形式。


  下面的每一个例子都是这种情况（正确形式显示在方括号中）：Bank mortgages, which now account for most expensive property, is [are] not included in the figures.（Times）（银行按揭贷款是现在最昂贵的资产，但并没有被计算在内。——《泰晤士报》）The pressure of living and working on board 24 hours a day have [has] led to some strained relationships.（Observer）（24小时在船上生活和工作的压力已经导致一些人的关系紧张。——《观察家报》）The incident demonstrates the reluctance with which some requests for interviews with ministers and senior officials is [are] met.（Times）（这个事件显示了部长和高级官员们对于某些采访请求态度勉强，不太愿意接受。——《泰晤士报》）


  有时候甚至在没有插入语干扰的情况下也会出错，请看这一句：Meet Allan and Sondra Gotlieb, whose official titles may cause glazed looks but whose frankness have made them among the most popular, and unusual, diplomats in Washington.（New York Times）（艾伦·戈特利伯和桑德拉·戈特利伯夫妇的头衔可能会使人不敢靠近，但是他们直率的性格使他们成为华盛顿最受欢迎、最不寻常的外交官。——《纽约时报》）frankness后面难道能接have吗？


  有时候插入的部分很显然和主句没有什么关系，此时错误就会愈加明显，甚至是连菲利普·霍华德这样谨慎的作者也犯了这样的错误：Populist (and its generic class of politics, populism) have recently been adopted as vogue words in British politics.（from New Words for Old）（平民主义者[也就是一类政客，民粹主义者]已经成为英国政治的一个流行词。——选自《旧词新用》）应将这个句子改成has recently been adopted as a vogue word in British politics（请参见附录中的parentheses词条的讨论）。


  4.牵涉了人称代词的错误。这是一种常见的错误，这种错误清楚地显示了不合格的英语和使用者的不足。请看这一句：If someone is learning a language for their job...（Financial Times）（如果某人因为工作需要正在学习一种语言……——《金融时报》）这里的问题是，单数的someone和单数的is后面却是复数的their。在语法上就相当于说：No one were there（那里没有人）或者They is studying French（他们正在学习法语）。


  在常规上，一般his会成为第二个代词：If someone is learning a language for his job...（如果有人因为工作需要正在学习一种语言……）但是这种方式的显而易见的缺点就是忽视了女性。为了避免冒犯女性同时也不影响语法，你可以将其改成his or her job（他的或她的工作），这种形式一般都会显得比较笨重，又或者你可以将句子全都改成复数形式：People who are learning a language for their job...我个人推荐用后面这种修改方法。


  严谨地遵守这个规则也可能会导致一些不协调，霍华德就出现过这样的情况，下面是他在《一时语塞》（Words Fail Me）中的一句话：Nobody pretends any more (if they ever did) that economics is an exact science.（没有人再假装[如果他们曾经假装]经济学是一种严谨的科学。）if they ever did肯定是不对的，但是将其变成if he ever did又会影响整句在意义上均衡。一种保证语法的正确性的方法就是把主语变成复数形式：Few people pretend any more (if they ever did) that economics is an exact science.另外一种方法是用一个单数的代词替换 they：Nobody pretends any more (if anyone ever did) that economics is an exact science.这些解决方案可能都不完美，但是有语法错误肯定是更不完美的。


  无论句子结构如何，你至少应该保持句子前后一致。下面这个句子的作者花了很大力气才把代词弄对，然而句子没写完又几乎满盘皆输：Anyone who does confess to being a Sedaka fan does so with the guarded reluctance of one edging out of the closet, fearing he or she will be made immediate targets of fun.（Sunday Times）（任何承认自己是西达卡的乐迷的人都会像“出柜”一样，带着些许防卫性的犹豫，害怕自己会成为被人开玩笑的对象。——《星期日泰晤士报》）最后部分应该改成an immediate target of fun。


  5.牵涉了“数字”这个词的错误。关于“数字”这个名词之后是使用单数形式还是复数形式的动词，总是会给我们带来很多困惑。下面的两个例子都来自同一期《泰晤士报》。两句都犯了这样的错误：Mr. Isaacs said a substantial number of households was inhabited today not by the conventional family group, but by single tenants.（艾萨克先生说，今天有大量的住户不是传统的家庭，而是单身房客。）A small, but increasing number of individuals is apparently buying secondhand British Rail coaches.（有一小部分人显然在购买二手的英铁车厢，而且这群人的数量越来越多。）要解决这个困惑有一个简单的方法，只要使用The number was...或者A number were...这样的结构就可以了。同样的规则也适用于total。


  numbers in text 内文中的数字


  请看两个例句：For more than a 1,000 years, the Venetians have laboured to preserve the delicate balance of their watery domain.（Independent）（一千年来，威尼斯人一直在竭力维护那个水域微妙的平衡。——《独立报》）Fugly has become the most impounded mutt in Australia with over a 100 convictions.（Independent）（法格力可能是澳大利亚坐牢次数最多的狗狗了，身负超过一百条罪名。——《独立报》）当数字是十的倍数的时候，就像例句中的100和1000，写出来也就是one hundred（一百）、one thousand（一千）等。在前面加上不定冠词就相当于写a one thousand years或a one hundred convictions，应改成a thousand years或 1,000 years，或者a hundred convictions或100 convictions，但是千万不要将两种混杂在一起。


  numskull['nʌmskʌl]n.傻瓜，笨蛋


  这是比较普遍的拼法，请注意，不要拼成numbskull。


  Nuremberg['nuərəmbə:g]n.纽伦堡


  这是位于德国巴伐利亚（Bavaria）的一个城市，请注意，单词结尾不是-burg（德语中的拼法是Nürnberg）。


  Oo


  O，oh 啊，哦


  O几乎仅限于用在宗教上和诗歌上。根据习惯，O总是大写，而且后面不跟任何标点符号。所以在描写祷告的时候，你可以这么写：O Lord, who has drawn over weary day the restful veil of night...（啊，上帝，你用夜晚宁静的面纱带走了疲惫的白天……）而 oh这个词用在所有其他情况，并且用一个或者两个逗号隔开，例如：We hunted for him for,oh, seven hours.（我们搜寻他，哦，已经七个小时了。）Oh, I think it was a green car.（啊，我认为那是一辆绿色的轿车。）如果一个句子使用了表示尊敬的词，而实际上却不想真正表达尊敬的意思，用oh这个词，例如：Oh, god, I think she’s spotted me.（哦，上帝，她认出我来了。）或者Oh, lord, I don’t remember his name.（哦，上帝，我不记得他的名字了。）


  oblivious[ə'blɪviəs]adj.遗忘的，健忘的，不注意的


  有很多人，其中包括福勒、帕特里奇和《牛津英语词典》，长期以来都主张oblivious只表示“遗忘的”的意思。如果某事不是你之前记得的，你就不能对其oblivious。但是，oblivious在广义上表示“只是没注意”或者“不受影响”的用法，现在已经被很多人接受了。


  obsolete['ɒbsəli:t]adj.废弃的，过时的，陈旧的


  obsolescent[ɒbsə'lesnt]adj.逐渐废弃不用的，过时的


  obsolete这个词的意思是不再使用或不再需要，而obsolescent这个词指的是正在变得过时。


  obviate['ɒbvieɪt]v.消除，排除


  obviate的意思不是“减少”或者“使事物变得更容易被接受”，而是“使某事变得没有必要”。


  occur，take place 发生


  take place最好用来形容计划好的事件的发生。如果事情是意外发生的，使用occur比较合适，例如下面这个句子：The accident took place in driving rain.（Guardian）（事故发生在大风雨中。——《卫报》）took place应改为occured。


  off of 脱离，离开


  off of这个短语是多余的。我们会写get off the table（从桌子上下来），而不会写成get off of the table。


  Oireachtas['iərəkθæs]n.（爱尔兰的）国家议会（由总统和两院组成）


  Oireachtas指的是爱尔兰的国会，由总统和两院组成，两院分别是Dáiléireann（爱尔兰国会下议院）和Seanad（爱尔兰国会上议院）。Oireachtas的发音是“ur’-akh-tus”。


  Old Peculier


  是一个英国啤酒的牌子，请注意不要写成Peculiar。


  Olympic-sized swimming pool 奥运会规格的游泳池


  请看这个例句：...and in fitting movie star fashion, the grounds include an Olympic-sized swimming pool.（Mail on Sunday）（……为了符合影星的喜好，场地包括了一个奥运会规格的游泳池。——《星期日邮报》）奥运会游泳池要有五十米长。显然，即使是好莱坞的明星也不会拥有一个这么大的游泳池。Olympic-sized swimming pool这种描述几乎永远都是明显的夸张。


  Omar Khayyám 奥马尔·海亚姆


  这是写作《鲁拜集》（The Rubaiyat）的那位波斯诗人兼数学家姓名的正确拼法。请注意，名字中间的-yy-。


  on[ɒn]，upon[ə'pɒn]prep.在……之上


  虽然一些新闻工作者认为on和upon这两个词之间有一些或者应该有一些区别，但实际上它们之间没有区别。选择使用哪个词有时候是由习惯用语来决定的，例如on no account（绝不）、upon my soul（我发誓）。但是在其他时候，使用on还是upon则取决于个人的偏好。


  one[wʌn]prep.某人，某物，任何人，一方


  请看这个例句：The makers claim that one in 14 people in the world are following the exploits of this new hero.（Sunday Times）（制作者称，世界上每十四个人就有一个人正在关注这位新英雄的丰功伟绩。——《星期日泰晤士报》）在这种结构中，one应该是单数。实际上例句的意思是说Out of every 14 people in the world, one is following the exploits of this new hero（世界上每十四个人中就有一个人在关注这位新英雄的丰功伟绩）。下面是一个稍微棘手一些的例子：An estimated one in three householders who are entitled to rebates are not claiming.（Times）（据估计，每三个有权获得退税的房主中，就有一个没有申请。——《泰晤士报》）句子中的第一个are是对的，但是第二个are却用错了。同样，把句子改成：Of those householders who are entitled to rate rebates, one in every three in not claiming会好一些。


  one of the，one of those 其中一个


  one of the和one of those的问题和上面一个词条所讨论的类似，不同的是one这回不修饰动词。看一下这句话：Nott is actually one of those rare politicians who really doesn’t mind what he says.（Observer）（实际上，诺特是那些少数真正不在乎自己说什么的政治家之一。——《观察家报》）例句中最重要的词不是one，而是those，同样可以通过把句子改造为Of those politicians who do not mind what they say, Nott is one.（在那些不在乎自己说什么的政治家里面，诺特是其中一位。）更清楚，因此，doesn’t应改为don’t。


  这个错误很常见。甚至福勒在他的《现代英语用法词典》（Dictionary of Modern English Usage）第二版中也曾经写道：Prestige is one of the words that has had an experience opposite to that described in “Worsened Words”.（与“变本加厉的词”里面所描述的情况正好相反的词中，prestige是其中之一。）句子里的has had应改成have had。在这段话之前六十页，福勒自己把这种错误称为a frequent blunder（一个常见的大错误）。


  one or more 一个或多个


  one or more是复数形式。请看这个例句：Inside each folder is one or more sheets of information.（cited by Bernstein）（每个文件夹里都有一页或者几页的信息。——由贝尔斯坦引述）例句中的相应部分应该改成are one or more。


  only['əunli]adv.仅，只有


  一般来说，only这个词都和修饰的词或者短语一起出现，而不是单独出现在句子中。例如这句：The A Class bus only ran on Sundays.（Observer）（A级的公共汽车只有在星期日运营。——《观察家报》）照字面上的意思来理解，例句暗示公共汽车在一周的其他日子里除了ran，还会做一些别的事情——或许是飞？作者最好说ran only on Sundays（只在星期日运行）或者on Sundays only（仅在星期日）。


  为了保证意思表达得准确，在习惯用语中only这个词经常被放在句子中比较靠前的位置，例如：This will only take a minute（这只会花费几分钟的时间）；The victory can only be called a miracle（这次胜利只能称作奇迹）。不得不说，专家们对only这个词放在哪里的问题越来越宽容。当然，避免过分挑剔永远都是有好处的。但是，像上面这个例子，如果简单地调整一下单词的位置就可以达到所需的效果，我们就没有理由不这么做了。


  on to，onto prep.在……之上


  直到20世纪，onto作为一个整体在英国和美国几乎都还不为人所知，而且在英国，它的地位仍然有些不够稳定。今天，在美国（在英国也越来越多）， onto用为on和to两个词合并的复合介词，例如He jumped onto the horse（他跳上马），而on to则用在on作副词的情况下，例如We moved on to the next subject（我们转到下一个话题）。


  openness['əʊpənnɪs]n.宽阔，公开


  请注意，单词中的-nn-。


  ophthalmologist[ɒfθæl'mɒlədʒɪst]n.眼科医生，眼科专家


  oculist['ɒkjəlɪst]n.眼科医生，眼科专家


  optometrist[ɒp'tɒmətrɪst]n.验光师，视力测定者


  optician[ɒp'tɪʃn]n.光学仪器商，眼镜商，光学仪器制造者


  ophthalmologist这个词经常被拼错甚至是被读错。请注意，单词的开头是oph而不是opth-，而且第一个音节的发音是off，而不是op。因此，ophthalmologist的拼写和发音和diphtheria（白喉）、diphthong（双重元音）和naphtha（轻油）这三个词很相似，这几个词也经常被拼错和读错。


  ophthalmologist和oculist这两个词指的都是专门研究眼睛的医生。optometrist指的是受过训练的验光师，他们不是医生。optician指的是制作或者销售矫正镜片的人。


  opt[ɒpt]，choose[tʃu:z]v.选择


  萨菲尔认为，如果我们只用opt来形容冲动的选择，那么这是一个比较富有表现力的词。萨菲尔是对的。但是必须指出的是，没有任何一本权威的词典注明或者鼓励读者注意这种差别。


  optimistic[ɒptɪ'mɪstɪk]adj.乐观的


  pessimistic[pesɪ'mɪstɪk]adj.悲观的


  严格来说，optimistic和pessimistic这两个词都用来形容总体的态度或者状态，而不是特定的观点，特别是在前后不关联的情况下。例如：He was optimistic that he would find the missing book.（他很乐观地认为能找回丢失的书。）这句话中的optimistic要是改成was hopeful（充满希望）或是was confident（很自信）会更好一些。


  optimum['ɒptɪməm]adj.最佳的，最适宜的，最好的


  有时候optimum被认为是“最好的”“最快的”或者“最大的”，实际上，它的意思是指使互相冲突的各种因素变得最和谐的那个点。飞机的最佳（optimum）飞行速度指的是那些在飞行中的所有可变因素，包括安全、舒适性、燃油消耗等都被考虑在内后，而达到一种和谐状态的飞行速度。


  or[ɒr]conj.或，或者，还是


  or这个词起到的语法作用是强调事物的独立性，而不是强调把它们聚合在一起。如果一个语言学专家提供给你一个苹果、一个梨或者（or）一个香蕉，他的意思是你可以留下其中一个，而不是全部三个。因此，当or在句子中连接两个或多个单数个体的时候，动词必须永远都使用单数形式。例如：It was not clear whether the President or Vice-President were within hearing range at the time.（Chicago Tribune）（总统或副总统那时是否在听得到的范围之内还不清楚。——《芝加哥论坛报》）句子中相应部分应该改成was within hearing range。如果你觉得这样听起来不太自然，可以通过在短语前面插入either这个词来做个单数标记，例如：It was not clear whether either the President or Vice-President was within hearing range.或者更简单的做法是，你可以把or换成and，这样正好可以用复数形式的动词。关于这个问题的详细讨论，请参见number词条第2点。


  oral['ɔ:rəl]adj.口头的，口语的，口服的


  verbal['vɜ:bl]adj.口头的，语言的，动词的


  请看这个例句：The 1960 understanding...was a verbal understanding that was never written down.（New York Times）（1960年达成的谅解……是口头上的谅解，从来没有落实在纸上。——《纽约时报》）因为oral这个词只能用于形容说出来的话，所以此处使用oral比较合适。verbal这个词既可以用来形容说出来的话也可以形容书面文件，所以用于区分文字和手势或空话和实质内容的时候更有用一些。但是，在上面的例子中，oral或者verbal都不是必需的，只要说The 1960 understanding was never written down（1960年达成的谅解一直没有落在纸上）就足够了。


  originally[ə'rɪdʒənəli]adv.最初，原先


  originally这个词经常被没有必要地插入句子中，而且它在里面也没提供更多的信息。例如这句话：The plans were originally drawn up as long ago as 1972.（Observer）（这个计划最初草拟于


  1972年。——《观察家报》）


  Orkney 奥克尼群岛


  这是位于苏格兰北部的群岛，叫作Orkney或者Orkney Islands，不能写成the Orkneys。本地人或居民被称作Orcadian（奥克尼人）。


  “Ours is not to reason why, ours is but to do or die” 别问原因，尽管去做


  我们经常能听到这句话，但是这是错误的。这句话源自丁尼生《轻骑兵的冲锋》（Charge of the Light Brigade）中的Their’s not to reason why,/Their’s but to do and die.（他们要做的不是问为什么，他们要做的是去冲锋陷阵，牺牲成仁。）请注意，结尾的do and die给整个句子带来了和do or die完全不同的意义。最后，也要注意丁尼生在theirs中使用的标点是不合常规的，多了撇号（请参见possessives词条）。


  over['əuvə]adv.结束，越过，从头到尾


  有人认为over不可以当成more than（多于）来用，例如不能说over three hundred people were present at the rally（超过三百名观众出席了集会）。这种观点实际上是一种被广泛接受的错误观点。这种限制可以追溯到安布鲁斯·毕尔斯的《正确用词》（Write It Right）（1909）一书，书中充满了各种离奇的建议，其中许多建议在其他任何地方都找不到例证。倾向于使用more than不会有什么坏处，但坚持只能使用more than也是毫无依据的。


  overly['əʊvəli]adv.过度地，极度地


  请看这个例句：I didn’t wish to appear overly earnest, but I couldn’t help but wonder what was in the box.（Philadelphia Inquirer）（我并不希望表现得过于热心，但我还是忍不住想知道盒子里面到底有什么。——《费城问询者报》）把over变成overly有点像把soon变成soonly。给over这个词后面加上-ly改变不了什么。


  overweening[əʊvə'wi:nɪŋ]adj.骄傲的，自负的，过分的


  “傲慢的”或者“自以为是的”的期待都是overweening的期待。请注意，没有overweaning这个词。


  “Ozymandias”《奥西曼迭斯》


  这是诗人雪莱于1818年所写的十四行诗。请注意，单词的开头不是Oxy-。


  Pp


  paean['pi:ən]n.（古希腊对太阳神的）赞歌，凯歌，欢乐歌


  paeon['pi:ən]n.韵脚


  peon['pi:ən]n.劳工，散工


  paean（另外一种拼法是pean）是圣歌或颂歌。paeon是古典诗歌中的一种韵脚。peon是佣人或农民的意思。


  pail[peɪl]n.桶，木桶，铁桶


  pale[peɪl]adj.苍白的，灰白的，浅色的，淡的


  第一个词是小桶的意思，第二个词则是缺乏颜色的意思。


  palate['pælət]n.味觉；上颚


  palette['pælət]n.调色板


  pallet['pælət]n.扁平工具，棘爪，货盘


  palate和嘴巴以及味觉有关。palette是艺术家使用的调色板。pallet是一个垫子，是机器的一部分，或是一个放置货物的木制平台。


  pall-mall n.（18世纪流行的）铁圈球运动，伦敦的街名


  pell-mell adv.不顾前后地，匆促地，鲁莽地


  第一个词是18世纪很流行的一种游戏。进行这种游戏的场所后来变成了伦敦的波尔莫街（Pall Mau）。pell-mell是仓促鲁莽地行动的意思。这一系列词，包括Pall Mall，都读成pell-mell。


  parlay['pɑ:li]v.连本带利地赌博，使增值


  parley['pɑ:li:]v.（尤指与敌方）会谈，谈判


  第一个词的意思是利用已获取的利润来实现另外一个利润，如He parlayed his winnings into a small fortune（他利用赢到的钱继续押注，获取了一小笔财富）。第二个词指的是一次会谈（名词）或讨论（动词）。


  panacea[pænə'si:ə]n.万灵药


  panacea是一个治百病的药方，能够解除一切痛苦，不适用于某个单独的问题，就像下面这个句子：One of the best panaceas for the styling similarity of many modern cars seems to be the removal of the roof.（Observer）（解决许多现代汽车风格雷同的灵丹妙药之一似乎就是把车顶去掉。——《观察者报》）


  partly['pɑ:tli]adv.在一定程度上，部分地，不完全地


  partially['pɑ:ʃəli]adv.部分地


  虽然这两个词通常都是可以互换的，但是它们的意义其实有一些微小的差别。partially的意思是“不完整”，而partly的意思则是“一部分”。请看这个例句：The house was made partially of brick and partially of stone.（房子一部分是砖结构，一部分是石头的结构。）这句话将partially改成partly会更好。


  past[pɑ:st]adj.以前的，过去的，结束了的，不复存在的


  past这个词通常都是对句子空间的浪费，就像这一句：David said the dry conditions had been a recurrent problem for the past thirty years.（Denver Post）（大卫说这种干旱的状况在过去三十年中经常出现。——《丹佛邮报》）在这句话中（还有无数其他的句子）， the past可以删除，句子意义不会受任何影响。下面的一些表述方式同样是意义的重复，而且需要避免，例如：past records（过去的记录）、past history（过去的历史）、past experience（过去的经验）、past achievements（过去的成就）和past precedents（过去的先例）。


  pastiche[pæ'sti:ʃ]n.模仿作品、拼凑的艺术作品，集锦，模仿的艺术风格


  请看这个例句：This provided the occasion for a successful pastiche of that great Fonda film, Twelve Angry Men.（Times）（这为成功模仿那部伟大的方达电影《十二怒汉》提供了机会。——《泰晤士报》）pastiche是取材不同来源的作品。例句中作者想要表达的意思应该是parody（模仿）。


  peaceable['pi:səbl]adj.温和的，爱好和平的，息事宁人的


  peaceful['pi:sfl]adj.温和的，（爱好）和平的，安静的，安宁的，和平时期的，平时的


  peaceful的意思是安静和安宁。peaceable的意思则是爱好、倾向于peaceful（温和的）的性格。


  pease pudding 豌豆布丁


  这是一道菜的名称。


  pedal['pedl]n.（自行车或其他机器的）踏板；v.踩自行车的踏板


  peddle['pedl]v.贩卖，叫卖，零卖，传播（谣言），兜售（理论等）


  第一个词适用于涉及足力的设备或动作，例如the pedal on a piano（钢琴的踏板），或to pedal a bicycle（踩自行车）等。第二个词仅能当动词，意思是以一种非正式或巡回的方式兜售商品。


  pedant['pednt]n.卖弄学问的人，学究，书呆子


  pedagogue n.教师，卖弄学问的教师


  这两个词是近义词，描述的是卖弄自己学识或教条地遵守规则的人。一些词典仍然将pedagogue列为教师或教育者的近义词，但是现在这个词轻蔑和嘲讽的意义已经超过了其中性的意义。


  penn’orth 一钱不值


  这是a penny’s worth（一钱不值）的简写形式。


  per 每；由，经


  很多英语用法指南都指出（还有一些坚持认为），如果英语中有替代的词组，就应该避免使用像per这样的拉丁语，也就是说，最好写ten tons a year（每年十吨）而不是ten tons per year。一般来说，这种观点是有道理的，但是我想说，如果为了避免使用拉丁语而使句子结构变得笨拙，例如output a man a year（每人每年的产量），你最好还是毫不犹豫地用per。


  percent[pə'sent]n.百分比，百分数


  percentage point 百分点


  这两个词有很重要的区别，但它们的区别并不总是能被人们注意到，甚至在财务文件上也是如此。看看下面来自伦敦《泰晤士报》商务版的一个例子，标题是：U.S. tax reform to cut top rate by 25%（美国将减税25%），正文是这样的：U.S. Senate and House officials have begun work on [a] tax reform bill which would cut the top rate for individuals from 50 percent to an estimated 25 percent.（美国参议院和白宫已经开始进行一项税改议案，这个改革将个人的最高税率从50%降低到大约25%。）简言之，税率降低了一半而不是标题所说的降了四分之一。


  换一种说法，如果利率从10%上升到11%，那么它就上升了一个百分点（one percentage point）。但是上升了10%。在日常生活中，这种区别通常会被忽略。甚至是在金融领域，人们也会习惯地说按揭利率上升了2%，实际上严格说来应该是上升了两个百分点。但是在百分比的上升幅度很大，而且有可能会造成歧义的情况下，这种区别就会非常重要了。


  最后请注意一点，在英国以及大多数的英语国家，这个词一般的拼写方式为percent（虽然percentage仍然是一个词）。


  percentage[pə'sentɪdʒ]n.百分比，百分率


  proportion[prə'pɔ:ʃn]n.比，比率，均衡


  如果两个数字之间关系不明确的话，使用这两个词是很不精确的。例如：This drug has proved of much value in a percentage of cases.（cited by Gowers）（这种药物证明在一定比例的病例中有效。——由高尔斯引用）这句话几乎没有告诉我们任何信息，这个比例可以是2%或28%，也可以是92%。这句话也是类似的问题：a ship of large proportions（尺寸较大的船），如果将其改成a ship of large dimension或a large ship会更好。


  perceptible[pə'septəbl]adj.可感觉（感受）到的，可理解的，可认识的


  请注意，单词结尾不是-able。


  perchance[pə:'tʃɑ:ns]adv.偶然地，或许


  perforce[pə'fɔ:s]adv.必然地，不可避免地，必要地，不得已地


  第一个词的意思是可能地（possibly）。第二个词的意义是没有其他选择（without choice）。


  period of time 时段，一段时间


  很奇怪的是，很多写作者都特别喜欢使用这个词，例如这里：Roth maintained that the problem was not new at all, but rather had been going on for a considerable period of time.（Washington Post）（罗斯认为，这个问题并不是刚刚出现，实际上已经存在了相当长一段时间。——《华盛顿邮报》）将句子中的period of time改为for a considerable period或a long time会更好。如果能说明具体的时间长度，例如for months（几个月）， for years（几年）， for more than six weeks（超过六周）或者其他恰当的表达方式，句子将得到更大的改善。


  perpetrate['pɜ:pɪtreɪt]v.犯（罪，错误），荒谬的事


  perpetuate[pə'petʃueɪt]v.使永存，使人记住不忘


  这两个词偶尔会发生混淆。to perpetrate是进行犯罪或作恶，而to perpetuate则是延长，或按照字面的意义“使永存”。波士顿杀人狂实施了一系列的谋杀（perpetrated a series of murders）。讲述他故事的人使他遗臭万年（perpetuate his notoriety）。


  persevere[pɜ:sɪ'vɪə]v.坚持，坚忍，不屈不挠


  perseverance[pɜ:sɪ'vɪərəns]n.坚定（持），固守，毅力，不屈不挠


  请注意，单词拼写，中间不是-ser-。


  personal['pɜ:sənl]adj.私人的，个人的，亲自的


  personally['pɜ:sənəli]adv.亲自地，就个人而言，就人而论


  如果有必要强调一个人代表自己而不是代表一个群体行动，或他代表个人而不是群体对人说话，使用personal或personally完全没有问题。但是通常上下文中都已经交代了这一点，所以没有必要使用这两个词，就像下面这一句：Dr. Leonard has decided to visit personally the Oklahoma parish which is the center of the dispute.（Daily Telegraph）（莱昂纳多博士已经决定自己去拜访俄克拉何马教区，那里是争议的中心。——《每日电讯报》）如果莱昂纳多博士要去拜访，那么除了他自己去，看起来没有别的方式。很多其他常见的表达方式几乎都是意义重复的，例如personal friend（个人的朋友）、personal opinion（个人观点）、personal favorite（个人爱好），等等。


  perspicacity[pəːspɪ'kæsəti]n.判断理解力强，聪明，敏锐，慧眼


  perspicuity[pə:spi'kju:iti]n.（语言、文章、表达等的）明晰，清楚


  perspicacity的意思是“精明”，适用于人，如a perspicacious judge of character（对性格的敏锐判断）。perspicuity的意思是“容易理解”，适用于物，如a perspicuous explanation（清楚的解释）。在上面两个例子中，我建议使用简单一些的近义词来代替这两个词，例如用shrewd代替perspicacious、用clear代替perspicuous。


  peruse[pə'ru:z]v.读（某篇文字），（尤指）细阅，审阅


  请看这个例句：Those of us who have been idly perusing the latest flock of holiday brochures...（Guardian）（我们这些曾经随便“仔细”翻阅最近的度假手册的人……——《卫报》）我知道这肯定没有用，但是我必须要指出，peruse并不是随便翻阅的意思，恰恰相反，它的意思是仔细地检查。


  Peterhouse 彼得学院


  这是剑桥大学的一个学院，从来没叫过Peterhouse College。


  Philippines['fɪləpi:nz]n.菲律宾共和国，菲律宾群岛


  请注意，单词拼写中有一个l，两个p。这个词的意思是“来自菲律宾的人”，如果是来自菲律宾的男性就是Filipino，女性就是Filipina。Filipino也指代菲律宾的语言。


  phrasal verbs 短语动词


  这种表达方法有些笨拙，但代表了英语比其他语言更具变化性的特征，也就是通过动词加上一个小品词[7]来延伸动词的意义。因此，我们就能在英语发现下面的词组：break up（结束，分解）、break off（停止，断交）、break down（损坏，发生故障）、break in（打断，插嘴说）、break out（突然发生，爆发）和break into（打断，打扰），还有take to（喜欢，习惯于）、take off（拿下，取走）、take in（接受，领会）、take over（接管，接替）、take up（拿起，接受）、take down（拆卸，记录）以及take away（拿走，减去），这样的词组还有很多。每一个表达方式都传递了单个动词所无法表达的意义，但是这种在动词结尾加一个尾巴的方式通常会导致作者在没有必要的情况下这么做。因此，我们也能在英语中发现无数类似head up（在……前面，领导某个团体）、lose out（损失，失败）、cut back（减少，削减）、trigger off（激起，引起）和pay off（付清，还清）的组合。严格说来，虽然这样的组合有时候没有必要，但是已经变成了习惯用语，且更有力度，如stand up（站起来）、sit down（坐下）、beat up（搅拌，打），然而通常来说这些都代表了不严谨的写作风格。在下面的例子中，斜体的单词除了占用空间外没有任何意义：Now the bureau proposes to sell off 280 acres.（Time magazine）（现在办事处提出要出售280英亩的土地。——《时代周刊》）The time will be cut down to two hours within two years.（Daily Telegraph）（时间将会在两年内缩短到两个小时。——《每日电讯报》）A light snowfall did little to slow down the British advance.（Sunday Times）（一点小雪阻挡不了英国前进的步伐。——《星期日泰晤士报》）


  pizzeria[pi:tsə'ri:ə]n.比萨饼店，意大利肉饼店


  请注意，虽然这是比萨（pizza）制作的地方，但拼写却是pizze-。


  plan ahead 提前计划


  请看这个例句：[The] keys to success are to plan ahead, to choose manageable recipes, and to cook in batches.（New York Times）（成功的关键是提前计划，选择可管理的方法，然后成批制作。——《纽约时报》）plan ahead是同义重复，难道有人会plan behind（事后计划）吗？


  plea[pli:]n.恳求，祈求，祷告；【律】辩解，抗辩


  plead[pli:d]v.恳求，请求，申诉，答辩，为……辩护


  请看这个例句：Police in plea for more funds（Evening Standard headline）（警察恳求更多的资金——《旗帜晚报》标题）。这个标题下面的文章说的是一个申请资金的标准程序。除非情况真的很紧急，或者至少暗示了一种低声下气的请求，否则用plea就是夸大事实。plea无疑是一个适用于标题的简洁的单词，但是还有很多更中性的选择，例如seek和ask。请参见grief和grieve词条。


  plenitude['plenɪtu:d]n.充分，完全，充实，丰富，（权力等的）绝顶


  这个词表示“丰富，大量”。请注意不要拼成plenti-。


  plethora['pleθərə]n.过多，多血症


  这个词不仅仅是“很多”的意思，它还表示“过多的量”。还有一个经常被误用的词，请参见spate词条。


  plus[plʌs]prep.（表示包容）外加，另加，（表示运算）加，加上


  请看这个例句：The end of the holiday season plus the fact that London banks remained closed were cited as factors contributing to the quiet trading day.（Associated Press）（假期行将结束，加上伦敦的银行还没有开，是导致交易日很冷清的原因。——美联社）plus是一个介词，不是连词，因此不能影响动词的数。Two and two are four（二加二等于四），但是two plus two is four。上面的例子应该改成was cited as a factor，或者将plus改成and。


  populace['pɒpjələs]n.百姓，平民


  populous['pɒpjələs]adj.人口众多的，人口稠密的


  第一个词描述人口的整体，第二个词用来形容人口密集。


  pore[pɔ:]v.仔细阅读，熟读


  pour[pɔ:]v.涌出，倾，倒


  pour偶尔会出现在pore应该出现的时候。作为一个动词，pore指的是“仔细地检查”，如She pored over the documents（她仔细阅读了文件），或者表示“思考”（在很少的情况下）。pour指的是一种“流”，字面意义上如He pour the water down the drain（他将水倒进下水道），修辞意义上如The rioters poured through the streets（暴徒涌向街道）。


  position[pə'zɪʃn]n.方位，地位，职位，姿态，态度，立场


  通常position的出现就预示着后面行文冗赘。请看这个例句：They now find themselves in a position where they have to make a choice.（Daily Telegraph）（现在他们发现自己必须作出选择。——《每日电讯报》）这句话如果改成They now have to make a choice会好得多。


  possessive[pə'zesɪv]所有格；表示所属关系的词或词语形式


  有关所有格的问题，在附录apostrophe条目下有详细的说明，但是我要在下面列举三个常见的错误，这些错误值得我们注意。


  1.没有将撇号放在正确的位置。这个问题在某些词上尤其常见，例如men’s（男人们的）、women’s（女人们的）以及children’s（孩子们的），它们通常都会被写成mens’、womens’和childrens’。


  2.忘了加撇号。这种错误在零售业特别常见，如拼成mens、womens和childrens等。出现在这个领域已经够糟糕的了，更别说在其他地方了。


  3.在不需要的地方加上撇号。所有格代词不需要撇号，如his、hers、ours和theirs等。但是有时候就会突然插进一个撇号，请看：I don’t think much of your’s（Independent headline）（关于你的我没有想太多——《独立报》标题）。请参见ours is not to reason why...词条。


  possible['pɒsəbl]adj.可能的


  在有些结构中，possible后面会错误地出现may，例如这一句：It is possible that she may decide to go after all.（Daily Telegraph）（最终她还是有可能决定去。——《每日电讯报》）这句话可以改成It is possible that she will decide to go after all或she may decide to go after all。possible和may在一起使用是意义的重复。


  postmeridian[pəustmə'rɪdiən]adj.午后的，午后发生的


  post meridiem 下午，午后（缩写为p.m.）


  第一个词的意思是“下午的”或“发生在下午的”。第二个词也是表示午后的时间，是拉丁语，我们大多数人都知道它的简写形式为p.m.。请注意，这两个词在拼写上是有区别的。


  practical['præktɪkl]adj.实际的，实践的，实用的


  practicable['præktɪkəbl]adj.切实可行的，实用的，适用的


  任何可以进行并且值得做的事情都是practical的；而可以进行，却不一定是值得去做的事则是practicable的。


  practice['præktɪs]n.练习，实践，业务，诊所，惯例，常规


  practise['præktɪs]v.实践，实行，实施，使……练习，训练


  请看这个例句：U.S. usage...spells both noun and verb practise, as with license.（Fieldhouse， Everyman’s Good English Guide）（在美国英语中，practise即是动词又是名词，license也是如此。——《人人英文好指南》）这是在北美地区之外的一个错误印象。在美国，practise实际上总是拼写成带c的practice、practiced和practicing。在英国，名词的拼写是practice，如Practice makes perfect（熟能生巧）；动词的拼写是practise，如You must practise your piano lessons（你必须练习钢琴）。请参见licence和license词条。


  precautionary measure 预防措施


  这是一个常见的词组，但缩写成precaution（预防）即可。


  precipitant[prɪ'sɪpɪtənt]adj.猛进的，（行动）突然的


  precipitate[prɪ'sɪpɪteɪt]v.猛冲，鲁莽行为


  precipitous[prɪ'sɪpɪtəs]adj.险峻的，陡峭的


  这三个词都来源于同一个词根，即拉丁语praecipitare（一头栽下）。precipitous的意思是非常陡峭，如Cliff faces are precipitous（悬崖峭壁十分陡峭）。precipitant和precipitate则表示草率莽撞，它们在意义上几乎完全相同，但是precipitant更倾向于强调动作的突然性，而precipitate则强调动作草率。最常见的错误就是用precipitous来表述行动，如his precipitous departure from the Cabinet（他突然离开内阁）；precipitous只能用来形容外观特征。


  precondition， preplanning， prerecorded， etc. 先决条件，预先计划，事先预录好的，等等


  这些词通常都是意义重复的。请看这个例句：A lot of headaches can be avoided with a little careful preplanning.（Chicago Tribune）（很多头疼的问题都可以通过进行仔细的事先规划来避免。——《芝加哥论坛报》）所有的规划都必须提前制定。pre-没有增加任何意义，应该删除，下面的这两句话也是如此：There are, however, three preconditions to be met before negotiations can begin.（Guardian）（但是在谈判开始之前要满足三个先决条件。——《卫报》）The company’s music performance reflected both the volatility and opportunities for growth in the worldwide market for prerecorded music.（advertisement in the Economist）（该公司的音乐表演，反映出预先录制音乐在全球市场上呈爆发式发展，具有发展良机。——《经济学人》广告）


  premier['premiə(r)]n.总理，首相


  premiere[prɪ'mɪeə(r)]n.（戏剧）初次的演出


  第一个词主要用于英国，是政府首脑的意思，尤其是指首相。


  第二个词是首次演出的意思。


  premises['premɪsɪz]n. pl.房产


  当premises指房产时，都是复数形式。没有a business premise的用法。


  prepositions[prepə'zɪʃns]n.介词


  如果还有人认为句子不应该以介词结尾的话（还有一些人是这么认为的），那么他们一定脱离社会相当长一段时间了。这个神圣的规定是罗伯特·洛斯（Robert Lowth）制定的。他是18世纪伦敦的圣公会主教，也是一位语法学家。在他奇特却又影响甚广的《英语语法简介》（Short Introduction to English Grammar）中，洛斯建议他的读者要尽量避免以介词结束一个句子。有很多人严格遵守他的规定，在后来一百五十年中，这个规定一直无法被撼动。令人高兴的是，现在它几乎被认为是一种没有意义的装腔作势。实际上，在很多句子中，介词只能放在结尾处：This bed hasn’t been slept in（这张床还没有人睡过）；What is world coming to（世界会变成什么样呢）；I don’t know what you are talking about（我不知道你在说什么）。


  prescribe[prɪ'skraɪb]v.开药方，指示，规定，要求（权利等）


  proscribe[prə'skraɪb]v.剥夺公权，使失去法律保护，禁止


  prescribe的意思是“规定”和“指示”。proscribe的意思是


  “废止”或“禁止”。如果你得了支气管炎，你的医生可能会给你开抗生素（prescribe antibiotics），并禁止你抽烟（proscribe smoking）。


  present['preznt]，presently['prezntli]目前，现在


  就像current和currently一样，这两个词几乎没有必要出现在句子之中，例如这一句：A new factory, which is presently under construction in Manchester, will add to capacity.（Times）（现在正在曼彻斯特建设的新工厂将增加产能。——《泰晤士报》）这句话没有presently照样能够表达相同的意思。


  pressurize['preʃəraɪz]v.对……施加压力，给……增压


  请看这个例句：Esso accused him of trying to pressurize the Prime Minister into bailing out his petrochemical plant.（Times）（埃索指责他“挤压”总理，迫使总理挽救他的石化工厂。——《泰晤士报》）气体、液体和食物可以被挤压（be pressurized），也就是将其压缩到容器之中。但人受到压力应该使用be pressed或者be pressured。


  presumptive[prɪ'zʌmptiv]adj.假定的，推测的，可据以推定的


  presumptuous[prɪ'zʌmptʃuəs]adj.放肆的，专横的，冒失的


  第一个词有时被人当作第二个词使用。presumptuous的意思是“粗鲁的”“莽撞的”，倾向于过分随便地采取行动，行为方式过于大胆和直接。presumptive的意思是给出一个可以假设的条件，主要用于技术语境。下面是一个错误的例子：She considered the question with the equanimity of someone who has long been immune to presumptive prying.（Sunday Telegraph）（她镇定地考虑了这个问题，很长时间以来，她已经对这种假设性的刺探产生免疫了。——《星期日电讯报》）这里实际要表达的是presumptuous prying（放肆的打探）。


  pretension[prɪ'tenʃn]n.自称，自命，自命不凡，自负


  请注意，这个单词的形容词形式为pretentious。


  prevaricate[prɪ'værɪkeɪt]v.支吾，搪塞，推诿


  procrastinate[prəʊ'kræstɪneɪt]v.耽搁，拖延，迟滞


  这两个词有时会发生混淆。prevaricate的意思是“支吾地说”，目的是掩盖真相。procrastinate的意思是“拖延”。


  prevent[pri'vent]v.预防，阻止


  prevent经常错误地出现的句子中，例如这一句：They tried to prevent him leaving（他们尝试阻止他离开），正确的表述方式应该是They tried to prevent his leaving或They tried to prevent him from leaving。请参见gerund词条第二点。


  preventive[prɪ'ventɪv]adj.预防的，防止的；n.预防，防止


  preventative[prɪ'ventətɪv]adj.预防性的


  请看这个例句：One way to ease their difficulties, they decided, was to practice preventative medicine.（Economist）（他们觉得一种缓解困境的方式就是采用预防性的药物。——《经济学人》）使用preventative没有错，但是用preventive会更简洁一些。


  principal['prɪnsəpl]adj.最重要的，主要的；n.负责人，校长，资本，本金


  principle['prɪnsəpl]n.原则，原理，准则，规范，操守，道义


  principle的意思是“基本的”，通常用于基本的信仰或真理，如It’s not the money, it’s the principle（这无关乎钱，这是原则），或者基本的谅解，如They have signed an agreement in principle（他们原则上达成了协议）。principle通常只能用做名词。principal既可以作名词，也可以作形容词。作名词时，意思是首领或者重要的任务，如He is the school’s principal（他是这所学校的校长）；作为形容词也具有相同的意义，如The principal reason for my going...（我离开的主要原因是……）。


  pristine['prɪsti:n]adj.原始状态的，未受损的，新鲜而纯净的，清新的


  pristine不仅仅是“生气勃勃”或“整洁”的意思，它还有“纯净”和“保持原有状态”的意思。你可以说一条纯净的小溪（a pristine brook）或者一副保存完好的拉斐尔画作（a Raphael painting in pristine condition），但是如果用它来形容一个整齐的橱柜或新熨烫的衬衫，就未免太滥用这个词了。


  Procter & Gamble 宝洁公司


  这是一家生产日用品的公司，Procter常常会被错拼成Protor。


  prodigal['prɔdɪgl]adj.极浪费的，挥霍的，滥用的，十分慷慨的，乱施与的，丰富的


  prodigal的意思不是“蔓延”或“乱跑”，这些错误的解释都来自《圣经》中关于“回头浪子”（the Prodigal Son）的故事。这个词的意思是“极其浪费”或者“奢侈”。


  prone[prəun]adj.易于……的，很可能……的，俯卧的


  prostrate['prɒstreɪt]adj.卧倒的，俯卧的，拜倒的（尤指因筋疲力尽或为表示顺从、敬意等）


  recumbent[rɪ'kʌmbənt]adj.靠着的，斜躺着的，不活动的，休息的


  supine[sju:'paɪn]adj.仰卧的，（手）掌心朝上（朝外）的，懒惰的，无精打采的


  supine的意思是仰卧，一个仰卧的人（supine person）就是脊柱（spine）着床躺着的。大多数词典和专家（不是所有的）都认为prone和prostrate是俯卧的意思（有些人说它们也可以形容仰卧的人或物）。prostrate的意思应该是“趴倒”，不管是因为顺从还是因为要自我保护，一个睡着的人不能说是prostrate。recumbent的意思是躺着，不管什么姿势，但是和repose不同的是，它应该表示一种舒服且自在的姿势。关于prone的其他意义，请参见liable、likely、apt和prone词条。


  proper nouns 专有名词


  很多作家在使用专有名词的复数形式的时候都会比较头疼，就像下面两个来自《泰晤士报》的错误例子：The Cox’s were said by neighbors to be...happily married（邻居们都认为考克斯夫妇的婚姻很幸福）， This is the first of a new series about the Rush’s（这是拉什一家新的系列中的第一个）。专有名词的复数形式和其他名词的复数形式完全一样。既然你知道如何将one fox（一只狐狸）变成two foxes（两只狐狸），或者将one church（一座教堂）变成two churches（两座教堂），那么你就会将the Rush family（拉什一家）变成the Rushes，将the Cox couple（考克斯夫妇）变成the Coxes。简言之，以s、sh、ch，或者x结尾的单词，复数形式加es；例如：Lewises、Lennonxes、Clemenses。其他词的复数只要在词尾加s就可以了，例如：Smiths、Browns、Greens、the two Koreas。盎格鲁-撒克逊语的名字都是如此，而其他语言的名字有一些例外，例如：Rockies、Ptolemies、Alleghenies、Mercuries，以及在一些出版物中会出现的Germanies（两德）。不管在什么情况下，在名词后面加撇号来表示复数形式都是错误的。


  prophecy['prɔfəsi]，prophesy['prɔfəsaɪ]预言


  第一个词是名词，第二个词是动词。请看这个例句：I prophesy war; that is my prophecy.（我预言会发生战争；这就是我的预言。）


  protagonist[prə'tægənɪst]n.（故事的）主人公，主要人物


  这个词在字面上的意思是“主角”（来自希腊语的protos和agonistes），它的意义可以扩展到任何事件的主要操纵和驱动者。但是，每个事件中不能有超过一个的protagonist，例如这一句：During the anomalous decade of the 1930s the three protagonists of this book each played out important...roles.（New York Times）（在20世纪30年代那个反常的时代，这本书中的三位主角每个人都充当了非常重要的……角色。——《纽约时报》）protagonist不是 antagonist的反义词，antagonist的数量可以很多。protagonist也不一定和“英雄的”或“值得尊敬”的行为有关，它和拉丁语中的pro-前缀（意思是“为了”和“代表”）也没有关系。一位protagonist可能会为了某个理想而战，实际上情况经常如此，但是protagonist本身并没有隐含这个意义。


  prototype['prəutətaɪp]n.原型，雏形，蓝本


  这个词指的是一个原型，这个原型的作用是作为今后生产的产品的模型。因此类似first prototype（第一原型）、experimental prototype（试验原型）、model prototype（模范原型）和大多数类似的前面放修饰性成分的词组都是没有必要的重复。


  proved，proven['pru:vn]经过验证和证明的


  一般来说，proved是更受欢迎的过去式形式，如the accused was proved innocent（被告被证明无罪）， proven则更适合作为形容词来使用，如a proven formula（被证实的配方）。


  proverbial[prə'vɜ:biəl]adj.谚语的，格言的


  请看这个例句：Cooper responded with the proverbial Bronx cheer.（USA Today）（库珀以著名的讥讽的嘘声回应。——《今日美国》）除非确实和某个谚语有某种关系，否则这个词就是误用，我们最好避免。


  provided[prə'vaɪdɪd]，providing[prə'vaɪdɪŋ]conj.如果，假如


  大多数的专家都认为在下面的结构中第一个词比第二个词更好：He agreed to come, provided he could get the day off work.（他答应如果可以休假就来。）但其实这两个词都是正确的，而实际上用if更好。


  purposely['pɜ:pəsli]adv.故意地，蓄意地


  purposefully['pɜ:pəsfʊlɪ]adv.有目的地，自觉地


  第一个词的意思是“故意地”。第二个词的意思是“有所图”或者“有目的地”。She purposely nudged me表示她推我不是意外的行为。She purposefully nudged me的意思就是：她推了我一下，目的是想要引起我的注意。


  put an end to 结束，终止


  最好还是终止使用这个意思为“终止”的表达方式，用stop或者finish就可以了。


  pyrrhic victory 付出极大代价而获得的胜利


  这个词并不像人们有时候认为的那样指的是一场没有意义的胜利。它的意思是付出了很大代价才得来的胜利。


  Qq


  Qantas 澳大利亚航空公司


  虽然Qantas所代表的全称已经不再使用了，但是为了能了解这个词的历史意义，我们还是应该知道Qantas是Queensland and Northern Territory Aerial Service的缩写。请注意，不是Air，也不是Services。


  quadriplegia[kwɒdrɪ'pli:dʒə]n.【医】四肢麻痹，四肢瘫痪


  请注意，单词的开头不是quadra-。quadriplegia的意思是四肢都麻痹或瘫痪。


  quadruped['kwɒdruped]n.四足动物


  请注意，单词的开头不是quadra-，也不是quadri-。quadruped指的是有四只脚的动物。它的形容词形式是quadrupedal（四足动物的，有四脚的）。


  quandary['kwɒndəri]n.困惑，窘境，进退两难


  请注意，既不是quandry，也不是quandery。


  quantum leap 突飞猛进，巨大突破


  quantum leap已经成了一个陈词滥调，最好避免使用。另外一个反对使用这个词的理由是，它一般用来表示革命性的突破，这与它原来的实际科学用语的意义不一致。quantum leap（量子跃进）的科学意义是指离散的，并且是可测量的运动或者提高，但不一定是巨大的不连续变化。


  Queen’s College 女王学院


  Queen’s College隶属于牛津大学，而剑桥大学的女王学院则要写成Queens’ College。


  query['kwɪəri]n.问题；v.质问


  inquiry[ɪn'kwaiəri]，enquiry[ɪn'kwaiəri]n.询问，调查


  一个query是一个单独的问题。一个inquiry或者enquiry可能是一个单独的问题，也可能是一项深入的调查。inquiry和enquiry这两种拼法都是正确的，但是英美两国大多数的词典都倾向于使用inquiry。


  leading question 诱导性的提问


  一个leading question的意思不像有时候人们认为的那样表示“挑战性的”或者“有敌意的”的意思，而事实却恰恰相反。leading question指的是设计用来鼓励回答问题的人作出提问者所期待的回答的提问。例如一名律师对证人说：So you didn’t see the murder, did you？（也就是说你没有看到凶手，是吗？）这样的问题就可以叫作leading question。


  question mark 问号


  question mark成了a question hanging over（一个悬而未决的问题）这一表达的无效修饰，而a question hanging over本身也是个被过度使用的说法。看下面这个例子：The case...has raised a question mark over the competence of British security.（Times）（这个案子……对英国安全部门的能力画了一个问号。——《泰晤士报》）你能在描述一件愉快的事情的时候说它raise a exclamation mark（为过程加上了一个感叹号）吗？或者在描述被搁置许久的谈判的时候说谈判had a comma hanging over them（已经暂停，被画上了逗号）吗？


  quinquennial[kwiŋ'kwenɪəl]adj.持续五年的，每五年发生一次的


  quinquennial这个词可以表示“持续五年”，也可以表示“每五年的时间发生一次”。由于这种与生俱来的模糊性，这个词还是用其他更准确的短语代替比较好。


  quoting in fragments 片段引述


  quoting in fragments经常是一种无用的做法，例如这句：Lowe also had been sick, but said he was now feeling “better”.（Boston Globe）（洛威病了，但他说他现在感觉“好些了”。——《波士顿环球报》）你必须有正当的理由来引述内容，特别是在引述片段的时候。当所引述的内容是不寻常的，或是出乎意料，或是特别的描述，如：It was, he said, a“lousy” performance.（他说，表演“很烂”。）再或者是需要读者特别注意的时候，就应该使用引号。但是，用引号突出一个普通的词是没有必要的，如上面例句中的better。下面这个句子中第二个引号和第一个引号显得一样愚蠢：Dietz agreed that loneliness was a“feature” of Hinckley’s life, but he added that studies have shown that “loneliness is as common as the common cold in winter”.（Washington Post）（迪茨同意孤独是欣克利一生的“写照”，但是他又说道，研究表明，“孤独就像冬天里的感冒一样普通”。——《华盛顿邮报》）


  另一个引述片段在语法上的错误可以从下面这个例子中看到。请看这个例句：Although he refused to be drawn on the future of the factory, Sir Kenneth said that the hope of finding a buyer “was not out of the question”.（Times）（尽管肯尼斯爵士拒绝去描述工厂的未来，但是他说，找到买家的希望“并非不可能”。——《泰晤士报》）很明显，肯尼斯先生应该说的是That is not out of the question（并非不可能），而不是That was not out of the question（过去并非不可能）。在被引述的材料中，即使是片段的材料，原文的时态也必须保留。


  最后一个问题是，有些作者会把一个人说的话放到许多人的嘴里去说，例如这个句子：Witnesses at the scene said that there was “a tremendous bang and then all hell broke loose”.（Guardian）（现场的证人们说，当时是“一声巨响，然后就一团糟了”。——《卫报》）这句证人们的评论应该重新组织语言，或者将其改写为某一个人的评论。


  Rr


  rack[ræk]v.放在架上，折磨，加以拷问，使痛苦，榨取


  wrack[ræk]v.n.毁坏；遇难


  请看这个例句：You didn’t need a medical diploma to see that Williams was wracked with pain.（New York Times）（你不需要有医学专业的毕业证书，也能看得出来威廉姆斯因为痛苦而遇难。——《纽约时报》）wrack是wreck（破坏，拆毁）这个词的一个古老变体，而且现在几乎除了在短语wrack and ruin（毁灭）中，其他地方已经看不到它的影子了。rack才是例句实际想要用的，它的意思是“处于紧张的状态下”，常用的表达方式有nerve-racking（伤脑筋的）和to rack one’s brains（绞尽脑汁）。所以例句中的wracked with pain应改为racked with pain（非常痛苦）。


  radius['reidiəs]n.半径，范围，辐射光线，有效航程


  radius的复数形式可以是radii或者radiuses。


  raining cats and dogs 倾盆大雨


  没有人知道这种说法是怎么来的，但是值得一提的是，1738年乔纳森·斯威夫特[8]就批评了这个短语，那时它就已经过时了。


  ranges of igures 数字的范围


  请看这个例句：Profits in the division were expected to rise by between $ 35 and $ 45 million.（Observer）（部门的利润预计会增长35到4500万美元。——《观察家报》）虽然大多数读者马上能看出来，作者想要表达的是一个1000万美元的波动范围，但是，从字面上来看，她的意思是部门的利润可能是少到可怜的35美元，或者是多达4500万美元。如果你的意思是between $ 35 million and $ 45 million（3500万美元到4500美元之间），最好就直接说。


  rapt[ræpt]adj.着迷的，被深深吸引的，全心投入的


  wrapped[ræpt]adj.有包装的，预先包装的


  形容一个人全神贯注，可以说rapt in thought，但不可以说wrapped。rapt这个词的意思是engrossed、absorbed或enraptured（出神的）。


  rarefy['reərɪfaɪ]v.使稀薄，稀释，精炼


  rarefaction[reərɪ'fækʃn]n.稀薄，稀薄化，稀疏区


  请注意，这两个单词的开头都不是rari-。


  ravage['rævɪdʒ]v.毁坏，破坏，掠夺


  ravish['rævɪʃ]v.抢夺，使迷住，强奸


  第一个词的意思是“劫掠”“损毁”，而第二个词的意思是“强奸”“抢夺”或者“使迷住”。很明显，需要很仔细才能避免混淆这两个词。


  raze[reɪz]v.夷为平地，擦掉，抹去，拆毁


  请看这个例句：Another Las Vegas landmark was razed to the ground over the weekend.（USA Today）（在周末，又一个拉斯维加斯的地标建筑被夷为平地到了地面上。——《今日美国》）地面是建筑被“夷平”后唯一能到的地方。仅仅说a building has been razed就足够了。


  react[ri'ækt]v.反应，起作用，反抗，起反作用，发生化学反应


  react这个词应该用来形容本能的反应，例如He reacted to the news by fainting（他听到消息后晕了过去）。react不应该用来表示经过思考的回应，例如下面这句话：The Vice President’s lawyers were not expected to react to the court’s decision before Monday at the earliest.（Los Angeles Times）（副总统的律师预计最早要到星期一才会对法庭的裁决作出回应。——《洛杉矶时报》）这里的react应改为respond。


  reason...is because 原因……是因为


  reason...is because是一种常见的结构，至今已经存在了大概两百年，但仍然有许多专家不断地批评它同义反复。看一下这个来自《观察家报》的例子：The reason she spends less and less time in England these days is because her business interests keep her constantly on the move.（如今她待在英国的时间越来越少了，原因是她工作上的业务让她一直四处奔波。）那些反对使用这种结构的专家（并不是他们中的所有人）认为，上面这句话最好是把because删掉，或者用that代替because。在同义反复上他们是正确的，但是，他们的这种修改方法是错误的（或者至少有一些错误）。这种句子的问题都出在它前半句的结尾。去掉the reason和它后面的动词is，一个崭新的、更清晰明白的句子就出现了：She spends less and less time in England these days because her business interests keep her constantly on the move.


  reason why ……的原因是


  reason why和reason is...because（上一词条中提到的）一样，通常也是多余的。下面来看两个例子：Grover said her contract had been terminated, but no one at the company would tell her the reason why.（San Francisco Chronicle）（格罗弗说她的合同被终止了，但是公司里没有人愿意告诉她到底是为什么。——《旧金山纪事报》）His book argues that the main reason why inner-city blacks are in such a sorry state is not because whites are prejudiced but because lowskilled jobs near their homes are disappearing.（Economist）（他在书中指出，在内城居住的黑人的状况如此糟糕的原因不是因为白人对他们有偏见，而是因为在他们居住地附近的那些对技能要求不高的工作机会消失了。——《经济学人》）一个几乎总是非常有效的改进方法是去掉其中的一个词，例如，去掉第一个例句中的the reason、第二个例句中的why。


  reckless['rekləs]adj.鲁莽的，轻率的，不计后果的


  请注意，不是wreckless（没有残骸的），除非你想描述的是一个没有残骸的环境。


  reconstruction[ri:kən'strʌkʃn]n.重建，改造


  请看这个例句：The play is a dramatic reconstruction of what might happen when a combination of freak weather conditions threatens to flood London.（Times）（这部戏重建了一个场景，描述了一连串的怪异天气导致水漫伦敦时可能发生的情况。——《泰晤士报》）作者只要稍微想一下就能明白，你是不可能对一件还没有发生的事情进行重建的。


  refute[ri'fju:t]v.驳倒，反驳


  confute[kən'fju:t]v.驳斥，驳倒


  rebut[rɪ'bʌt]v.反驳，驳回


  请看这个例句：McGuinness vehemently refuted all such allegations.（Chicago Tribune）（麦吉尼斯激烈地反驳所有对他的指控。——《芝加哥论坛报》）refute的意思是对指控作结论性的反驳，它的意思不是像例句中那样表示简单的“争辩”或“否认一个论点”。confute这个词的意思和refute是一样的，表示没有商量的余地。


  然而，问题比较多的是rebut这个词。有一些词典认为它的意思和refute相同，也表示证明一项指控是错误的，而其他词典则认为rebut的意思仅仅是对一项指控或一个主张的回应，并不一定去否定它。因此，必须很小心地使用这个词。


  regretfully[rɪ'gretfəli]adv.懊悔地，抱歉地


  regrettably[rɪ'ɡretəbli]adv.令人遗憾地，可悲地，抱歉地


  第一个词的意思是有后悔的感觉，例如：Regretfully, they said their farewells.（很遗憾，他们道别了。）第二个词的意思是“不幸地，不走运地”，例如：Regrettably, I did not have enough money to buy it.（真可惜，钱不够，买不起。）


  relatively['relətɪvli]adv.比较地，相对的，相关地


  relatively这个词像comparatively（比较地，相当地）一样，除非你想要表达一种“对照”或者“关联”的含义，否则不要使用这个词。通常，relatively这个词可以去掉而且不会带来任何损失，例如这个句子：The group has taken the relatively bold decision to expand its interests in Nigeria.（Times）（集团作出了一个相对大胆的决定，那就是把业务扩展到尼日利亚。——《泰晤士报》）请参见comparatively词条。


  remunerate[rɪ'mju:nəreɪt]v.报酬，酬劳


  metathesis（换位）是指置换语音或者字母的一个术语，remunerate这个词就经常会发生这样的情况。例如Mr. Strage said in the witness box that he was to receive fair renumeration for his work.（Independent）（斯特兰格先生在证人席上说道，他只是希望自己的工作得到公平的酬劳。——《独立报》）许多人会把remunerate这个词同表示“数量”的numeral（数字的，表示数字的）和enumerate（列举）联系在一起，但是，事实上这些词的词源并不相同。remunerate来自拉丁语中的munus，它和munificent（慷慨的）这个词有关。而numeral、enumerate和其他相关的词都来自拉丁语中的numerus。


  rendezvous['rɒndɪvu]n.约会，约会地点，会面地点


  此词单复数同形。


  repel[rɪ'pel]v.抵制，使厌恶，使不愉快


  repulse[rɪ'pʌls]v.拒绝，反击，击退


  请注意，不要把这两个词弄混了。repulse的意思是“赶退”，例如：The army repulsed the enemy’s attack.（部队击退了敌人的进攻。）不要把repulse和repulsive相混淆，repulsive的意思是“引起反感的”。repel的意思是导致“神经质”或“反感，不悦”，例如：The idea of eating squid repelled her.（一想起吃鱿鱼她就不舒服。）


  replica['replɪkə]n.复制品


  准确地说，一个replica是一件非常精确的复制品，同原件的大小一样，并且使用相同的材料。replica总是被不准确地使用，而且有时候还显得有些可笑，例如这句：One of the museum’s more eccentric displays is a replica of the Taj Mahal made entirely from toothpicks.（St. Louis Post-Dispatch）（博物馆里比较有趣的展品之一，是一个全部用牙签制作的泰姬陵的复制品。——《圣路易斯邮报》）这种情况下还是用model（模型）、miniature（微缩模型）或者copy（拷贝）这些词来代替replica比较好。


  respite['respaɪt]n.暂缓，休息，间歇


  请看这个例句：Even Saudi Arabia’s assurance that it would not cut oil prices provided no more than a temporary respite.（Daily Telegraph）（就连沙特阿拉伯承诺不降低石油价格，也只不过提供暂时的喘息而已。——《每日电讯报》）这种表达方式很常见，但是同义重复。respite只能是暂时（temporary）的。brief respite（短暂的间歇）同样也很常见，这种表达方法同样也是同义重复。


  responsible[rɪ'spɒnsəbl]adj.有责任的，可靠的，可依赖的，负责的


  值得注意的是，一些专家一直认为对事情负责任（responsibility）只能用在人上，而不能用在物上，尽管一些人会认为这种约束显得有一些学究气。我们或许可以说Poor maintainance might be responsible for a fire（保养不足可能引发火灾），但是却不能说闪电对火灾“负责”。虽然闪电可以导致火的产生（lightening could cause a fire or ignite a fire），但是不能说闪电be responsible for a fire。


  restaurateur[restərə'tɜ:]n.餐馆老板，饭店主人


  最近，我在有线电视专门播放美食节目的频道上看了一档节目，在节目中，嘉宾不断地把餐馆的老板称作restauranter。如果你还不知道的话，现在开始请记住restaurateur这个词里面没有n。


  restive['restɪv]adj.不稳定的，难控制的，倔强的


  起初，restive这个词的意思是“倔强的”“拒绝移动的”，然而因为混淆，它越来越多地被用作restless（不平静的，不安宁的）的同义词。大多数词典现在都承认这两种意思，但是，如果说restive还有一些特别的价值的话，应该是restive还暗含一些“抵抗”的意义。许多抗议示威者可能对骑警的到来感到restive，但是形容一个人不舒服地坐在硬板凳上，扭来扭去，最好还是用restless。


  revert back 返回，归还


  revert back这个短语很常见，而且总是意义的重复，例如这个句子：If no other claimant can be found, the right to the money will revert back to her.（Daily Telegraph）（如果没有其他人来认领，那么这笔钱将归还给她。——《每日电讯报》）应该把back删掉。


  re-words 以re-开头的单词


  比较奇怪的是，许多出版物都极其不愿意在以re开头的词中间加上连字符。然而，连字符对单词的意义会造成很大的影响，例如recollect（=remember记住）和re-collect（=collect again再集合）， recede（=withdraw后退）和re-cede（=give back again再交回）。我的建议是只要加上连字符之后能减少误解，那就不要犹豫，把连字符加上。


  The Rime of the Ancient Mariner《古舟子咏》


  请注意，不是Rhyme。这是诗人柯尔律治的一首长诗。


  Rottweiler['rɒtwaɪlə]n.（德国种）罗特韦尔犬


  Rottweiler是一个犬种。请注意，单词中是两个t、一个l。


  Ss


  saccharin['sækərɪn]n.糖精


  saccharine['sækəri:n]adj.糖质的，含糖的，过分甜的


  第一个词是一种人工甜味剂，而第二个词的意思是“含糖的，甜的”。


  sacrilegious[sækrə'lɪdʒəs]adj.冒渎的，渎圣的，该受天谴的


  有时候人们会误以为religious（信奉宗教的，虔诚的，严谨的）是该词的一部分而将其拼成sacreligious。


  Sahara[sə'hɑ:rə]n.撒哈拉沙漠


  请看这个例句：His intention is to cross the Sahara Desert alone.（San Francisco Chronicle）（他的目标是独自穿越撒哈拉沙漠。——《旧金山纪事报》）Sahara的意思就包含沙漠，所以Sahara Desert这种通常的表达方法很显然是冗余的。


  St. Catherine’s College 圣凯瑟琳学院


  St. Catherine’s College是牛津大学的一所学院，而St. Catharine’s College（圣凯瑟琳学院）则是剑桥大学的一所学院。


  St. James’s 圣詹姆斯


  请参见Court of St. James’s词条。


  St. Kitts-Nevis 圣基茨和尼维斯


  圣基茨和尼维斯是加勒比国家圣基茨和尼维斯联邦（the Federation of St. Christopher and Nevis）的通俗名称。


  salutary['sæljəteri:]adj.有益的，有益健康的


  请注意，单词的结尾不是-tory。有关salutary这个词用法的相关讨论请参见healthy、healthful、salutary词条。


  Salvadoran[sælvə'dɔrən]adj.萨尔瓦多的，萨尔瓦多人的


  请注意，单词的结尾不是-ean。Salvadoran指的是来自El Salvador（萨尔瓦多）的人或者物。


  Sam Browne 武装带


  请注意，不是Brown。Sam Browne指的是一种斜跨胸前的腰带。


  sanatorium[sænə'tɔriəm]，sanitarium[sænɪ'təriəm]n.疗养院，疗养所


  sanatorium和sanitarium这两个词都是有一些过时的称呼，指的是那些用来改善和恢复人身体健康的社会公共机构。这两个词可以看作同义词，当然在同一篇文章中，你应该统一使用一种拼法。
书 籍分 享订 阅号：Q L S F 

  请注意，第一个单词的开头是sana-，第二个单词的开头是sani-。


  sandal['sændl]n.凉鞋


  sandal是鞋的一个种类。请注意，不是sandle。


  sanitary['sænətri]adj.（有关）卫生的，（保持）清洁的


  请注意，单词的结尾不是-tory。


  Sara Lee（公司名）


  请注意，不是Sarah。Sara Lee是美国著名的食品公司。


  Sauterne，Sauternes 索甸白葡萄酒；索甸


  第一个词指的是一种甜的法国葡萄酒，而第二个词指的是出产Sauterne白葡萄酒的村庄，该村庄位于吉伦特（Gironde）。


  savoir-faire[sævwɑ:'feə]，savoir-vivre['sævwɑ:'vi:vrə]


  这两个词都是法语。第一个词的意思是“在社交上的优雅”，而第二个词的意思是“良好的教养”。


  Sca Fell 斯卡丘


  Scafell Pike 斯科费尔峰


  Sca Fell和Scafell Pike是位于英国的湖区（Lake District）两座相隔不远的山峰，但并非紧挨着。后者为英国的最高峰，高3209英尺（约合978.1米）。


  scarves[skɑ:vz]，scarfs[skɑ:fs]n.围巾，领巾


  scarves和scarfs这两个词都是scarf复数形式的正确写法。


  scary['skeəri]adj.吓人的，使人惊恐的，容易受惊的


  请注意，单词的结尾不是-ey。


  Schiphol Airport 斯希普霍尔机场


  位于阿姆斯特丹的机场。


  scrutiny['skru:təni]n.细阅，详细检查，仔细研究


  scrutinize['skru:tənaɪz]v.细查，细阅


  scrutiny的意思是“仔细研究”。因此，在前面加上比如close或者careful这样的词来修饰基本都是多余的，例如这个句子：But for all the good he did, Roosevelt did much that wouldn’t bear close scrutiny.（Boston Globe）（虽然罗斯福做了很多好事，但是他也做了不少经不起推敲的事情。——《波士顿环球报》）删掉close这个词，对整个句子来说，不仅少了一个词，而且也没有了陈词滥调的感觉。


  贝尔斯坦经常告诫人们警惕这种语法错误，但是他自己在《审慎的写作者》（The Careful Writer）一书中也犯了这样的错误：Under close scrutiny, many constructions containing the word


  “not”make no sense.（经过仔细的研究，许多包含“not”的结构实际上都没有任何意义。）在同一本书中，他力劝作家们scrutinize thoughtfully every phrase that eases itself almost mechanically onto the paper（仔细地检查每一个没有经过思考就写到纸上的短语），但他无意间再次强调了这个错误。如果贝尔斯坦听取了自己的建议，他当然会删除thoughtfully这个词。


  scurrilous['skʌrələs]adj.说话粗鄙恶劣的，使用粗俗语言的，下流的


  我们经常在a scurrilous attack这个表达方式中见到scurrilous这个词，它并非指“声名狼藉的”或者“华而不实的”。scurrilous的意思是“极度猥亵”或是“污言秽语”。批评或者攻击必须是非常残酷无情的，才能够称为scurrilous。


  second largest 第二大


  second largest和其他类似的说法经常让作者自己误入歧途，例如：Japan is the second largest drugs market in the world after the United States.（Times）（日本是世界上排在美国之后的第二大药品市场。——《泰晤士报》）这么说不太准确。应该说日本是在美国之后的，世界上最大的药品市场，或者说日本是世界上第二大药品市场。对这句话的修正，我们只要在world后面加一个逗号就可以了。


  Securities and Exchange Commission 证券交易委员会


  请注意，这是专门监管美国股票市场的机构，不是Securities Exchange Commission。


  seismograph['saɪzməɡrɑ:f]n.地震仪


  seismometer['saɪz'mɒmɪtə]n.测震仪


  seismogram['saɪzmɒɡræm]n.地震波曲线图


  有时候这三个词会发生混淆，这是可以理解的。seismometer指的是放置在地面用来记录地震和其他振动的传感器；seismograph是用来记录seismometer读数的设备；seismogram指的是记录地震活动的图表或者计算机打印输出的数据。


  self-confessed adj.自己承认的，自己坦白的


  self-confessed通常都是同义反复的，例如：a self-confessed murderer（一个自己坦白的杀人犯）。在大多数情况下，用confessed（坦白）这一个词就足够了。


  sensual['senʃuəl]adj.肉欲的，色情的，世俗的，感觉的，感觉论的


  sensuous['senʃu:əs]adj.感观的，感觉的


  sensual和sensuous这两个词仅是广义上的同义词。sensual用来形容人的基本欲望，和理性（reason）相对。它通常应该包含“性吸引”或者“性欲”的意思。sensuous这个词是由米尔顿创造的，用来避免sensual一词带有的“性吸引”或者“性欲”的含义，来表示生存时必有的感觉和感官。sensuous没有性欲或性的暗示。


  length of sentences 句子的长度


  有时候，不断地把单词连在一起会使句子含义不清。不必多说，下面是一个典型的例子：But dramatic price shifts are not expected by the oil companies because retail prices are already claimed to be about 8p a gallon cheaper than is justified by the drop in crude oil price which anyway because taxation accounts for 70 percent of the price of a retail gallon has a relatively limited impact.（Times）（但是，石油公司没有预料到价格会发生戏剧性的变化，据悉，在原油价格下降之后，零售油价已经在正常下跌的基础上又降了8便士。其原因是石油零售价格的百分之七十受到税收影响，所以影响相对有限。——《泰晤士报》）


  septuagenarian[septjuədʒə'neəriən]n.七十岁到七十九岁的人


  septuagenarian指的是七十岁到七十九岁之间的人。请注意单词中的u，例如这个句子：Even Chairman Mao created his own athletic image with his septagenarian plunge into the Yangtze.（Sunday Times）（毛主席甚至在他七十多岁的时候还畅游长江，塑造了他身体强壮的形象。——《星期日泰晤士报》）


  Serengeti 塞伦盖蒂


  Serengeti是坦桑尼亚著名的国家公园，同时也是个平原的名字。请注意，单词中不是-getti。


  serving['sɜ:vɪŋ]n.服务，招待，上菜，伺候


  servicing['sɜ:vɪsɪŋ]n.维修


  请看这个例句：Cable TV should be servicing half the country within five years.（Daily Mail）（有线电视应当在五年内为全国半数以上的人提供维修服务。——《每日邮报》）可以说公牛service母牛（公牛和母牛交配），或者机修工service（维修）出了故障的机器设备，但有线电视系统serve（服务）整个国家。servicing的意思是预约安装或者维护。serve最好用来形容那些具有普遍和持续的好处的事情。


  Shakespearean，Shakespearian adj.莎士比亚的


  Shakespearean是在美国常用的拼法，而Shakespearian是在英国常用的拼法。但是有意思的是，不要指望《牛津英语词典》（The Oxford English Dictionary）能在这位英国最伟大的诗人的名字拼写上给你任何指导。《牛津英语词典》坚持把莎士比亚的名字拼成Shakspere，这个行为古怪又可爱，但是对我们没有什么帮助。《牛津英语词典》的选择是莎士比亚自己曾经使用过的六种拼法中的其中一种。然而，众所周知，Shakespeare也许是现在使用得最普遍的一种拼法。


  shall[ʃæl]，will[wɪl]会；将


  自17世纪开始，专家们就一直在试图解释shall和will的细微差别和奇怪的使用方法。在《国王的英语》（The King’s English）一书中，福勒用了20页纸来做这件事。他所说的主旨就是，或许你可以本能地理解它们之间的区别，或许你根本就无法理解；如果你不理解它们之间的区别，那么恐怕你永远也理解不了；而如果你理解它们之间的区别，那也就不需要别人再告诉你了。


  最经常被提及的规则是：如果只是想表示将来，那么你应该在第一人称时使用shall，在第二人称和第三人称时使用will。如果你想要表达决心（或者意志），那么选用的词就正好相反。但是如果按照这个规则，当丘吉尔说We shall fight in the fields and in the streets, we shall fight in the hills; we shall never surrender（我们将在田野里和街道上战斗，我们将在群山中战斗；我们将永远不投降）的时候他就犯了一个语法上的大错误。同样地，麦克阿瑟也犯了个大的语法错误，他说：I shall return（我将会回来）。还有所有那些唱过We Shall Overcome（《我们将要取胜》）这首歌的人也错了。


  事实上，在某个句子中使用shall还是应该使用will完全取决于你的年龄、出生地以及你想要表达的重点。相对于苏格兰人、爱尔兰人或者美国人来说，英格兰人更经常并且更具体地使用 shall，但是即便是在英格兰，这两个词之间的区别也越来越不那么明显了，更不用说混在一起用了。


  简言之，我们不可能用严格的规则来区分shall和will这两个词的用法，并且（我敢这么说吗？）它们之间的区别已经不再那么重要了。


  The Lady of Shalott《夏洛特之女》


  这是诗人丁尼生于1832年创作的一首诗。请注意，不是Shallot。


  shambles['ʃæmblz]n.肉店（市），屠宰场，混乱的地方，废墟


  shambles用来表达“混乱”或者“困惑，糊涂”的意思，纯粹主义者一直抵制使用这个词，尤其是福勒，他引用了下面这句话来说明使用shambles是不严谨的：The Colonial Secretary denied...that the conference on the future of Malta had been a shambles.（殖民大臣否认……关于马耳他的未来的会议像个屠宰场。）shambles这个词最初的意思是“屠宰场”，后来扩展到任何“屠杀”或者“流血”的场景。这些延伸的意义保留了其最初的意思，但是“混乱”的意思现在也已经得到确认。《牛津简明词典》列出了这个意思，但是未加评论。


  Shangri-La 香格里拉


  请注意，单词的结尾不是-la。Shangri-La是由詹姆斯·希尔顿在其1933年的小说《消失的地平线》（Lost Horizon）一书中创造的位于云南迪庆高原的伊甸园。


  Shetland，the Shetland Islands 设得兰群岛


  Shetland或者the Shetland Islands都是苏格兰岛屿可以接受的名称。一些人看到The Shetlands这种说法可能会紧皱眉头，所以最好避免这么写。请参见orkney词条。


  Sidney Sussex College 西德尼·苏塞克斯学院


  Sidney Sussex College属于剑桥大学。请注意，不要拼成Sydney（悉尼）。


  “The Sign of Four”《四签名》


  请注意，不是the Four。这是《福尔摩斯探案集》里的故事。


  since 自从


  请看这个例句：She gave strong support to the visions of the late Bernard Kilgore and the other executives and editors who operated the Journal and Dow Jones since World War Ⅱ.（Wall Street Journal）（她对于已故的伯纳德·基尔格，以及其他自第二次世界大战以来一直经营《华尔街日报》和道·琼斯公司的管理人员和编辑的愿景提供了强有力的支持。——《华尔街日报》）Since April the Inland Revenue stopped giving immediate tax refunds to those who were unlucky enough to become unemployed.（Times）（自四月以来，税务局停止对那些不幸失业的人提供即期退税。——《泰晤士报》）since表示从过去的某一特定时间开始并一直持续到现在的动作。句子中的动词也必须表示一直持续的动作，也就是在第一个例句中应该用have operated，在第二个例句中应该用has stopped。


  Sisyphus 西西弗


  请注意，不是Siss-。在希腊神话中，Sisyphus是科林斯的国王，他被诅咒永远将一块沉重的巨石推上一座小山，当他把石头推到山顶的时候，石头又会滚下来。所以，Sisyphean用来形容那些没有尽头的任务。


  situation[sɪtʃu'eɪʃn]n.情形，境遇


  situation在结构中几乎永远都是多余的，例如这个句子：The exchange...had failed to be alert to the potential of a crisis situation as it developed.（New York Times）（交易……没有意识到正在发展的潜在危机。——《纽约时报》）一般情况下situation这个词可以删掉，这不会影响句子的意思。


  skulduggery[skʌl'dʌgəri]n.欺骗，作假，诈骗，诡计


  一些词典，例如《美国传世字典》（America Heritage），倾向于skullduggery这种拼法，但是，双写l这种做法似乎没有任何语源学上的基础。据目前所知，skulduggery这个词和脑袋上的骨头部分（skull）没有任何关系，它是sculdudderie（或sculduddery）的衍生词，该词起源不明，最初的意思是“和性有关的不当行为”。


  sleight of hand 戏法，熟练手法，花招，诡计


  请注意，不是slight。sleight的意思是“灵巧，机敏”或者“骗人的，欺骗的”，源于古斯堪的纳维亚语的sloedgh。而slight的意思是“轻的，苗条的”或者“虚弱的，薄弱的”，源于古斯堪的纳维亚语的slettr。sleight和slight除了发音上相同以外没有其他任何共同点。


  sneaked[sni:kid]，snuck[snʌk]v.鬼鬼祟祟地做，偷盗（sneak的过去式和过去分词）


  请看这个例句：Hurley said at least three of the protesters snuck in through a service entrance.（Minn eapolis Star）（赫尔利说，至少有三名抗议者通过服务入口偷偷溜了进来。——《明尼阿波利斯星报》）可能有一天snuck会取代sneaked（在口语中可能已经是这样了），但是现在我们还是要记住一点，大多数专家仍然认为snuck是不规范的。请使用sneaked。


  so as to 使得，以致，如此……以至


  so as to中的前两个词通常可以去掉，例如这个句子：The rest of the crowd stuffed hot dogs into their faces so as to avoid being drawn into the discussion.（New York Times）（人群中的其他人都猛嚼热狗，以免被拽进讨论中去。——《纽约时报》）


  some[sʌm]adj.一些，少许，若干，大约，相当的；pron.一些，若干，某些


  许多上了年纪的记者总是固执地认为用some表示某种未知或者不可量化的意义是很随便的，应该竭力避免这样使用some，例如这个句子：There were some forty passengers on the ship.（当时船上大约有40名乘客。）其实这种想法没有任何事实依据。approximately（大约）或者about（大约）这两个词的意义早就已经得到确定了。但是，至少还有一个好的理由让我们质疑一下some这个词。看看下面这个摘自《纽约时报》的段落：Since 1981, according to Hewitt’s survey of some 530 companies, some 24,000 employees quit jobs under such plans. Last year alone, some 74 plans were in effect.（自1981年以来，根据休伊特对大约530家公司的调查显示，大约有24000名员工在这样的规划下辞职。仅去年一年，就大约有74项规划已经生效。）尤其是在一段话中重复使用some这个词的时候，会使得文章变得胆怯而且模棱两可，它给读者的印象是，该记者缺乏耐心或进取心去调查究竟涉及了多少家公司、多少项规划和多少名员工。如果是附带提及的，“some forty passengers”和类似的说法就是有理由的，但是，当数字是讨论的重要内容时，some就会被认为是刻意的草率行为，最好用更积极的表达方式来替换，例如more than 500 companies（超过五百家公司）、an estimated 24,000 employees（大约24000名员工）、at least 70 plans（至少70个规划）。总之，作者应该删除上述例子中的some（some 24,000 employees），这完全不是过于草率的行为。比较大的整数本身都有概数的意思，不需要再对它们进行修饰。


  sometime['sʌmtaɪm]adv.将来某个时候，过去某个时候


  some time 一段时间


  这个词在大多数时候都写成一个词，例如：They will arrive sometime tomorrow.（他们将会在明天某个时候到达。）但是如果some作为一个形容词，相当于“一段短的”或“一段长的”又或者“不确定的”的意思，我们就应该用some time的形式，例如这一句：The announcement was made some time ago.（该公告是一段时间之前发表的。）


  下面三点可以帮助你区别sometime和some time。


  1. some time作为两个词，通常位于一个介词之后，如for some time（一段时间）、at some time（在某段时间）或者后面跟一个助词，如some time ago（一段时间之前）。


  2. some time中的some一般都可以由一个相似的表达方式替换，如a short time ago、a long time ago，而sometime则不可以。


  3.人们说some time这个词的时候，语音的重音放在time上。


  sort[sɔ:t]n.群，种类


  请看这个例句：Mr. Hawkins said that Mr. Webster was a pretty seasoned operator when it came to dealing with these sort of things.（Times）（霍金斯先生说，韦伯斯特先生在处理这类事情上相当老道。——《泰晤士报》）应改为this sort of thing或these sorts of things。


  spate[speɪt]n.突来的一阵，洪水，暴雨


  请看这个例句：The recent spate of takeover offers has focused attention on the sector.（Observer）（最近的一波收购要约将人们的注意力集中到了这个部门。——《观察家报》）这里提到的只是几个收购项目，顶多只能算是一场阵雨，而 spate应该用来形容一场洪流。请参见plethora词条。


  special['speʃl]adj.特殊的，特别的，专门的，特设的，特别亲密的，格外的


  especial[ɪ'speʃl]adj.特别的，突出的


  第一个词的意思是“出于一种特定的目的”，第二个词强调某种较高的程度。a special meal（一顿特别的午餐）可能是especially delicious（相当美味）的。请参见especially和specially词条。


  split compound verbs 分离复合动词


  一些作者显然因为害怕分离不定式，所以总是小心翼翼地尽量不把复合动词分开，也不管这样做会不会造成别扭的行文或者含糊的意义（复合动词就是由两个动词所构成，例如has been、will go、is doing等）。看看下面的这个例句：It is yet to be demonstrated that a national magazine effectively can cover cable listings.（Wall Street Journal）（到现在为止，还没有一份国家性的杂志能够有效地涵盖有线电视频道表。——《华尔街日报》）Hitler never has been portrayed with more credibility.（Boston Globe）（希特勒还没有在别的描述中得到过如此多的正面描写。——《波士顿环球报》）It always has stood as one of the last great events in amateur sports.（Los Angeles Times）（这总是被视为业余运动最新的重大事件之一。——《洛杉矶时报》）


  我必须强调，可以在复合动词之间插入一个副词，这完全不会违反任何规则，也不会冒犯任何专家。复合动词之间通常是副词最自然的位置，而且经常是唯一的位置，故上述例子应改为can effectively cover， has never been和has always stood。


  当然，有时候副词也完全可以位于复合动词之外，例如：He was working feverishly（他现在工作很有热情）；You must go directly to bed（你必须直接上床睡觉）；The time is passing quickly（时间飞逝），但是为了保持某种自以为是的模式，将副词刻意地抽出来，是没有任何意义的。


  split ininitives 分离不定式


  我敢肯定，那些不自觉就把不定式分离的人一定比那些可以自信地说出什么是不定式以及不定式的作用的人要多很多。这或许可以解释在这个问题上出现的错误为什么这么普遍。一种观点是，分离不定式是一个语法错误。其实不然。如果它算得上是错误，最多也就是一个修辞上的缺陷，属于风格的问题，和语法无关。另外一个观点出奇的顽固，那就是以为专家们一直在批评分离不定式这种做法。情况其实也不是这样的。几乎没有一个专家曾经直接批评过它。


  出现分离不定式的问题的原因是使用不定式的需要和使用副词的需要之间发生了冲突。一个完整的不定式的两个成分自然的位置应该是在一起的，如：He proceeded to climb the ladder（他接着去爬梯）。一般来说，副词最自然的位置应该是在不定式之前：He slowly climbed the ladder（他慢慢地爬楼梯）。当这两种成分需要放在一起的时候，问题就出现了：He proceeded to slowly climb the ladder（他接着慢慢地爬梯子）。


  几乎所有的专家都认为，没有理由将不定式的必要性置于副词的必要性之前。在实际应用中，这种问题通常都能避免。大多数副词的位置比较灵活，你可以将它们移到句子中任何一个可以发挥作用的地方，而且不会影响不定式。例如上面的例子，我们可以这样说：He proceeded to climb the ladder slowly或者Slowly he proceeded to climb the ladder。但是，这并不是说不定式的完整性是不可侵犯的。有些时候你确实需要把不定式拆开，以保持某种意思，除此之外没有别的办法。贝尔斯坦引用了下面这些不可动摇的结构：to more than double（不止是双倍）， to at least maintain（至少要维持）以及to all but ensure（几乎能担保）。


  如果你愿意，你还是可以坚决反对把不定式拆开，但是你必须要知道一点，没有一个专家支持你这么做。即使是最保守的帕特里奇也不会支持你。他说：“尽量避免拆开不定式，但是如果拆开是最自然最清晰的构句，那么就大胆地拆吧，天使是站在我们这一边的”。


  spoonfuls['spu:nfʊlz]n.几匙的量


  请注意，不是spoonsfull或者spoons full。贝尔斯坦引用了下面一句话：Now throw in two tablespoons full of chopped parsley and cook ten minutes more. The quail ought to be tender by then.（现在把两只装满欧芹的汤匙放进去，然后煮十分钟，十分钟之后鹌鹑肉应该就变嫩了。）贝尔斯坦冷幽默地评论道：“别管鹌鹑肉了，问题是我们怎样才能让加下去的两个汤匙变嫩呢？”


  stalactite['stæləktaɪt]n.钟乳石（状物）


  stalagmite['stæləgmaɪt]n.石笋，形状似笋的东西


  stalactite是向下长的，stalagmite是朝下长的。


  stalemate['steɪlmeɪt]n.（国际象棋）王棋受困，和棋


  请看这个例句：Senators back rise in proposed oil tax as stalemate ends.（New York Times headline）（僵局解开，参议员们支持提高石油税的提案。——《纽约时报》标题）stalemate是不会“解开”的。到达僵局的棋赛并不是要等待一个更具决定性的结果，stalemate已经就是结果了。standoff（不分胜负）可能是作者想用的词，deadlock（僵局）也可能会是个更好的选择。


  Stamford 斯坦福


  Stanford 斯坦福


  这两个词有时候会混淆。Stamford是美国康涅狄格州一个著名的城市的名字，它也是英国林肯郡的一个县的名字。Stanford是位于加利福尼亚州帕罗阿尔托市（Palo Alto）的一所大学。有一种智商测试就叫作Stanford-Binet test。


  stanch[stɔ:ntʃ]v.使止血，止住


  staunch[stɔ:ntʃ]adj.坚定的，坚固的


  请看这个例句：He showed how common soldiers...had fought their fears, staunched their wounds, and met their deaths.（Newsweek）（他向人们展示了普通士兵……是如何战胜自己的恐惧，为伤口止血并且面对死亡的。——《新闻周刊》）虽然大多数词典都认为staunch是一个可以接受的拼写，但stanch仍然更受欢迎一些。作为一个形容词用时，只能拼成staunch，如a staunch supporter（坚定的支持者）。


  stationary['steɪʃənri]adj.静止的，不动的，不变的，固定的


  stationery['steɪʃənri]n.文具，信笺


  这两个词在拼写上的不同可以追溯到几个世纪之前，虽然在词源上没有什么依据。两个词都是来自拉丁语的stationarius，原先的意思都是“站在一个固定的位置上”。stationers是商人，通常是书商，他们在一个固定的位置销售他们的商品。现在在英国，文具仍是由stationers销售，所以这样的拼写错误不可原谅。顺便提一下，stationery不仅可以指代信纸和信封，还可以指代所有的办公用品。严格地说，纸夹和铅笔也属于stationery。


  straitlaced[streɪt'leɪst]adj.严格的，拘谨的


  很遗憾，这个词经常被错误地拼写成straight-laced，例如这里：Dr. Belsky...describes himself as quite straight-laced and dutiful as a boy.（New York Times）（贝尔斯基博士……在描述自己的童年时，说自己是一个非常拘谨的，并且有责任感的男孩。——《纽约时报》）strait的意思是“受限”和“拘谨”，就像straitened circumstances（窘迫的环境）或者strait jacket（紧身衣）（这个词也经常被拼错）。这个词除了发音和straight一样之外没有其他任何的共同点。


  strata['streɪtə]n.地层，（组织的）层，社会阶层（stratum的复数形式）


  stratum['streɪtəm]n.地层，层，阶层（strata的单数形式）


  第一个词经常被当作第二个词使用，例如这里：They dug into another strata and at least found what they were looking for.（Daily Express）（他们挖到了另外一个地层，终于找到了他们想找的。——《每日快报》）单个地层叫作stratum，多个地层是strata。


  Stratford-on-Avon，Stratford-upon-Avon 埃文河畔的斯特拉特福


  大多数的地名词典和其他参考资料都认为Stratford-uponAvon是这个位于沃里克郡（Warwickshire）的小镇的正确拼写。有一些出版物对此还相当坚持，例如《牛津作者与编者辞典》。但是值得注意的一点是，当地的政府部门叫自己Stratford-on-Avon District Council（埃文河畔的斯特拉特福地方议会）。因此，严格地说，你不得不对这个城镇的名字和它的议会的名字进行区分。


  strived，strove 努力；搏斗（strive的过去式）


  这两个都是正确的拼法。


  stupeied['stju:pɪfaɪd]adj.木然，目瞪口呆


  stupefaction[stju:pɪ'fækʃn]n.麻木状态，stupefy的名词形式


  这两个词总是被拼错，例如这里：The 57-year-old evangelist denies four charges of rape and three of administering a stupifying drug.（Independent）（这位五十七岁的传教士否认了四起强奸起诉和三起使用使人惊讶药物的起诉。——《独立报》）这里应改成stupefying drugs（迷魂药）。不要将这个词的拼写和stupid混淆起来。类似e和i互换的错误还有liquefy和liquefaction、rarefy和rarefaction。


  subjunctives[səb'dʒʌŋktɪvz]n.虚拟语气（形式）


  虚拟语气是动词的四种语态之一，但数十年来在英语中的使用中越来越式微了。这种状态可以用这个句子来描述：Although he die now,his name will live forever.（虽然他现在已经死了，但是他的声名将永存。）这种语态曾经非常常见，但现在却只在以下三种结构中出现。


  1.在某些固定用法中。be that as it may（不管怎么样）、far be it from me（我绝不会）、so be it（那好吧）、as it were（在某种程度上）、God forbid（但愿不会发生这样的事）以及很多其他的固定搭配。这些说法都已经变成了习惯用语，因此不会造成什么问题。


  2.在涉及猜测和假设的表达中。If I were you, I wouldn’t go（如果我是你，我就不会去）；If she were in my position, she’d do the same thing（如果她处在我的位置，她也会做同样的事），等等。对大多数使用者来说，这是最容易出问题的，我会在后面的will、would和if词条进行详细讨论。


  3.跟在表示命令和请求的使役动词之后。有趣的是，这个问题很少发生在加拿大和美国（这种形式的虚拟语气在加拿大和美国不太出现），却总是出现在英国的各种类型的文章中，其错误之多已经使得外国游客认为那些句子在英式英语中就是正确的（实际并非如此。在下面的句子中，我会用中括号标出正确的形式），The Senate has now rewritten the contract insisting that the Navy considers [consider] other options.（Daily Mail）（上议院现在已经重写了契约，坚持认为海军应该考虑作出其他选择。——《每日邮报》）OPEC’s monitoring committee has recommended that the cartel’s output ceiling remains [remain] unchanged.（Observer）（石油输出国家组织的监控委员会已经建议卡特尔的输出上限保持不变。——《观察家报》）No wonder the Tory Party turned him down as a possible candidate, suggesting he went away [go away] and came back [come back] with a better public image.（Guardian）（难怪保守党拒绝了他成为候选人的要求，他们让他先退选，等到公众形象好一些之后再复出。——《卫报》）你可以假设在这些动词之前加上一个should（例如suggesting he should go away），这可能对避免出错有所帮助。实际上高尔斯曾指出，如果在每一个这样的句子中都加上should，在英国出现这种错误的概率就会小很多。这种方法肯定没什么坏处。


  substitute['sʌbstɪtju:t]v.代替，替换，代用


  substitute后面只能跟for。你将某种东西换成另外一种，是说substitute one thing for another。如果你发现你在这个词后面加了by、with或是任何其他介词，就应该换一个动词。


  successfully[sək'sesfəlɪ]adv.成功地


  这个词属于那些总是溜到句子中却又毫无必要的词之一，例如这里：Japanese researchers have successfully developed a semiconductor chip made of gallium arsenide.（Associated Press）（日本研究人员已经成功地开发了一种由砷化镓制成的半导体芯片。——美联社）他们显然不可能没成功就开发出这样的芯片，应删除successfully。


  supersede[su:pə'si:d]v.代替，取代，接替


  这个词总是被拼错。那些总是把它拼成supercede的人如果知道古代罗马人也总是拼错这个词（他们总是很难判断是superseder还是supercede），可能会得到稍许安慰。在早期英语中，supercede是一个可以接受的变体，但是现在已经不是了。


  Suriname，Surinam 苏里南


  这个南部非洲的小国的名字经常会让人感到困惑，例如《微软百科全书英语辞典》（The Encarta World English Dictionary）就在词条里把它写成Suriname，然而在地图上标注为Surinam。Surinam现在被当成一个历史性的拼法，而Suriname则是更常见的现代拼法。Suriname River（苏里南河）和Suriname toad（苏里南蟾蜍）采用的也是现代的拼写方法。


  surrounded adj.（后面与by、with连用）被……环绕着的


  请看这个例句：Often shrouded by fog and surrounded on three sides by surging seas, the gray stone lighthouse looms like a medieval keep.（Time magazine）（这座灰色的石头灯塔终日被浓雾笼罩，三面都是咆哮的海浪，它矗立在那儿好似一座中世纪的城堡。——《时代周刊》杂志）...and, to their dismay, they found that they were now completely surrounded by water.（Outside magazine）（他们惊愕地发现，现在他们已经完全被水困住了。——《户外》杂志）第一个句子中的用法是错误的，第二个句子中的用法有些多余。如果你不是被完全围住的话，你就不是被环绕的（surrounded）。第一个句子中的surrounded应该换成cut off（阻碍，隔断）或者bordered（边缘的），第二句中的completely应该删除。


  Tt


  Tallinn['tɑ:lin]n.塔林


  Tallinn是爱沙尼亚（Estonia）的首都。


  Taoiseach（爱尔兰共和国）总理


  Taoiseach指的是爱尔兰的总理。


  tarantella n.塔兰台拉舞（意大利的一种快速双人舞）


  tarantella是意大利那不勒斯人的舞蹈形式。当然，请注意，不要和tarantula（狼蛛）这个词混淆，tarantula是一种蜘蛛。


  target['tɑ:ɡɪt]n.目标，对象，靶子


  对大多数人来说，对一个target能做的事情只有两种：打中（hit）它或者没打中（miss）它。但是对记者、政治家、经济学家和商人来说，target可以是被达成的（achieved）、达到的（attained）、超越的（exceeded）、拓展的（expanded）、减少的（reduced）、获得的（obtained）、完成的（met）、击败的（beaten）、超过的（overtaken）。所以，如果从字面上去理解，句子就变得有些可笑，例如这句话：More welcome news came with the announcement that the public sector borrowing requirement now appears likely to undershoot its target for the full year.（Times）（伴随着公告而来的更好的消息是，公共部门的借款需求目前看起来整个一年都脱靶了。——《泰晤士报》）一名弓箭手会因为脱靶而懊恼，但一位政治家会因为脱靶而高兴吗？读者恐怕只会因为脱靶而感到困惑。


  实际上，尽管有时候字面意思会显得有些牵强附会，但target这个词可以非常有效地表达意思，不过在使用之前我们仍应该看看objective（目标，目的）或者plan（计划）这两个词能否用来表达同样的意思。


  其实更值得我们注意的是target和其他隐喻混合在一起的情况。霍华德从《泰晤士报》引述了这样一个有趣的标题：￡6m ceiling keeps rise in earnings well within Treasury target（六百万英镑的上限使收入的增加在财政部的目标范围之内）。


  tautology[tɔ:'tɒlədʒi]n.同义反复，冗辞


  redundancy[rɪ'dʌndənsi]n.冗语，赘言


  pleonasm['pli:ənæzəm]n.（修辞上的）冗词，赘句


  solecism['sɔlɪsɪzəm]n.违反语法；文法错误；举止失态


  许多专家都注意到，前三个词之间有许多细微的差别，但那些差别都是很细微的，而且比较起来，还经常互相矛盾。从本质上来说，tautology、redundancy和pleonasm这三个词都表示在必要的词之外用更多的词来表达相同的意思。


  不是所有的重复都是不好的。重复用于诗歌中可以增强表达效果，或用来使表述更清晰，或是对习惯用语的一种遵从。严格来说，OPEC countries、SALT talks、HIV virus都是同义反复的，因为短语中的第二个词已经包含在之前的缩写当中，但是只有极其挑剔的人才会对这种写法表示不满。类似地，在Wipe that smile off your face（把那种笑容从你的脸上移走）中，最后两个单词是冗余的，因为笑容只能在脸上而不能在别的地方，但是如果去掉这两个词的话，这个句子就无法成立了。


  虽然你甚至可以在那些最受敬重的用法指南中找到同义反复的例子，但是一般来说，最好还是避免这样使用，比如这个句子：All writers and speakers of English, including these very grammarians themselves, omit words which will never be missed.（A Dictionary of contemporary American Usage）（所有使用英语的作家和演讲者，包括这些语法家他们自己，都会疏漏那些永远不应该被漏掉的单词。——引述自《现代美语用法词典》）句中的these very grammarians themselves很明显是冗余的，应该改成these grammarians themselves或者these very grammarians。


  最后，solecism指的是任何违反习惯用语或语法的错误。


  redundancy、tautology和pleonasm都属于solecism。


  taxiing n.（飞机）滑行


  taxiing指的是将飞机移动到指定位置的动作。


  Technicolor n.（商标）彩色印片法


  Technicolor是一个商标，也是一家公司的名字，因此这个词第一个字母需要大写。


  temblor[tem'blɔ:]n.地震


  请注意，单词开头不是trem-，它的意思是地震。


  than[ðæn]conj.比；prep.与……相比较


  有三个虽然小却很常见的问题需要注意。


  1.在比较结构中，than这个词经常被错误地使用，例如这个句子：Nearly twice as many people die under twenty in France than in Great Britain.（cited by Gowers）（法国的二十岁以下的死亡人数几乎是英国的两倍。——由高尔斯引述）应该把句子中的相应部分改成as in Great Britain。


  2.在hardly引导的倒装句中使用than是错误的。例如这个句子：Hardly had I landed at Liverpool than the Mikado’s death recalled me to Japan.（cited by Fowler）（我刚到利物浦，日本天皇的死就将我召回了日本。——由福勒引述）应该把句子中的相应部分改成No sooner had I landed than或者Hardly had I landed when。


  3. than在句子中经常引起意义模糊。例如这个句子：She likes tennis more than me。这句话的意思是“她比我更喜欢网球”还是“与喜欢我相比，她更喜欢网球”呢？在这种情况下，如果能避免出现意思上的不明确，最好再用一个动词。例如：She likes tennis more than she likes me（她比喜欢我更喜欢网球）或者She likes tennis more than I do（她比我更喜欢网球）。请参见I和me词条。


  that[ðæt]（as a conjunction）that作为连词引导从句


  是说I think you are wrong还是I think that you are wrong，你的选择不仅仅是习惯用语的问题，更多的是一种偏好问题。一些词通常需要用that，比如assert（声称，断言）、contend（主张，争辩）、maintain（主张），而有一些一般不需要用that，比如say（说）、think（想）。对此并没有什么硬性的规定。总体来说，在that不是必要的时候，最好还是不用它。


  that，which（引导关系从句）


  为了理解that和which这两个词之间的区别，必须先要了解限定性从句（restrictive or defining clause）和非限定性从句（nonrestrictive or nondefining clause）。可以肯定地说，记住这些区别对谁来说都不是一件有意思的事情，但是这是语法的一部分，是任何一位英语的专业使用者都应该了解的知识，不了解是出现语法错误的根源。


  非限定性（或不确定的）从句可以看作句子的一个插入成分，例如：The tree, which had no leaves, was a birch.（那棵树，没有叶子的那棵，是桦树）。斜体字部分实际上是插入语，可以删除。例句的真正重点是说那棵树是桦树，没有叶子不是主要的。而限定性（或确定的）从句对于句子所要表达的意思来说是必不可少的部分。例如：The tree that had no leaves was a birch（没有叶子的那棵树是桦树）。在这里，没有叶子是一个限定性的特征，能帮助我们将这棵树从其他树中区分出来。


  按照语法规定，that应该用来引导限定性从句，而which用来引导非限定性从句。限定性从句永远不应该用逗号分开，而非限定性从句正好相反。专家在这点上都表示赞同。意见的分歧始于遵守这种规则的严格程度。


  直到最近，这个规定也没有得到遵守。例如，在《詹姆士国王钦定版圣经》（King James Bible）中，我们能找到Render therefore unto Caesar the things which are Caesar’s; and unto God the things that are God’s.（恺撒的物当归还给恺撒，上帝的物当归还给上帝。）相同的引述在《圣经》中出现了不止两次：其中一次两个地方都用的that，而另一次两个地方却都用了which。今天，that经常出现在短句或是长句的开头部分，例如The house that Jack built（杰克建造的房子）， The mouse that roared（咆哮的老鼠）。which则经常出现在that更应该出现的地方，特别是在英国，例如这句：It has outlined two broad strategies which it thinks could be put to the institutions.（Times）（已经制定出了两套可以纳入制度的董事会战略。——《泰晤士报》）


  虽然有足够的先例说明which经常用在限定性从句中，但是我们最好还是避免这样的用法。无论如何，在一些情况下选择使用which都是明显错误的，例如：On a modest estimate, public authorities own 100,000 houses, which remain unoccupied for at least a year.（Sunday Times）（谨慎估计，政府当局拥有十万套房屋，这些房屋已经有至少一年没有人居住了。——《星期日泰晤士报》）作者想要表达的意思是，政府当局拥有大量房屋，其中至少有十万套已经空置了一年或者更久的时间。删掉houses这个词后面的逗号，同时把which改成that会让整个句子马上变得清晰起来。


  另一个常见的错误（对读者来说更像是一种失礼的行为）是没有用逗号把非限定性从句分开，例如：Four members of one of the world’s largest drug rings [,] which smuggled heroin worth￡5 million into Britain [,] were jailed yesterday.（Times）（全世界最大的贩毒团伙之一的四名成员，走私了价值五百万英镑的海洛因到英国，昨天，他们被捕入狱了。——《泰晤士报》）这种失误在美国很少见，但是在英国却很普遍，这种错误曾在同一篇文章中出现了五次之多。


  美国人更倾向于在使用which更合适的情况下使用that这个词，例如这个句子：Perhaps, with the help of discerning decisionmakers, the verb can regain its narrow definition that gave it a reason for being.（Safire, On Language）（也许，在有判断力的决策者的帮助下，动词能够重新获得赋予其存在意义的狭窄定义。——萨菲尔，《论语言》）要是萨菲尔写成can regain the narrow definition that gave it a reason for being，所有的问题就都没有了。但是，its的使用，使最后的从句让人觉得有非限定性的想法，如此一来，例句不如改成can regain its narrow definition, which gave it a reason for being（可以获得其狭窄的定义，这使它有了存在的理由）会比较好。这一点有待继续讨论。


  “Their’s not to reason why，/ Their’s but to do and die.” 别问原因，尽管去做


  请参见“ours is not to reason why, ours is but to do or die”词条。


  thinking to oneself 心中想，盘算，自思自忖


  请看这个例句：Somehow he must have thought to himself that this unfamiliar line needed to be ascribed to someone rather more venerable.（Sunday Telegraph）（他一定在心里盘算着，这句不熟悉的话需要由某个更德高望重的人来说。——《星期日电讯报》）“Can it be that the Sunday Times Magazine is paying no attention to my book？” Frank Delaney was thinking to himself.（Sunday Times）（“《星期日泰晤士报》根本没有注意我的书？”弗兰克·德莱尼暗自寻思着。——《星期日泰晤士报》）两个句子里的to himself都应该去掉，想的对象除了你自己不可能是任何其他人。同样，in my mind（在我的脑子里）也是没有实际意义的，例如： I could picture in my mind where the bookkeeping offices had been.（Boston Globe）（我能在我的脑子里描绘出簿记办公室在什么地方。——《波士顿环球报》）


  though，although conj.虽然，尽管


  though和although这两个词可以互相替换，但是在句尾出现的时候只能用though，例如：He looked tired, though.（虽然他看上去显得很疲惫。）还有，在习惯用法的as though（好像）和even though（即使）中不能使用although。


  Through the Looking-Glass and What Alice Found There《爱丽丝梦游仙境》


  这是刘易斯·卡罗尔（Lewis Carroll）写于1871年的经典著作的全称。请注意，在Looking-Glass中的连字符。


  tic douloureux n.【医】三叉神经痛


  tic douloureux指的是面部神经的紊乱。它的正式医学名称为trigeminal neuralgia（三叉神经痛）。


  time[taɪm]n.时间，时机


  time这个词经常会有一种奇妙的磁铁效应，它把额外的词吸引到句子里，例如：Indeed, he likes to say that prostitution is a kind of time-share business, since the property in question is being occupied for a short length of time.（New Yorker）（确实，他想说卖淫是一种分时的交易，因为我们所讨论的财产被占用了一段很短的时间。——《纽约客》）从最平实的角度来说，上面的句子可以缩短些。把例句中相应部分改成for a short time，句子意思不会变化，但是会简练很多。有时候，time这个词本身就是多余的，例如在这种结构中：The report will be available in two weeks’ time.（Guardian）（两周以后，报告就可以完成了。——《卫报》）time在这个句子中没有增加任何信息，反而显得啰唆，删除time就不用在weeks后面加撇号了。


  at this moment in time 现在，此时


  除非你不通文法，否则永远都不要用这种表达方式，直接用now代替它。


  to all intents and purposes 实际上


  to all intents and purposes是一个同义反复。只用to all intents已经足够了。


  together with，along with 连同；和……在一起


  together with和along with这两种表达方式中的with都是介词，而不是连词，所以它们不修饰动词。例如下面这句话就是错的：They said the man, a motor mechanic, together with a 22-year-old arrested a day earlier, were being questioned.（Times）（他们说，那个汽车机械工和昨天被抓起来的那名22岁的人正在接受审问。——《泰晤士报》）把句子相应的部分改成was being questioned。


  还有一个有关这种表达方式的问题，请看这个句子：Barbara Tuchman, the historian, gave $ 20,000 to the Democrats, along with her husband, Lester.（New York Times）（历史学家芭芭拉·塔奇曼把两万美元连同她的丈夫莱斯特都捐给了民主党人。——《纽约时报》）莱斯特对于自己被妻子送给民主党人作何感受，我们就不得而知了。


  ton[tʌn]n.吨


  tonne[tʌn]n.公吨


  ton一共有两种：一个是长吨（long ton），主要在英国使用，相当于2240磅或者1016千克；另一个是短吨（short ton），在美国和加拿大使用，相当于2000磅或者907千克。而tonne是一种英国的说法，在美国一般被叫作公吨（metric ton），它相当于2204磅或者1000千克。


  tonnages of ships 船只的载重吨位


  载重吨位（deadweight tonnage）指的是一条船可以装载的货物的重量。排水量吨位（displacement tonnage）指的是船只自身的重量。总吨位（gross tonnage）衡量的是船只基于自身规模的理论最大的承重能力。当你使用这些术语中的任何一个时，应该告诉读者每个术语的含义。


  tortuous['tɔ:tʃuəs]adj.曲折的，拐弯抹角的


  torturous['tɔ:tʃərəs]adj.折磨的，痛苦的


  tortuous的意思是“盘旋的，弯曲的”和“迂回的，曲折的”，例如：The road wound tortuously through the mountains（公路在山间盘旋）。当使用tortuous的比喻意义的时候，它经常表示“欺骗的，不老实的”或者“不正直的，狡猾的”，例如：a tortuous tax evasion scheme（一个狡猾的逃税阴谋）。如果你要表达的意思只是“复杂的”或者“费解的”，那么最好避免使用tortuous这个词。torturous是torture（折磨，痛苦）这个词的形容词形式，用来形容被强加的、极度的痛苦。例如下面这个句子中应该用的是torturous：And only a tortuous number of repetitions could seriously increase your abdominal strength.（advertisement in The New York Times）（而且只有痛苦地不断重复才能真正增加你的腹部力量。——《纽约时报》广告）


  total['təutl]n.总数，合计；adj.总的，全部的，整个的


  有三点需要注意。


  1.当句子中已经包含了总和的意思的时候，再用total就是多余的，应该删掉，例如这个句子：[They] risk total annihilation at the hands of the massive Israeli forces now poised to strike at the gates of the city.（Washington Post）（大批以色列军队准备在城下发起攻击，他们面临被全歼的危险。——《华盛顿邮报》）


  2. a total of（总计，总数）这种表达方式虽然很常见，但是总体来说它也是多余的。例如这个句子：County officials said a total of eighty-four prisoners were housed in six cells.（New York Times）（县里的官员们说，总共八十四名犯人被安排在六间牢房里。——《纽约时报》）把相应的部分改成officials said eightyfour prisoners即可。当a total of出现在句首的时候是个例外，可以避免在句子开头出现一长串的数字，例如应该说A total of 2,112 sailors were aboard（船上一共有2112名船员），而不是Two thousand one hundred and twelve sailors were aboard（2112名船员在船上）。


  3.请看这个例句：A total of forty-five weeks was spent on the study.（Times）（研究一共耗时四十五个星期。——《泰晤士报》）这么说是错误的。与a number of（许多的）和the number of（许多的）一样，正确的搭配应该是the total of...was或者a total of...were。


  to the tune of 达……之多，共计


  to the tune of是一种陈腐的表达。例如：The company is being subsidized to the tune of $ 500 million a year.（该公司一年接受的补贴达五亿美元之多。）如果改成The company is receiving a subsidy of $ 500 million a year（该公司一年接受的补贴为5亿美元）会显得简洁一些。


  toward[tə'wɔ:d]，towards[tə'wɔ:dz]prep.朝向；朝着


  toward这种写法在美国比较常用，而towards这种写法在英国比较常用，这两种写法都是正确的。但是，untoward（倔强的，麻烦的，不幸的）无论是在美国还是在英国都是唯一正确的写法。


  trade mark['treɪdmɑ:k]n.商标


  trade name 标牌，标号


  trade mark指的是用来正式定义产品的名称、符号或者其他描述。而trade name指的是制造商的名称，而不是产品名称。凯迪拉克（Cadillac）是一个trade mark，而通用汽车（General Motors）是一个trade name。


  transatlantic[trænzət'læntɪk]adj.在大西洋彼岸的，横跨大西洋的，大西洋两岸国家的


  请看这个例句：The agreement came just in time to stop the authorities from taking away his permits to operate transAtlantic flights.（Sunday Times）（协议达成得很及时，阻止了主管部门剥夺他经营横跨大西洋航班的许可。——《星期日泰晤士报》）大多数词典和使用指南上（并不是所有的）都倾向于使用transatlantic。类似的还有transalpine（阿尔卑斯山北侧的）、transarctic（横越北极的，北极彼岸的）、transpacific（横渡太平洋的，太平洋彼岸的）。


  translucent[træns'lu:snt]adj.半透明的，清晰的


  translucent有时候会被错误地当作transparent（透明的，透光的，显然的）的同义词。半透明（translucent）材料是指可以让光通过，但看不清楚图像，比如结了霜的玻璃。还要注意单词的拼写，单词结尾不是-scent。


  triple['trɪpl]，treble['trebl]adj.n.三倍的；三个一组；v.变成三倍


  triple和treble这两个词都可以作名词、动词或者形容词。除了表示特定的和音乐有关的意思，例如treble clef（高音谱号），在美国，人们几乎只使用triple表示所有的“三”，而不怎么使用treble这个词。同样，在英国triple也越来越占主导地位。


  trivia['trɪviə]n.琐事，微不足道的东西


  严格来说，trivia是一个复数形式，而且有一些词典认为这个词只能当复数。例如：All this daily trivia is getting on my nerves（所有这些日常琐事都快让我发狂了），应该改为All these daily trivia are getting on my nerves。trivia没有单数形式（拉丁语trivium现在仅用在古语上），但是有单数单词trifle（琐事）和triviality（琐事）。如果复数形式看上去不太好看，可以把trivia变成形容词来使用，例如：All these trivial daily matters are getting on my nerves.（所有这些琐碎的日常事务都快让我发狂了。）


  Trooping the Colour 皇家军队阅兵


  Trooping the Colour是每年六月举行的英国女王官方生日（女王的实际生日在四月份）庆祝活动。请注意，不要写成Trooping of the Colour，这个词甚至在英国也经常被写错。


  true facts 真实情况


  请看这个例句：No one in the White House seems able to explain why it took such a potentially fatal time to inform the Vice President of the true facts.（Sunday Times）（白宫里看起来没有人能够出来解释，为什么到了这样一个生死攸关的时刻才把事实真相告知副总统。——《星期日泰晤士报》）true facts这种写法是多余并且错误的。所有的事实都应该是真实的。那些不是真实的东西不算是事实。


  try and 争取（做某事），尽力（做某事）


  虽然现在不再像从前那样强烈地抵制使用try and这个短语了，但是许多专家仍然认为这是一种口语化的说法，所以最好避免在正式的文章中使用。例如这句话：The Monopolies Commission will look closely at retailing mergers to try and prevent any lessening of competition.（Sunday Times）（垄断委员会将会仔细调查零售业的合并，以尽量防止任何有碍竞争的损害出现。——《星期日泰晤士报》）句子中相应的部分应该改成try to prevent。


  tumult['tju:mʌlt]n.吵闹，骚动，拥挤，混乱


  turmoil['tɜ:mɔɪl]n.骚动，混乱


  tumult和turmoil这两个词都表示“迷惑”和“焦虑，煽动”的意思。它们的区别是，tumult只能用来形容人，而turmoil不仅可以用来形容人也可以用来形容事物。另外，tumultuous（喧嚣的）也可以形容人和事物，例如：tumultuous applause（掌声雷动）、tumultuous seas（惊涛骇浪）。


  turbid['tɜ:bɪd]adj.混浊的，不纯的，脏的，混乱的，雾重的


  turgid['tɜ:dʒɪd]adj.肿的，浮夸的


  我们常常难以确定，作者在使用turgid的时候，是真的要用这个词，还是把它和turbid这个词弄混了。下面这个例子就是把这两个词弄混了：She insisted on reading the entire turgid work aloud, a dusk-to-dawn affair that would have tried anyone’s patience.（Sunday Times）（她坚持把整个浮夸的故事念得很大声，从天黑持续到天亮，这对每个人的耐性都是极大的考验。——《星期日泰晤士报》）turgid的意思是“夸张的”“辞藻浮华的”和“言过其实的”，而不是“不清楚的”和“难以理解的”，表达这些意思的词应该是turbid。


  turpitude['tɜ:pɪtju:d]n.堕落


  turpitude的意思不是有时候我们认为的“公正，正直”或者“诚实”，而是“下贱”或者“堕落，腐败”。例如：He is a man of great moral turpitude.（他是个道德极其败坏的人。）这可不是一种恭维。


  Madame Tussaud’s 杜莎夫人蜡像馆


  这是位于伦敦的蜡像博物馆。tussand后面的’s不可省略。


  Uu


  Ufizi Gallery（意大利）乌菲兹美术馆


  该美术馆位于意大利佛罗伦萨。


  ukulele[ju:kə'leɪli]n.尤克里里琴（四弦小吉他）


  该琴指的是一种弦乐器。请注意，单词开头不是uke-。


  Ullswater 阿尔斯沃特湖


  位于英国湖区的一个湖。请注意，单词的开头不是Uls-。


  Uluru 乌鲁鲁岩


  Uluru现在是澳大利亚艾尔斯巨石（Ayers Rock）正式的而且是常见的名称。Uluru的发音是oo-luh-roo。它是乌鲁鲁-卡塔丘塔国家公园（Uluru-Kata Tjuta National Park）的一部分，其附近的度假胜地称为“尤拉腊”（Yulara）。


  unexceptionable[ʌnɪk'sepʃənəbl]adj.无懈可击的，无可指责的


  unexceptional[ʌnɪk'sepʃənl]adj.非例外的，非寻常的，平常的


  unexceptionable和unexceptional这两个词有时候会发生混淆。unexceptional指的是“普通的”而不是“重要的”事物，例如an unexceptional wine（一瓶普通的葡萄酒）；而unexceptionable指的是无法指责的事物，例如In Britain, grey is the preferred spelling, but gray is unexceptionable（在英国，grey是人们比较倾向使用的拼法，但是拼成gray也是无可厚非的）。


  unilateral[ju:nɪ'lætərl]adj.单方面，单边的


  bilateral[baɪ'lætərəl]adj.有两面的，双边的


  multilateral[mʌlti'lætərəl]adj.多边的，多国的


  unilateral、bilateral和multilateral这三个词通常都不是必需的，例如这个句子：Bilateral trade talks are to take place next week between Britain and Japan.（Times）（英国和日本之间的双边贸易对话将于下周举行。——《泰晤士报》）在英国和日本两个国家之间进行的贸易对话除了是“双边的”以外，恐怕不太可能再是“三边的”或者“四边的”了。应该把句子中的bilateral删掉。


  unique[ju'ni:k]adj.唯一的，独特的


  unique的意思是同种类当中唯一的一个、无与伦比的事物。因此不可能出现比较级或最高级，例如：Lafayette’s most unique restaurant is now even more unique.（老佛爷最唯一的餐馆现在甚至变得更加唯一了。）


  unknown[ʌn'nəʊn]adj.不知道的，未知的，不为人知的


  unknown的使用经常不甚精确，例如这个句子：A hitherto unknown company called Ashdown Oil has emerged as a bidder for the Wytch Farm oil interests.（Times）（一家迄今不为人知的、叫作“阿士丹”的石油公司已经成为威奇法姆油田股份的竞标公司。——《泰晤士报》）没有公司是不为人知的，即使只有公司的经理们才知道，一家公司也必须是被人所知的。所以例句中的unknown最好改成little-known（名气不大的）。


  unless and until 直到……才


  择其一即可，unless或until。


  unlike[ʌn'laik]prep.与……不同


  unlike用做介词的时候，应该修饰一个名词、代词或者相当于名词的词（比如动名词），例如这个句子：But unlike at previous sessions of the conference...（New York Times）（然而，与会议的前面部分不同的是……——《纽约时报》）应该改成But unlike previous sessions或者As was not the case at previous sessions。


  同时，unlike这个词必须表达比较两个可以比较的事物，例如下面这个句子就是错的：Unlike the proposal by Rep. Albert Gore, outlined in this space yesterday, the President is not putting forth a blueprint for a final treaty.（Chicago Tribune）（不像议员艾伯特·戈尔的议案大纲已在昨天列于本栏，总统没有提出最终条约的蓝图。——《芝加哥论坛报》）就像这句话所写的，它告诉我们“该议案与总统不像”。这句话应该改成：Unlike the proposal by Rep. Albert Gore, the President’s plan does not put forth a blueprint（与议员艾伯特·戈尔所提交的议案不同，总统的计划中没有提出蓝图）


  或者效果相同的其他句子。


  until，till，’til，’till 直到


  until和till这两个词是正确的，可以相互替换。而’til和’till是错误的，而且实在是一种没有文化的表现。


  untimely death 不合时宜的死亡，早亡


  untimely death是一个很常见但是却很愚蠢的表达方式。什么时候死亡能是“恰逢其时”的（timely）吗？


  up[ʌp]adv.向上，到（较高的地方，北方），起来，起床；prep.向上，在上，沿；adj.向上的，上行的


  当up用在动词短语中（请参见phrasel verb）的时候，通常只是作为一个搭便车的词被顺便插入句子中。习惯用语偶尔会要求我们将up加入句子。例如：we look up a word in a book（我们在书里面查找一个词）， we dig up facts（我们发掘真相）， we move up in our careers（我们的事业不断上升）。但是在大多数情况下，up的出现是完全没有必要的，例如这些句子：Another time, another tiger ate up twenty-seven of Henning’s thirty prop animals.（Washington Post）（另一次，另一只老虎吃掉了汉宁充当道具的三十只动物当中的二十七只。——《华盛顿邮报》）Plans to tighten up the rules...of the National Health Service were announced yesterday.（Times）（昨天，政府公布了收紧了国家卫生服务规章的计划……——《泰晤士报》）This could force the banks to lift up their interest rates.（Financial Times）（这可能会迫使银行提高利率。——《金融时报》）在以上及其他不计其数的例子中，up这个词随时可以删除。有时候，up会被热心地放到词首，例如：With the continued upsurge in sales of domestic appliances...（Times）（伴随着家庭用品销售的持续火爆……——《泰晤士报》）虽然upsurge（高潮，高涨）是一个我们熟知的词，但是意思并不比单独的surge（汹涌，高涨）多出多少来。


  use[ju:z]，usage['ju:sɪdʒ]n.用法，使用


  usage这个词通常出现在比较正式的上下文中，特别是在关于语言学的上下文中，例如modern English usage（当代英语用法），而其他情况下则要用use，不过大多数词典认为use和usage这两个词在几乎所有的语境中都可以互相替代使用。


  usual['ju:ʒuəl]adj.平常的，通常的，惯例的


  报纸中经常会出现一种无疑是因为草率而造成的疏忽，那就是在同一句中重复表达“某事物是一种惯例”的意思。下面这两个例子都来自《纽约时报》：The usual procedure normally involved getting eyewitness reports of one or more acts of heroism（通常来说，一般的程序包括收集目击证人对一起或者多起英雄主义行为的报告）；Customarily, such freezes are usually imposed at the end of a fiscal year（通常，都会在财年结束的时候强行进行资产冻结）。删掉句子里的一些东西吧。请参见habit词条。


  utilize['ju:təlaɪz]v.利用


  从最严格的意义上来说，utilize这个词的意思是最好地利用了某物，而该物本来并不是用来做这个的。例如：He utilized a coat hanger to repair his automobile.（他利用衣架修好了自己的汽车。）utilize的意思也扩展成按照最实际的方法使用了某物，例如：Although the hills were steep, the rice farmers utilized every square inch of the land.（虽然那些山很陡峭，但是稻农很好地利用了每一寸土地。）除此之外，表达其他意思的时候最好还是使用use（使用，利用）。


  Vv


  Van Dyck，Vandyke 范戴克


  Van Dyck是17世纪的画家，他的名字可以找到很多种不同的拼法，出生的时候名字拼作Anton Van Dijck（安东尼·范戴克），但是这种拼法在他的家乡比利时之外几乎见不到。在英国，他的名字通常拼写为Sir Anthony Van Dyck，写成Vandyke也是可以接受的。他的画作及和他有关的物品在被提及时通常使用Vandyke，例如Vandyke beard（尖髯）、Vandyke collar（锯齿状领子）。


  various different 各种不同的


  这是无谓的重复。


  venal['vi:nl]adj.贪污的，唯利是图的


  venial['vi:niəl]adj.轻微的，可原谅的


  venial来源于拉丁语的venialis，意思是“可以原谅的”， a venial sin是指不严重的罪恶。venal意思是“腐败的”，源自拉丁文的venalis，意思为“出售”，用来形容有可能被收买的人。


  venerate['venəreɪt]v.崇敬，尊敬


  worship['wɜ:ʃɪp]v.崇拜，尊敬


  虽然在比喻意义上，venerate和worship这两个词可以互换，但是在宗教的语境中，worship只能用在上帝身上。例如，罗马天主教崇拜上帝（worship God），但是崇敬圣者（venerate Saints）。


  ventricles['ventrɪkl]n.腔，室；【解】心室


  指的是解剖学上的心脏瓣膜。请注意，不是ventricals。


  vermilion[və'mɪliən]n.朱红色；adj.朱红色的


  请看这个例句：The great naval powers of Europe...all competed for control of the trade in nutmeg and mace (the vermillion-colored membrane that encases the nut).（New Yorker）（欧洲的海军强国……都在争夺肉豆蔻和肉豆蔻衣贸易的控制权，豆蔻衣是包住肉豆蔻核的朱红色的薄膜。——《纽约客》）虽然大多数词典都接受vermillion是一种可选的拼法，但vermilion这种拼法更加常见而且更受欢迎。


  very['veri]adv.很，极其，非常，完全；adj.真正的，真实的，恰好的，绝对的


  very应该在句子中发挥应有的作用，但太多时候都没在句子中表达任何的意思，例如：It was a very tragic death（这是一个悲惨的死亡）；或者被插进句子里去形容一个没有表现力的词，例如：The play was very good（这出戏很好）。


  viable['vaɪəbl]adj.能养活的，能生育的，可行的


  请看这个例句：Such a system would mark a breakthrough in efforts to come up with a commercially viable replacement for internal-combustion engines.（Newsweek）（在开发商业上能独立存在的内燃机替代品方面，这个系统具有突破性意义。——《新闻周刊》）准确地说，viable的意思不是它经常表示的“行得通的”“能工作的”或者“有前途的”。viable的意思是具有独立存在的能力，并且应该仅限于这个用法。就算viable的使用是正确的，也会让句子读起来像一份政府文件，例如：Doing nothing about the latter threatens the viability of the lakes and woodlands of the northeastern states.（Chicago Tribune）（对后者不采取行动的话，会威胁到国家东北部地区的湖泊和林地。——《芝加哥论坛报》）删掉the viability of能够使句子更简洁，并且不改其意。


  vichyssoise[vi:ʃi:'swɑ:z]n.奶油浓汤


  一种加蒜和马铃薯在鸡汤里熬煮而成的奶油浓汤。请注意单词中的-ss-。


  vicissitude[vɪ'sɪsɪtju:d]n.变化，兴衰


  vicissitude的意思是“变化”或者“变更”。虽然没有非常有说服力的理由，但是这个词总是用复数形式。


  vitreous['vɪtriəs]adj.玻璃质的，像玻璃的


  vitriform['vɪtrɪfɔ:m]adj.玻璃状的


  第一个词的意思是某物是由玻璃做的或者具有玻璃的性质，而第二个词的意思是具有玻璃的外观。


  vocal cords 声带


  请注意，不要和chords（一组音符）混淆，但是这种情况经常发生，例如：Understudy Nancy Ringham will play opposite Rex Harrison because Miss Kennedy has problems with her vocal chords.（Evening Standard）（由于肯尼迪小姐声带出了一些问题，所以替补演员南茜·林汉将和雷克斯·哈里森演对手戏——《旗帜晚报》）vocal cords之所以这么叫是因其形状和结构，而不是因为它的音质。


  volcanology，vulcanology[vɒlkən'ɒlədʒɪ]n.火山学


  volcanology和vulcanology这两个词都是指与火山有关的科学。第一个词是比较常见的美国拼法，而第二种拼法在英国比较常见。


  vortexes，vortices n.（复数）旋涡，涡动


  vortexes和vortices都是单词vortex（旋涡）的复数形式，两种拼法都是正确的。


  Ww


  waiver['weɪvə]v.放弃，撤销


  waver['weɪvə]v.动摇


  第一个词指的是放弃权利，第二个词的意思是“犹豫不决”。


  Wal-Mart 沃尔玛


  大卖场的名字。该公司的全称是沃尔玛百货有限公司（WalMart Stores Inc.）。请参见Kmart词条。


  “Water, water, everywhere, / Nor any drop to drink” 水，水，无处不在，却无水可饮


  “Water, water, everywhere,/Nor any drop to drink”是英国诗人柯勒律治的一首名叫《古舟子咏》（The Rime of the Ancient Mariner）的诗中的一句。


  way，shape，or form 情况、情形或形式


  请看这个例句：Some people may be amused by that kind of behavior, but I don’t like it in any way, shape, or form.（Cleveland Plain Dealer）（可能有些人会觉得那种行为很有趣，但是我无论如何都不喜欢。——《克利夫兰据实报》）在way， shape和form这三个词中选一个用就足够了。


  wean[wi:n]v.使断奶，使丢弃，使断念


  wean的意思是和不再需要的事物分开。例如，婴儿断奶是babies are weaned from their mothers’ milk。但你经常能看到wean用来表达错误的意思，比如“成为主要的部分”和“成长的延续”等，例如这个句子：The challenge is to attract youths weaned on raunchy rap music.（New York Times）（挑战是吸引那些喜爱粗俗的饶舌音乐的年轻人。——《纽约时报》）一个比较简单的方法是，如果你没有办法在wean这个词后面加上from，那么你就需要用其他的词或者短语来代替它，比如raised（抚养，提高）、trained（教育，训练）、brought up on（抚养长大）或者类似的其他词。


  weather conditions 天气状况


  请看这个例句：Freezing weather conditions will continue for the rest of the week.（Times）（寒冷的天气状况将持续到周末。——《泰晤士报》）应删掉句子中的conditions。天气预报经常会喜欢用另一个令人厌烦的词activity，例如：Thunderstorm activity over the plains states.（雷雨活动经过平原各州。）


  Weddell Sea 威德尔海


  威德尔海位于南极，是大西洋最南端的海。


  Wedgwood china（生产瓷器的著名英国公司）


  请注意，单词的开头不是Wedge-。


  what 所……的事或物


  如果what放在句首，通常表示这句话不说也可以。例如这句话：What has characterized her evidence—and indeed the entire case — is the constant name-dropping.（Sunday Times）（她提供的证据的特征——实际上整个案件都是如此——那就是不断地通过说明自己认识一些名人来提高自己的身份。——《星期日泰晤士报》）如果改成Her evidence—and indeed the entire case—has been characterized by constant name-dropping.句子会显得简洁和清楚得多。


  whence[wens]adv.从何处；由于什么


  请看这个例句：And man will return to the state of hydrogen from whence he came.（Sunday Telegraph）（而且人将会回归到初始的氢状态，也就是人类来的那个地方。——《星期日电讯报》）虽然from whence这种用法有充分的先例，比如在《钦定版圣经》中有这样的句子：I will lift up mine eyes unto the hills, from whence cometh my help（我将抬起双眼望向群山，从那里我的救助将会到来），但这也是同义重复的。whence的意思本身就是from where（来自）。例句中如果改成to the state of hydrogen whence he came就可以了。


  whether or not 无论是……或……，是否


  当whether这个词表示if的意思的时候，whether or not中的后面两个单词应该去掉，例如这个句子：It is not yet known whether or not persons who become reinfected can spread the virus to other susceptible individuals.（New York Times）（目前还不清楚那些再次感染的人是否会把病毒传给其他容易受到感染的人。——《纽约时报》）但是，当强调作为一种选择的时候，or not是不能去掉的，例如：I intend to go whether or not you like it.（无论你是否喜欢，我都要走。）


  whet one’s appetite 刺激食欲


  请注意，不是wet。whet one’s appetite这个短语和促进口水分泌没有任何关系。它源自古英语单词hwettan，意思是sharpen（磨快，削尖）。因此，我们可以推断，whetstone这个词的意思是磨刀石。


  which 所……的（事或物）


  那些认为which只能指代先行词而不能指代前面整个句子的说法是没有依据的，除非which有可能会引起意思的模糊。高尔斯举了一个有趣的例子来解释为什么不可能一直强制遵守这个规则。费城的一个班级曾经写信给当地报纸的常驻语法专家，询问他下面这个句子到底错在什么地方：He wrecked the car, which was due to his carelessness.（他撞坏了汽车，这归因于他的粗心。）注意这位专家的回答中的最后三个词把他自己也卷到这个问题里了：The fault lies in using which to refer to the statement“He wrecked the car”. When which follows a noun, it refers to that noun as its antecedent. Therefore in the foregoing sentence it is stated that the car was due to his carelessness, which is nonsense.（错误在于用


  which指代He wrecked the car。当which跟在一个名词后的时候，这个名词就是它的先行词。因此，上述的句子中所表达的意思是，汽车是由于他的粗心，这听起来很可笑。）也请参见that和which词条。


  whitish['waɪtɪʃ]adj.发白的，略带白色的


  whitish是一种颜色。请注意，单词的前半部不是white-。


  whiz kid 神童，优等生


  请注意，单词中不是whizz-。虽然大多数词典两种拼法都认可，但是人们一般还是更愿意使用whiz kid。相关的单词还有whiz-bang（给人特别印象深刻的，杰出的人或事物），但是要注意中间有连字符。


  who，whom 谁


  对那些始终被who和whom这两个词的区别所困扰的人们来说，如果知道莎士比亚、艾迪生、本·约翰森、狄更斯、丘吉尔和《钦定版圣经》的翻译者一生都在为这两个词的区别而感到困惑，他们可能会比较宽慰了。


  关于这两个词的使用规则很简单。whom用于作介词后面的宾语，例如：to whom it may concern（敬启者）；或用于动词的宾语，例如：the man whom we saw last night（我们昨天晚上见到的那个男人）；或者是补足不定式的主语，例如：the person whom we took to be your father（我们带走的那个人是你的父亲）。而在其他情况下使用who。


  现在，让我们来看三个例子，这些例子对代词的选择都是错误的：Mrs. Hinckley said that her son had been upset by the murder of Mr. Lennon, who he idolized.（New York Times）（辛克利女士说道，她的儿子因为其偶像列侬先生被谋杀而感到心烦意乱。——《纽约时报》）Colombo, whom law enforcement officials have said is the head of a Mafia family in Brooklyn...（New York Times）（执法人员提到的科伦坡是布鲁克林黑手党家族的头脑……——《纽约时报》）Heartbreaking decision—who to save（headline in Times）（让人心碎的决定——到底救谁《泰晤士报》标题）。我们可以通过把它们想象成he/him的结构来检查句子是否正确。例如，你是会说Hinckley idolized he还是会说idolized him呢？执法人员是会说he is the head of a Mafia family还是会说him is the head呢？而“令人心碎的决定”是save he还是save him呢？


  看上去很简单是不是？其实不然。如果关系从句中的关系代词后面跟着一个介词的时候，这个简单的方法就变得一无是处了。让我们来看一下这个摘自《财富》杂志的例子：They rent it to whomever needs it（他们把它租给了任何需要它的人）。因为我们可以说for whom the bell tolls（丧钟为谁而鸣）和to whom it may concern（敬启者），所以据此我们应该说to whomever needs it（给任何需要它的人）。如果我们通过把句子想象成he/him结构这种方法来测试该结论的话，也就是应该说rent it to he还是应该说rent it to him，那我们肯定会毫不犹豫地选择用whom这个词。但是这次我们错了。难点在于句子中的关系代词是动词needs的主语，而不是介词to的宾语。例句实际上说的是：They rent it to any person who needs it。


  同样，在下面这两个句子中使用whomever也是错误的：We must offer it to whoever applies first（我们必须把它交给首先申请的人）；Give it to whoever wants it（把它交给任何需要它的人）。实际上这两个句子想要说的是：We must offer it to the person who applies first和 Give it to the person who wants it。这样的结构通常都要在whoever和whomever这两个词之间做选择（可以对照简单的who和whom），所以你似乎应该对这种选择时刻保持谨慎，然而，实际上并不需要这样。这里有一个极易被人忽视的例外：The disputants differed diametrically as to who they thought might turn out to be the violator.（争论者们在关于谁是违反者的问题上持完全不同的看法。）这句话实际上是在说：The disputants differed diametrically as to the identity of the person who, they thought, might turn out to be the violator.


  大多数句子肯定都要比这个句子直接得多，在认真考虑之后，你通常能够比较自信地决定该使用哪一种形式。但是它值得我们这么麻烦吗？贝尔斯坦在其晚年认为这么做并不值得。1975年，他写信给25位英语用法方面的专家，询问他们，除了在受到介词直接限制的时候（例如to whom it may concern）使用whom 以外，还有没有其他实际用途需要保留whom这个词。六位专家认为值得保留，四位弃权，另外十五位都投了反对票，认为whom应该被废弃。


  英语摆脱其代词词形变化已经有几百年的时间了，现在，who是唯一一个仍然需要变格的关系代词。保留who和whom这两个词的区别对于增加清晰度或者减少含义模糊没有任何作用。它只不过会造成频繁的错误和无止尽的不确定。专家已经对whom这种使用方法进行了至少持续两百年的攻击（诺亚·韦伯斯特是那些最早称其无用的人之一），但是这个词却一直没有离开过我们。也许一百年后没有人会在乎这种用法上的区别，但是现在，如果你忽略这个问题，就可能会被认为是个不注意语言细节的人。在我看来，恰当地使用微妙的whom是一种优雅的表现。就我来说，并不希望看到这种优雅不复存在。


  whodunit[hu:'dʌnɪt]n.侦探小说，惊险刺激读物


  whodunit是侦探小说的常见拼法。请注意，单词中只有一个n。


  whose[hu:z]pron.谁的，那（些）人的


  这里有两个小问题。第一个问题是，人们固执地认为whose只能用在人身上。但专家似乎都一致认为下面这种说法：The book, a picaresque novel whose central characters are...（这本流浪汉小说的主要人物是……）比起a picaresque novel the central characters of which are...这种笨拙的说法要更好一些。


  第二个问题来自无法辨别限定性从句和非限定性从句（关于此我曾在that和which词条下讨论过）。让我们来看一下这个句子：Many parents, whose children ride motorbikes, live in constant fear of an accident.（Observer）通过插入从句（也就是说用逗号隔开），作者事实上在说Many parents live in constant fear of an accident, and by the way, their children ride motorbikes.（许多父母都生活在对发生交通事故的持续恐惧中，顺便说一句，他们的子女都骑摩托车。）当然，作者其实想说的是那些父母生活在恐惧中，原因是因为他们的子女骑摩托车；这并不是整个句子的附带成分，而是主要部分。所以，例子中的从句是限定性的，应该把逗号去掉。高尔斯从一本战时训练手册中引述了下面这个例子：Pilots, whose minds are dull, do not usually live long.（飞行员脑袋迟钝，通常都活不长。）去掉句子中的逗号将会使这个句子从赤裸裸的侮辱变为一个中肯的建议。


  使用who也会出现同样的问题，下面是我从《泰晤士报》中找出来的一个句子：Normalcy should be left to the Americans who coined it.（常态应该留给那些造出这个字的美国人。）如果作者的意思是要把normalcy留给那些参与制造这个词的美国人，没有逗号就是正确的。但是，我想作者的意思应该是把这个词留给所有美国人，而正好创造了这个词的人是美国人，所以这里就需要加上逗号。实际上，这个词并不是美国人发明的，它比美国这个国家的历史还要早几百年，是由英国人造出来的。请参见normalcy词条。


  widow['wɪdəʊ]n.寡妇


  当widow和the late（已故的）放在一起的时候永远都是多余的，例如这个句子：Mrs. Sadat, the widow of the late Egyptian President...（Guardian）（萨达特夫人，已故埃及总统的寡妇……——《卫报》）这个句子可以改成wife of the late Egyptian President（已故埃及总统的妻子），也可以改成widow of the Egyptian President（埃及总统的寡妇）。


  will，would 会，将会


  请看这个例句：The plan would be phased in over 10 years and will involve extra national insurance contributions.（Times）（该计划将在未来十年内逐步实施，国民需缴纳额外的保险费。——《泰晤士报》）这里出现的问题是语法家们所说的“条件从句（条件）和结论句（结论）之间的不一致”。例句以虚拟语气开头（would），然后突然转到了陈述语气（will）。下面这句话也存在同样的错误：The rector, Chad Varah, has promised that work on the church will start in the New Year and would be completed within about three years.（Evening Standard）（首席神父查克·瓦拉承诺，教堂的工作将在新年展开，并在三年内全部完成。——《旗帜晚报》）两个例句中的would，都应该改成will，否则就应该把所有的will改为would。


  这不是一个简单的语法问题，而是关于清晰性的问题，即辨别什么可能会发生和什么将要发生。如果你写道：The plan will cost $400 million（该计划将耗费四亿美元），说明你很确定这个计划已经被采纳，或者肯定会被采纳。如果你写：The plan would cost $400 million（该计划可能会耗费四亿美元），这句话显然是假设的。它的意思是，如果该计划被采用了，可能会耗费四亿美元。


  其他关于will的问题，请参见shall和will词条。


  Wilshire Boulevard 威尔谢大道


  威尔榭大道是洛杉矶的一条街道。请注意，单词中不是Wilt-。


  wistaria，wisteria[wɪ'stɪəriə]n.紫藤


  该植物以解剖学家卡斯帕·威斯塔尔（Casper Wistar）的名字命名，因此一些专家坚持使用wistaria这种拼法。但是，几乎没有词典支持这一观点，而且该植物的正式拼法为Wisteria。最后说一句，威斯塔尔有时候把自己的名字也拼成Wister。


  withhold[wɪð'həʊd]，withheld[wɪð'held]v.使停止，拒给，保留，抑制


  请注意，单词中的-hh-。


  wondrous['wʌndrəs]adj.令人惊奇的，非常的


  请注意，单词中不是-erous。


  Woolloomooloo n.乌鲁木鲁


  乌鲁木鲁是澳大利亚悉尼码头附近的热闹景点，名字听起来很悦耳。请注意，单词后部分是一个l。


  World Bank 世界银行


  世界银行正式名称是International Bank for Reconstruction and Development（国际复兴开发银行），但是正式名称很少使用，即使是在第一次提到的时候。


  World Court 国际法庭


  官方名称是International Court of Justice。该名称通常用在第一次引用或者之后不久的引用。也请参见international courts词条。


  worsted fabric 精纺面料


  请注意，单词中不是-stead。


  would like 愿意，意欲


  请看这个例句：I would have liked to have seen it（我本来想看看的）。这是个常见的结构，而且在谈话中可以作为一种托词，但是如果你想把它写出来，应该写成I would like to have seen it或者I would have liked to see it。


  wound[wu:nd]n.创伤，伤口


  scar[skɑ:]n.伤痕，疤痕


  wound和scar这两个词并不能随便地进行互换。scar是在wound愈合之后留下的疤痕。所以，说a scar healing（伤疤愈合）永远都是错误的，或者至少是夸张的，即便是比喻性用法也不行。


  wunderkind['wʊndəkɪnd]n.神童，少年得志者，有巨大成就的青年人


  请注意，单词开头不是wonder-。指“非凡的人，奇才”。


  Yy


  year[jɪə]n.年，岁数，年级


  关于year的一个常见错误如下：The car that crossed the Channel, survived hippiedom, and outlasted a million careful owners has reached its fiftieth year.（Sunday Times）（这辆横跨过英吉利海峡，在嬉皮士世界幸存了下来，并且比上百万细心的拥有者都长寿的车，现在迎来了它的第50个年头。——《星期日泰晤士报》）这篇文章写于雪铁龙2CV50周年纪念的特殊场合，所以它应该迎来的是自己的第51个年头。稍微思考一下就知道，我们总是处在比自己的年纪大一岁的那个年头，比如一个刚出生的婴儿，他应处在自己的第一个年头，而当他过了自己的生日之后便处在自己的第二个年头了，以此类推。上面的例句应该要么说这辆车已经度过了它的第50个年头，要么说它正迎来自己的第51个年头。


  years’ time 几年的时间


  请看这个例句：In 1865, an influential book by Stanley Jevons argued...that Britain would run out of coal in a few years’ time.（Economist）（在1865年，斯坦利·杰文斯在其具有影响力的书中说道……英国的煤炭将在几年后耗尽。——《经济学人》）作者应该因其在years这个词后面加了撇号而受到表扬，但其实这么做是多余的，因为当把time这个词和years这个词放在一起使用的时候，这种用法本身无疑就是重复表达。直接说in a few years不仅意思不变，而且更加简洁。


  yes，no


  yes或者no在下面的句法结构中如何使用，作家们经常不知所措：Will this really be the last of Inspector Clouseau？Blake Edwards says No.（Sunday Express）（这真的将是《糊涂大侦探》的最后一集吗？布雷克·爱德华的回答是“不”。——《星期日快报》）这个句子共有两种可以采用的表达方法，而该作者没有使用其中的任何一种。你可以把句子改成 Blake Edwards says no（布雷克·爱德华说不）或者也可以改成 Blake Edwards says,“No”（布雷克·爱德华说，“不”）。把单词的词首大写却不加任何标点符号，是一种没有意义的妥协行为，而这种妥协并没有让任何一方感到满意。


  yesterday 昨天


  任何不太熟悉记者的工作的人都可能认为他们说话一定都像这样：I last night went to bed early because I this morning had to catch an early flight（我昨晚上睡得比较早，因为我这个早上必须要赶早班飞机），这些人这么想是可以理解的。因为，许多记者就是这么写东西的。请看下面这些例句：The announcement was yesterday greeted with restrained enthusiasm in Jeddah.（New York Times）（昨天在吉达发布公告后，人们反响并不热烈。——《纽约时报》）Police were last night hunting for...（Daily Mail）（上一个晚上，警察在追捕……——《每日邮报》）The two sides were today to consider...（Guardian）（今天考虑两个方面……——《卫报》）虽然从报纸的角度考虑，不应该出现任何可能导致意思模糊的时间元素，但总可以找到一些自然的单词顺序吧，例如：was greeted yesterday、were hunting last night for、were to consider today。


  Zz


  zoom[zu:m]n.急速上升，陡直上升，图像电子放大，缩放，嗡嗡声；v.突然扩大，急速上升


  严格来说，zoom这个词只能用于描述直线上升的运动。很多专家都强调了这一点，但是这其中有多少是因为要追求语言的准确性，又有多少是因为要找个以z打头的单词来说一说呢？很难说。我想，没有人会认为变焦透镜（zoom lenses）只能用来拍摄头顶上方的东西，这个词在形容横向运动的时候也不会有人反对，例如：The cars zoomed around the track（汽车绕着跑道飞驰）。但是，在描述下降运动的时候最好还是避免使用zoom，特别是能用swoop（突然下降）的时候，例如：The planes zoomed down on the city to drop their bombs（飞机在城市上空飞快上升快速下降，以便投掷炸弹）。


  [1]　 福勒（H. W. Fowler， 1858—1933），著名的英语语言研究者，词典编纂者，编著有《现代英语用法词典》（A Dictionary of Modern English Usage）。


  [2]　 贝尔斯坦（Theodore M. Bernstein， 1904—1979），曾任《纽约时报》副执行主编，并在1925年至1950年担任哥伦比亚大学新闻学院教授。


  [3]　高尔斯（Sir Ernest Gowers， 1880—1966），英国人，英语用法专家。


  [4]　塞缪尔·约翰逊（Samuel Johnson， 1709—1784），英国作家，批评家。


  [5]　丹尼尔·布尔斯廷（Daniel Boorstin， 1914—2004），美国历史学家，学者，律师和作家。


  [6]　 威廉·斯特伦克（William Strunk， 1869—1946），曾任康奈尔大学英语教授，是英语用法上颇有影响力的一位专家。


  [7]　小品词（particle）是一个语法术语，包含介词、连词、冠词和副词等。


  [8]　乔纳森·斯威夫特（Jonathan Swift， 1667—1745），英国作家，著有《格列佛游记》等。


  附录


  标点符号


  标点符号的使用数量繁多，对标点符号的滥用也各有不同，下面的内容仅仅是针对最常见的错误。如果读者想要深入了解标点符号的使用，我建议大家阅读卡赖（G. V. Carey）的《留心停顿》（Mind the Stop）。


  apostrophe 撇号，所有格符号


  撇号的主要功能是表示省略的字母的位置，如don’t、can’t、wouldn’t；或表示所有关系（严格地说是所有格），如John’s book、the bank’s money、the people’s choice。


  两种类型的错误经常出现，值得我们注意，包括以下几点。


  1.多重所有格：这个问题可以从下面这个句子中看出来：This is a sequel to Jeremy Paul’s and Alan Gibson’s play.（Times）（这是保罗和吉布森剧本的续篇。——《泰晤士报》）问题是，是否有必要保留两个撇号，这里的答案是否定的。因为句子中提及的戏剧是两人共同完成的，所有只有第二个被列举的人需要加撇号。因此，这句话应该改成Jeremy Paul and Alan Gibson’s play。如果句子中提及两部以上的戏剧，又分别由两人完成，那么两个名字后面都必须加撇号。关于这一点的规则是，如果所有格为共同所有形式，那么只有后面的先行词应该加撇号；如果所有格是分开的，那么每一个先行词都必须加撇号。


  2.复数的度量单位：在这样的句子中a fair day’s pay for a fair day’s work（满勤满酬），很多作者恐怕都不会遗漏撇号，但他们通常会在度量单位是复数的时候遗漏撇号，请看这一句：Laker gets further thirty days credit（Times headline）（莱克的账款又得到了三十天的宽限期——《泰晤士报》标题）和Mr. Taranto, who had nineteen years service with the company...（New York Times）（塔兰托先生，为公司服务了十九年……——《纽约时报》）这两个句子中的days和years都需要加撇号，或者我们可以在时间后面插入of，如thirty days of credit、nineteen years of service，这两个方法中必须任选其一。


  如果句子结尾出现没有必要的词，问题往往会变得更麻烦，请看下面的这些例子：The scheme could well be appropriate in twenty-five years time, he said.（Times）（计划在未来的二十五年内比较合适，他说。——《泰晤士报》）Many diplomats are anxious to settle the job by the end of the session in two weeks time.（Observer）（很多外交官都急于在两周后会议结束时完成这个工作。——《观察家报》）The government is prepared to part with several hundred acres worth of property.（Times magazine）（政府已经准备好放弃几百英亩的土地。——《时代周刊》）以上每个句子都需要一个撇号。不过如果删除多余的词，就不用这么麻烦了。为什么不是in twentyfive years而是in twenty-five years time呢？several hundred acres worth又比several hundred acres多出什么内容来呢？


  colon 冒号


  冒号表示正式介绍和开始某种列举。冒号不应该在列举的时候隔开动词和它的对象。因此，下面这句话是错误的：The four states bordering Texas are: New Mexico, Arkansas, Oklahoma, and Louisiana.（得克萨斯州周围的四个州为新墨西哥州、阿肯色州、俄克拉何马州和路易斯安那州。）这句话中的冒号应该删除。这样说就是正确的：Texas is bordered by four states: New Mexico,Arkansas, Oklahoma, and Louisiana.


  comma 逗号


  现在的潮流是，在文字的形式和清晰性允许的范围内尽量少使用逗号，然而也有不少应该要用逗号却省略不用的错误；同样，逗号越来越经常地出现在不需要的地方，这个趋势值得我们警惕。简言之，逗号是被滥用得最严重的标点符号，也是对英语影响最大的一个标点符号。实际上，有三种情况必须使用逗号，第四种情况则建议最好用逗号。


  1.当提供的信息明显是插入部分的时候。请看下面两个句子，它们的逗号都是正确的：Mr. Lawson, the energy secretary, was unavailable for comment.（能源秘书劳森先生不愿评论。）The ambassador, who arrived in Britain two days ago, yesterday met with the Prime Minister.（大使两天前到达英国，他昨天会见了总理。）在上面的两个句子中，逗号之间的内容是句子主旨的补充成分。你可以将逗号中间的内容删除，不会对句子有什么影响。在下面的例子中，作者没能将插入的信息和句子主干隔开，我在需要逗号的地方加了斜线：British cars/says a survey/are more reliable than their foreign counterparts.（editorial in the Evening Standard）（根据一个调查结果，英国汽车比国外汽车质量更可靠。——《旗帜晚报》时评）Operating mainly from the presidential palace at Baabda/southeast of Beirut, Habib negotiated over a sixty-five-day period.（Time magazine）（哈比卜主要在位于秘鲁西南部巴普达的总统府进行了六十五天的谈判。——《时代周刊》）Mary Chatillon, director of the Massachusetts General Hospital’s Reading Language Disorder Unit/maintains:“It simply appear to be...”（Time magazine）（马萨诸塞州总医院阅读障碍部主任玛丽·夏蒂龙表示：“看起来显然只是……”——《时代周刊》）应该注意的一点是，遗漏插入语后面的逗号是很常见的现象，例如这里：Mr. James Grant, executive director of the United Nations Children’s Fund（UNICEF）/says...（Times）（联合国儿童基金会执行主席格朗先生说……——《泰晤士报》）。


  有时候，作者意识到句子中含有插入成分，但是没有正确判断插入的成分有多少，例如这里：At nine she won a scholarship to Millfield, the private school, for bright children of the rich.（Evening Standard）（她九岁的时候赢得了一个去米尔菲尔德读书的奖学金，这是一个为富人家庭的聪明孩子设立的私人学校。——《旗帜晚报》）如果我们删除句子中看起来是插入语的部分，句子就变成这样：At nine she won a scholarship to Millfield for bright children of the rich， school后面不应该加逗号，因为后半句全部都是插入成分。


  这里还有一个比较少见的错误：But its big worry is the growing evidence that such ostentatious cars, the cheapest costs ￡55,240 and becoming socially unacceptable.（Times）（但是它最担心的问题是，这种最便宜也要55240英镑的豪华汽车开始慢慢不为人所接受了。——《泰晤士报》）当插入的信息可以独立成句的时候，就需要一个更强有力的标点，破折号或括号都可以。


  2.当插入的信息是非限定性的时候。这里的问题和前面三段讨论的实际上是一样的，下面是《每日邮报》中一个标点使用错误的句子：Cable TV would be socially divisive, the chairman of BBC George Howard claimed last night.（BBC总裁霍华德昨晚声称，有线电视会引起有社会分裂。）作者没能了解这两点的差异：①BBC chairman George Howard claimed last night和 ②The chairman of the BBC, George Howard, claimed last night。在①中，霍华德这个名字是全句的中心，这个名字引导了整个句子，如果我们将它删除，句子就会变成BBC chairman claimed last night。但是在②中，霍华德的名字是非限制性的，实际上是插入性的，我们可以将其删除而不改变句子意思：The chairman of the BBC claimed last night。如果一个名字或职位可以被删除，那么就应该被逗号隔开；如果不能删除，那使用逗号就是错误的。


  下面有两个假设的例子，可以帮助我们更清楚地了解这个区别。这两个例子中逗号的使用都是正确的：John Fowles’s first novel The Collector was a bestseller（福尔斯的第一部小说《蝴蝶春梦》是一本畅销书）；John Fowles’s first novel, The Collector, was a bestseller（福尔斯的第一部小说，《蝴蝶春梦》，是一本畅销书）。在第一个例子中，小说的名字是限制性的，因为《蝴蝶春梦》只是福尔斯几本小说中的一本。在第二个例子中，小说的名字是非限制性的，因为只有一本小说才能成为作者的第一本小说。我们可以将第二句中的The Collector删除而不改变句子意思，而第一句中的The Collector如果删除，则会减损句子意思。


  如果某事是其类别中的唯一的一个，就应该用逗号将其隔开，如果是几个中的一个，就不应该使用逗号。因此，下面两个来自《泰晤士报》的例子就是错误的：When the well-known British firm, Imperial Metal Industries, developed two new types of superconducting wires...（当著名的英国公司，英国皇家金属工业集团，开发出两种超导线材的时候……）The writer in the American magazine, Horizon, was aware of this pretentiousness...（美国杂志《地平线》的这位作者意识到了这种自命不凡）。只有当英国皇家金属工业集团是英国唯一的知名公司的时候，第一个例子才是正确的；而第二个例子，只有当《地平线》是美国唯一的杂志的时候，才是正确的。而下面的句子中出现了同样错误的相反形式：Julie Christie knows that in the week her new film The Return of the Soldier has opened...（Sunday Times）（克里斯蒂知道，本周她的新电影《军士返乡》已经上映了……——《星期日泰晤士报》）因为《军士返乡》是克里斯蒂本周唯一的一部新电影，所以需要用逗号将它和主句隔开。


  提到一对夫妇的名字的时候这个错误也经常出现，例如：Mrs. Thatcher and her husband Denis left London yesterday.（Observer）（撒切尔夫人和她的丈夫丹尼斯昨天离开了英国。——《观察家报》）因为撒切尔夫人只有一个丈夫，所以这句话应该改成Mrs. Thatcher and her husband, Denis, left London yesterday。


  3.出现称呼的时候。当你称呼某人的时候，你必须在名字或职位两边加逗号。Hit him Jim， hit him（Sunday Times）（打他吉姆，打他——《星期日泰晤士报》）这句话应该改成 Hit him, Jim,hit him。电视节目Good Morning America（《早安美国》）其实应该是Good Morning, America（《早安，美国》）。电影I’m All Right Jack（《我很好杰克》）应该改成I’m All Right, Jack（《我很好，杰克》）。漏掉一个逗号或多个逗号总是会显得粗心大意，而且有时候会造成歧义。例如，1981年《星期日快报》刊登了一个连载小说，标题是I’m choking Mr. Herriot（我会掐死赫里奥特先生），其实这个标题的意思应该是I’m choking, Mr. Herriot（我喘不上气了，赫里奥特先生），这两个标题的意思完全不同。


  4.插入词或短语出现的时候。moreover、meanwhile和nevertheless这样的词，以及for instance和for example这样的词组在传统上是应该加上逗号的，但是这种规则现在变得越来越随意。在英国，不加逗号的情况比美国还要多，例如，福勒就很少加。我建议，在插入词和短语暗示停顿的时候，或者可能会造成歧义的时候使用逗号，尤其是however。请看这两个句子：However hard he tried, he failed.（不管他多努力地尝试，他都失败了。）However, he tried hard, but failed.（然而，他努力尝试了，却失败了。）当however用作插入词的时候，为了避免使读者感到困惑（即使是一刹那的困惑），最好是用逗号隔开它。下面句子中的say也是一样：She should choose a British government stock with [,] say [,] five years to run.（Daily Mail）（她应该选择一只英国政府公债，比如说，五年期的。——《每日邮报》）


  dash 破折号


  破折号如果成对使用，就是隔离一个插入的部分，如果单独使用就表示要引出句子中的一个突然的中断，如：I can’t see a damn thing in here—ouch!（我什么鬼东西都看不见——哎呦！）或将重点放在某一点上，如：There are only two things we can count on—death and taxes.（我们只能肯定两件事——死亡和交税。）只有在谨慎使用的时候，破折号才能发挥最佳效用，而且一个句子中永远都不能有两个以上的破折号。破折号一般会出现两种错误：


  1.没能用第二个破折号结束插入信息的部分：The group—it is the largest in its sector, with subsidiaries or associates in eleven countries, says trading has improved in the current year.（Times）（这个集团说，本年度贸易有所提高，该集团是这个领域内最大的企业，在11个国家拥有分公司和合作伙伴。——《泰晤士报》）countries后面应加破折号。


  2.使句子主干部分的一个词或词组进入插入信息部分，例如这一句：There is another institution which appears to have an even more—shall we say, relaxed—attitude to security.（Times）（还有一个机构看起来对保安的态度，怎么说呢，更加放松。——《泰晤士报》）将破折号中间的部分去掉，我们就会发现这个机构有an even more attitude。relaxed属于句子主干，需要放在破折号之外：There is another institution which appears to have an even more—shall we say？—relaxed attitude to security.请参见parentheses词条。


  ellipsis 省略号


  省略号表示句子省略了部分材料。一个省略号由三个句号构成（...），而不是像有些作家那样，随便点几个点都成。如果省略号出现在句尾，通常还要再加一个句号。


  exclamation marks 感叹号


  感叹号的作用是表示强烈的感情，如“Get out!”或紧急情况“Help me!”。一般来说，感叹号不应该用于强调整个句子：It was bound to happen sometimes! A bull got into a china shop here.（cited by Bernstein）（我就知道会发生这种事的！一头公牛闯进了这里的瓷器店。——摘自贝尔斯坦的引述）


  hyphen 连字符


  几乎没有什么可以用来确定地描述连字符。就像福勒所说的，“它无穷的变化难以形容”。甚至是使用连字符这个动词本身都存在争议：一些专家说“加连字符”要用hyphenate一词，其他专家则说用hyphen即可。连字符的主要功能就是减少歧义。比如the twenty-odd members of his Cabinet（内阁的二十多位成员）和the twenty odd members of his Cabinet（内阁的20位古怪的成员）之间，是否加连字符会使句意产生很大区别。连字符有时候也用来表示发音，如de-ice（加除冰装置），但并不总是这样，如coalesce（联合，合并）、reissue（再版，再印）。放在名词之前的复合形容词通常都用连字符连接，如a six-foot-high wall（六英尺高的墙）和a four-inch rainfall（四英寸的降水量），但是同样也并不总是这样。福勒引用了a balance-of-payment deficit（收支平衡的赤字），高尔斯引用了a first-class ticket（一张头等舱票），在这样的表述方式中，这些单词经常习惯性地连在一起，因此这里的连字符就不像a trade-union conference或者a Post-Office strike中的那么必要。作副词用时，就不应该在词组中使用连字符，例如：Mr. Conran, who will be fifty-years-old next month...（Sunday Times）（康兰先生下个月即将50岁……——《星期日时报》）这句话应该是Mr. Conran will be fifty years old next month; he will then be a 50-year-old man.


  一般来说，除非必需，否则尽量不要使用连字符。有一个地方不需要连字符，却总是出现连字符，那就是以-ly结尾的副词，例如newly-elected（新当选）和widely-held（广泛认为）。几乎每一个专家都建议这种情况应该删除连字符。


  parentheses 括号


  括号里的内容是对主句来说并非必要，需要将其隔离开来并附带说明的信息。这种信息可以用破折号、方括号（通常用于引言中插入的解释部分）、逗号，当然还有圆括号隔开。简言之，括号中的插入内容对句子的语法没有影响，就好像句子完全忽视了它的存在。因此，下面摘自《泰晤士报》的句子就是错误的：But that is not how Mrs. Graham (and her father before her) have made a success of the Washington Post.（但是那就是格雷厄姆女士[以及在她之前的她的父亲]是如何使《华盛顿邮报》取得成功的。）这句话中动词应该用has。


  虽然括号里的内容对句子的语法没有什么影响，但是句子却对括号中插入的部分有影响。看一看下面摘自《洛杉矶时报》的一段话（这段话中使用的是破折号，但也可以使用括号）：One reason for the dearth of Japanese-American politicians is that no Japanese immigrants were allowed to become citizens—and thus could not vote—until 1952.（日裔美籍政治家的数量较少的原因之一，是移民美国的日本人直到1952年才被准许加入美国国籍，也就是说，之前他们都没有投票权。）句子想要告诉我们的是“no Japanese citizens could not vote”（日本人1952年之前都无权投票），所以应该将could not删除。


  period 句号


  在英式英语里叫作full stop。与句号的使用相关的两种常见的错误，原因都是没有使用句号。第一个错误是连写句（the run-on sentence），也就是用逗号将两个完整的句子连在一起。很难说连写句的出现是应该归咎于作者的无知还是打字员的头脑发热，但是这种错误是如此频繁，作者的无知一定是部分的原因了。在下面的例子中，我用斜杠标注一个句子应该结束的地方：Although GEC handled the initial contract, much of the equipment is American,/the computers and laser printers come from Hewlett Packard.（Guardian）（虽然GEC处理最初的合同内容，大多数的设备还是美国的，电脑和激光打印机来自惠普公司。——《卫报》）Confidence is growing that OPEC will resolve its crisis,/however the Treasury is drawing up contingency plans.（Times）（越来越多的人都相信石油输出国组织可以解决自己的危机，但似乎财政部已经开始起草一个紧急预案。——《泰晤士报》）Funds received in this way go towards the cost of electricity and water supply,/industries, shops and communes pay higher rates.（Times）（通过这种方式筹集的资金都投向了电力和水的供应，工业、商店和公社支付了更高的费用。——《泰晤士报》）


  第二种错误发生在当作者想在一个句子中表达太多内容的时候：The measures would include plans to boost investment for selffinancing in industry, coupled with schemes to promote investment and saving, alleviate youth unemployment, fight inflation, and lower budget deficits, as well as a new look at the controversial issue of reducing working hours.（Times）（方案将包括激励对行业内自筹资金的投资计划，以及促进投资和存款的计划，减轻青年失业现象，对抗通货膨胀和实现更低的预算赤字，还有重新审视减少工作时间这个具有争议的问题。——《泰晤士报》）即使作者的这段话没有吓跑读者，他也早迷失了自我。最后那部分笨重的辞藻（as well as a new look...）在语法上与前面的内容没有关系，只是被作者吊在那里罢了。这句话正呐喊着要句号（几乎放在哪里都可以），这样可以让读者有时间消化一下作者提供的丰富内容。


  这里还有一个句子，作者就差把自己家的电话号码告诉我们了：But after they had rejected once more the umpires’ proposals of $ 5,000 a man for the playoffs and $ 10,000 for the World Series on a three-year contract and the umpires had turned down a proposal of $ 3,000 for the playoffs and $ 7,000 for the World Series on a one-year contract, baseball leaders said the playoffs would begin today and they had umpires to man the games.（New York Times）（裁判员提出季后赛每人五千美元、三年期合同的世界级联赛一万美元的要求，棒球协会领导们拒绝了这个提议，之后，裁判员们拒绝了季后赛每人三千美元、一年期合同联赛七千美元的提议，协会领导说季后赛将在今天开始，他们会有裁判来主持比赛。——《纽约时报》）


  句号的使用没有限量，如果一个意思很完整地陈述完了，就应该断句，易于读者理解。一句话一个意思，仍然是对写作者的最佳建议。


  question marks 问号


  问号应该出现在一个问题的结尾。这听起来再简单不过了吧？但是作者们总是忘了加上问号，其频繁程度让人惊讶。随便举两个例子：“Why travel all the way there when you could watch the whole thing at home，” he asked.（Times）（他问：“你在家什么都能看到，为什么要赶这么远跑来呢？”——《泰晤士报》）The inspector got up to go and stood on Mr. Ellis’s cat, killing it.“What else do you expect from these people,” said the artist.（Standard）（检察官起身跑过去踩死了艾利斯先生的猫。“你还能指望这群人做点别的什么吗？”这位艺术家说道。——《标准报》）


  问号偶尔也会出现在不需要它们的地方，就像下面福勒引用的英国作家特罗洛普（Anthony Trollope）所写的句子：But let me ask of her enemies whether it is not as good a method as any other known to be extant？（但是让我来问一问她的敌人，是否没有任何其他现存的方法仍然和它一样好？）这里的问题是作者没有区别直接疑问句和间接疑问句。直接疑问句后面总是有问号：Who is going with you？（谁和你一起去？）间接疑问句则从不需要问号：I would like to know who is going with you.（我想知道谁将和你一起去。）


  如果直接疑问句带上命令的语气，问号的使用就更随意了。严格说来，Will everyone please assemble in my office at four o’clock？（大家四点来我办公室集合吧？）这里的问号是正确的，但是并不是所有的专家都坚持这里必须使用问号。


  还有一个不那么常见的问题，就是直接疑问句出现在直接引语之外，菲尔德豪斯（Fieldhouse）在《人人英文好指南》（Everyman’s Good English）中，认为下面这个句子中标点符号是正确的：Why does this happen to us, we wonder？（我们很奇怪，为什么这偏偏要发生我们身上？）但是福勒兄弟认为这是一个“可笑的错误”。更常见的方式则是将问号直接放在问句之后，例如：Why does this happen to us？ We wonder.但是这样的结构看起来比较笨拙，我们可以通过将其变成间接问句来进行改善：We wonder why this happens to us.


  quotation mark 引号


  又叫作inverted commas。有一个问题总是在英国出现，却几乎没在美国出现过，那就是，如果其他标点符号需要和引号一起出现，是将其他标点放在引号内还是引号外？美国流行的做法（这种做法在英国也日趋流行）是将标点符号放在引号内，例如：He said:“I will not go.”（他说：“我不去。”）但是一些出版社倾向于将属于引语的标点符号放在引号之外。因此，上面的例子就变成：He said:“I will not go”.


  如果引号是为了将整个句子隔开，那么引语的第一个词的首字母就需要大写，比如：He said,“Victory is ours.” （他说：“胜利是我们的。”）如果引语前面有that引导，就不用大写第一词的首字母，比如：He said that“victory is ours.”福勒认为不需要用标点符号来隔离定语性的引语，例如，他就会将下面句子中逗号删除：“Tomorrow，” he said，“is a new day”.（他说：“明天就是新的一天”。）福勒的理由是，完全不需要用逗号标识句子的中断还有插入引语，因为引号已经起到这个作用了。逻辑上说，他的观点是正确的。但是根据他的逻辑，我们是不是可以说，问号完全没有必要，因为上下文中几乎总是很明显地表示了疑问。句子里加上逗号也不是依照逻辑，而是依照习惯。


  semicolon 分号


  分号比逗号重，比句号轻。分号的主要作用是将分句分开。例如：You take the high road; I’ll take the low road.（你走高路，我就走低路。）这两个部分可以被分割成两个完整的句子，也可以使用连词将其变成一个句子，如：You take the high road and I’ll take the low road.分号有时候也用来将较长的、互相之间有联系的分句分开。这个用法过去比现在更广泛。


  术语表


  正如帕尔默（Frank Palmer）所说，语法术语在很大程度上是概念性的，而且总是相当含混不清。例如，在I went swimming（我去游泳）中，swimming是一个现在分词，但是在Swimming is good for you（游泳对你的身体有益）中，swimming却是一个动名词。对于我们大多数人来说，这种区别常常让我们感到困惑，所以在本书中，我总是尽可能地不使用语法术语。但是，它们还是不可避免地会出现，以下是我为困惑的人或者需要温习一下语法的人所准备的简明指南。如果读者想要了解更全面的讨论，我推荐埃文斯兄妹合著的《当代美语用法词典》（A Dictionary of Contemporary American Usage）以及菲西安（B.A. Phythian）所著的《简明英语正误用法词典》（A Concise Dictionary of Correct English）。


  adjective 形容词


  形容词是用来修饰名词或者代词的词，例如：a brick house（一间砖砌的房子）、a small boy（一个小男孩）、a blue dress（一件蓝色的衣服）。大多数形容词都具有三种形式：原级（big）、比较级（bigger）和最高级（biggest）。当形容词在名词前面的时候我们可以容易就能把它们找出来，但是，当它们出现在句子的其他位置的时候，想认出它们来就不是一件容易的事情了。例如：He was deaf（他听不见）， I’m glad to be alive（我很高兴自己还活着）， She’s awake now（她现在醒了）。形容词有时候可以起到名词的作用，例如：the old（老人）、the poor（穷人）、the sick（病人）、the insane（疯子），有时候也可以起到副词的作用，例如：a bitter-cold night（冷得刺骨的夜晚）， a quick-witted man（一个头脑灵活的人）。形容词和副词之间的区别往往都是很细微的，在a great book（一本了不起的书）中，great是一个形容词，而在a great many books（很多本书）中，great却变成了一个副词。


  adverb 副词


  副词是修饰（或者形容）除了名词以外的所有词的词。这看起来像是一个比较宽松的定义，但是，正如帕尔默所说的，这种分类quite clearly a “ragbag” or“dustbin”, the category into which words that do not seem to belong elsewhere are placed（很明显是一个“大杂烩”或者“垃圾箱”，那些看起来不属于其他类别的词都被装在这里）。总体来说，副词用来修饰动词，例如badly played（表演得很糟糕）；修饰形容词，例如too loud（太吵）；或者修饰其他副词，例如very quickly（非常迅速）。与形容词一样，副词也有原级、比较级和最高级三种形式（例如long， longer， longest）。一个比较常见的误解是：认为那些以-ly结尾的词都是副词。然而，像kindly（亲切的，和善的）、sickly（生病的，惨淡的）、masterly（熟练的，巧妙的）和deadly（致命的，极度的），这些通常都是形容词。


  case 格


  格用来描述语言中各个部分之间的关系或者句法功能。当一个代词作动词的主语时，就要用这个代词的主格（nominative case或the subjective），例如：He is here（他在这里）；当一个代词作动词或者介词的宾语时，就要用这个代词的宾格（accusative case或the objective），例如：Give it to him（把这个递给他）。除了六对代名词（I/me， he/him， she/her， they/them， we/us和who/whom）和所有格（请参阅genitive）以外，英语中已经不存在其他的格的形式了。


  clause 从句，分句


  从句是包含了一个真正的动词（也就是说一个真正起到动词作用的动词）和主语的一组词。例如：The house, which was built in 1920, was white（这座建于1920年的房子是白色的）。这个句子中包含两个从句，它们分别是：The house was white（房子是白色的）和which was built in 1920（建于1920年）。第一个从句，它能够独立存在，称为主句（或者独立从句）；第二个从句，它不能够独立存在，称为从句（或者子句）。有时候，主句中的主语会被省略，例如：He got up and went downstairs（他起床然后下楼去了）。虽然and went downstairs不能独立存在，但是它却是主句，因为主语被省略了。实际上这句话是在说：He got up and he went downstairs（他起床，然后他下楼去了）。请参见phrase词条。


  complement 补语，补足语


  补语是完成谓语结构的一个或几个单词，也就是说，补语完成了动词的全部意义。在He is a rascal（他是个流氓）中，rascal是动词is的补语。


  conjunction 连词


  连词用来连接在语法上对等的部分，例如：The President and Prime Minister conferred for two hours（总统和总理会晤了两个小时）。这个句子中，连词and连接了两个名词。She came yesterday, but she didn’t stay long（她昨天到的，但是不打算久留），连词but连接了两个从句。


  genitive 所有格，属格


  当一个名词或者一个代词表示所属关系的时候，就会用自己的所有格形式，例如：my house、his car、Sally’s job。虽然一些专家认为，不用区别所有格和所属关系之间的细微差别，但是也有许多专家不这么认为。在本书中，我所使用的一律是所有格这一术语。


  gerund 动名词


  动名词指的是作为名词使用的动词，例如下面这些例子中的首字母大写单词：Seeing is believing（眼见为实）， Cooking is an art（烹饪是一门艺术）， Walking is good exercise（徒步行走是一项很好的运动）。动名词永远都以-ing结尾。


  ininitive 不定式


  不定式是指不定语气（也就是说，没有主语）的动词。换句话说，不定式所表示的动词动作没有人称、数或时态的变化。一共有两种形式，分别是带to的不定式（例如：to go、to see）和动词原型（例如：go、see），后者通常被称作an infinitive with out to（不带to的不定式）。


  mood 语气，语态


  动词有四种语气。


  indicative：用来陈述事实或者提出疑问，例如“I am going”（我正在走）；“What time is it？”（现在几点？）。


  imperative：用来表达命令或者要求，例如“Come here”（过来）；“Leave me alone”（让我一个人待着）。


  infinite：用来作一般性陈述且没有主语，例如“To know her is to love her”（了解她就是爱她）。


  subjunctive：主要用来表示假设，例如If I were you...（如果我是你……）在本书正文中，有关于虚拟语气更全面的讨论。


  noun 名词


  名词是用来描述人、地点、事物或者性质的词。这种对名词的定义，正如许多专家所提出的那样，是不充分的。我们中的大多数人不会认为hope（希望，信息）、despair（绝望，失望）和exultation（狂喜，得意）这样的词可以称作事物，但是它们都是名词。而且大多数描述性质的词，例如good（好的，有益的）、bad（坏的，糟糕的）、happy（快乐的，愉快的）以及其他类似的词，都不是名词而是形容词。帕尔默认为，无论是在He suffered terribly（他很痛苦）中，还是在His suffering was terrible（他正在经历痛苦）中，它们之间的意思是没有区别的，但suffered是动词，suffering却是名词。简言之，大多数对名词的定义都很难自圆其说，所幸的是，对我们大多数人来说，名词永远是所有词类中最容易辨别的一类词。


  object 宾语


  一个句子的主语告诉你是谁或者什么事物实施了一个动作，而一个句子的宾语告诉你，这个动作实施在谁或者什么事物的身上。在I like you（我喜欢你）中，you（你）是动词like（喜欢）的宾语。在They have now built most of the house（他们已经完成了房屋建造的大部分）中，most of the house（房子的大部分）是动词built（建造）的宾语。在Please send me four tickets（请给我四张票）和I’ll give the dog a bath（我要给狗洗个澡）中，直接宾语是four tickets（四张票）和a bath（洗澡），间接宾语是me（我）和the dog（狗）。介词同样也有宾语，在Give it to him（把这个东西给他）中，him（他）是介词to的宾语。


  participle 分词


  分词是动词性的形容词，一共有两种形式，分别是现在分词（present participles），以-ing结尾（例如walking、looking）；过去分词（past participles），以-d（例如heard）、-ed（例如learned）、-n（例如broken）或者-t（例如bent）结尾。现在分词和过去分词这两个术语可能会对人产生误导，因为现在分词经常用来表达过去时的意思，例如：They were looking for the money（他们当时在找钱）；而表达现在或者未来的意思的时候，反而经常会用到过去分词，例如：She has broken it.（她把它弄坏了。）Things have never looked better.（情况就从来没有好过。）当现在分词作名词时，它们被称作动名词。


  phrase 短语，词组


  短语是一组没有主语和动词的词。例如：I will come sometime soon（我不久就会来）这个句子由一个从句I will come（我会来）和一个短语sometime soon（不久）构成。短语总是表达一种不完整的意思。


  predicate 谓语


  句子中不属于主语部分的所有成分（也就是说动词、动词的修饰语和补语）都叫谓语。在句子The man went to town after work（那个男人下了班之后进城去了）中，The man是主语，句子其余的部分是谓语。单独的一个动词有时候被称作“简单谓语”（simple predicate）。


  preposition 介词


  介词用来连接并修饰名词（或者相当于名词的词）与动词、形容词、其他名词（或相当于名词的词）之间的关系。在We climbed over the fence（我们翻过篱笆）中，介词over（越过）连接了动词climbed（翻）和名词fence（篱笆）。判断一个词是介词还是连词要看它的具体作用。在句子The army attacked before the enemy was awake（部队在敌人警觉起来之前发动了进攻）中，before是连词，但是在句子The army attacked before dawn（部队在黎明前发动了攻势）中，before却是介词。造成这种区别的原因是，第一个句子中的before跟在动词后面，而第二个句子的before却没有。


  pronoun 代词


  代词是用来代替一个或者一些名词的词。在句子I like walking and reading; such are my pleasures（我喜欢散步和读书，它们是我的爱好）中，such（这些）是用来代替reading（读书）和walking（散步）这两个词的代词。不同的专家把代词按照不同的标准进行分类，其中最普遍的一种分类是把代词分为人称代词（personal pronouns），例如I、me、his等；关系代词（relative pronouns），例如who、whom、that、which；指示代词（demonstrative pronouns），例如this、that、these、those；不定代词（indefinite pronouns），例如some、several、either、neither等。


  subject 主语


  主语是在句子或短语中表示动作实施者的词或短语。在句子I see you（我看见你了）中，主语是I（我）。在句子Climbing steep hills tires me（攀爬陡峭的山丘让我筋疲力尽）中，主语是Climbing steep hills（攀爬陡峭的山丘）。


  substantive 实词


  实词是起名词作用的一个或者一组词。在句子Swimming is good for you（游泳对你有好处）中，swimming既是一个实词，也是一个动名词。


  verb 动词


  动词通常可以被定义为（如果稍微随便一些的话）具有时态且表示某人或者某物是什么或作了什么的词。带有宾语的动词被称为及物动词（transitive verb），也就是说，动词把一个动作从主语传递给了宾语，例如这个句子：He put the book on the table（他把书放在了桌子上）。不带宾语的动词被称为不及物动词（intransitive verb），例如：She slept all night（她一觉睡到天亮），在这个句子中，动作仅限于主语身上（没有对象）。


  当需要表示的意思超出简单的过去时或者现在时的时候，两个或者两个以上的动词就需要组合在一起使用，例如这个句子：I have thought about this all week（我整个星期都在思考这个问题）。虽然还没有一个广泛认同的术语来称呼这种动词的组合，但是为方便起见，我在本书中采用了福勒对这种动词组合的命名，把它们称作复合动词（compound verbs）。在这种结构中，那个额外的或者“起帮助作用的”动词（也就是上面例子中的have）叫作助动词（auxiliary）。



cover1.jpeg
\

FHBEHEEN
Enﬁm* AE!

>|9M&;m.§ ex. (HONE) FHLT - BRAER!
b EBREABEEREFEREOTE
» 2081 IEE, SHBHIBE, RALIELEBTER

BASH, ERRERE. PEORXEET! | Emeee





images/00002.jpeg
BrysortsDictionsy of Trobcsome Words BY BILL BRYSON
Copyrght C 1954, 1987, 001 BY BILL BRYSON

“This cdiion amanged wih THE MARSH AGENCY LTD.

{hrough BIG APPLE AGENCY. INC, LABUAN, MALAYSIA.
‘Simpified Chinese diion copyright 022 Dook M Group it
Allights rservd.

TR © 2022 IR TR
SN, ARG R R i R R
FERHITIAY: 10-2005-150 %

BHEAE (CP) 8

SRR 10 ) /R - 416 B Bryson)
L Lo

AL Bryson's Dictionary of Trowblesome
Words A Wi’ Guide 10 Gting i Right
ISENO7B-7-5504-012.7

L 1 Dl @ S WD
BBV N D10

ST CIP ST 2021) 3143499

Y REL
KW ARR % DWW

PER TAK

R S %

R R K T &

HigY N W

ORI LKL
RIS 165 4. W84, 21008

MR e enicon
BB FIHAMHERR
A SRR X120 K 182
[

T w0

Mk 2w

BB w2 M A

WY ISBN O73-7-5504-6012-7
@ 0%

[





images/00001.jpeg
S8 IF B

FHBZHEROREFRE, ErBthramE!

EI LR - R =
BILL BRYSON

LA

Bryson's Dictionary of Troublesome Words
A Writer's Guide to Getting It Right





images/00003.jpeg
lay

lie

1 lay the book on the table.

1 lie down;

BAERS I'am lying down.
REBRETRT S AT R AEBT A
Yesterday I laid the book | Last night I lay down to
stonf | onthe table. sleep.
WR, RRBHETRTE, | HARL, ABTREL.
I have already laid the book .
ik | oA b I have lain in bed all day.

REBRBHET RTF L,

A% RAHER Lo






